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Előszó

Már gyermekkoromban kártyáztam. Sze­
rettem minden szellemi tornát és így a kártya­
játékot is. Később aztán, érdekelni kezdett a 
kártya története. Olvasni akartam erről és 
sajnos, egy magyar könyvet sem találtam. 
Néniéi, francia, angol tucatszámra akadt, de 
magyar egy sem. Ez adta a gondolatot, hogy 
az első magyar kártyatörténetet megírjam, 
így sziiletett meg ez a könyv.

Kezdő munka, mely töretlen álakon halad. 
Kérem hát szíves elnézésüket a hibákért, 
hiányokért.

A könyv írása közben vettem észre, hogy 
kártyanyelviink teljesen idegen. Sőt egy-egj' 
kifejezés néha más és más nyelvből eredt. Ne­
héz lett volna ily körülmények közölt egysé­
ges kártyanyelvvel ezt a munkát megírni. Ily 
körülmények közt nagyon kérem szigorú 
nyelvészeinket, ne keressék az egységes he­
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lyesírást és az egységes szakkifejezéseket se­
hol, mert úgy. sem találják. Nyelvészeti kuta­
tásaim közben jöttem arra a gondolatra, hogy 
összeírjam a kártyakifejezéseket, szólás-mondá­
sokat. Ezt a kis gyűjteményemet mutatom be 
a munka végén lévő, közel 2000 szóból álló 
szótárban.

Kihagytam könyvemből minden kártyave­
tésre, jóslásra, magános kártyajátékra, hamis­
kártyásokra vonatkozó dolgot. Ezekkel, a rom 
lettel és mah-yonggal egy másik könyvemben 
szándékozom foglalkozni.

Könyvem a kártya történetét es a ma ját­
szott kártyajátékokat ismerteti.

Itt mondok köszönetét azoknak, kik útba­
igazításaikkal és adataikkal segítségemre vol­
tak könyvem megírásánál.

Budapest, 1928 március hó.

Zolnai Zolnay Vilmos.



I. RÉSZ

A ma használt kártyák is­
mertetése

Magyarországon háromféle kártyával 
játszanak:

I. tarokk-kártyával, 
II. francia kártyával és 

111. magyar kártyával.

A tarokk-kártya 42 lapos. Legerősebb 
lapja a Skiz, ezt követi a 21 tarokk XXI—I-ig 
számozással. Az I-es tarokk neve Pagát. Van 
négy szín benne: a kör, a káró, a pikk és a 
treff. Mindegyikében van király, dáma, lovas, 
búb és egyes, illetve tizes. A körben és káró­
ban egyes, a pikk- és treffben tizes.
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A tarokk kártya négy színe



A francia kártya 5Ü lapból áll. Ász (mely 
az egyes jelét viseli), király, dám, búb és 
10—2-ig a lapok. Négy szín: a kör, káró, pikk 
és treff mindegyike a fenti 13—13 lapból áll.

Lásd 10. oldalon.
A magyar kártya, melyet néhol még svájci 

kártyának is neveznek, 32 lapból áll. Legna­
gyobb a disznó (néha ász), majd a király, 
felső, alsó, tizes, kilences, nyolcas és hetes kö­
vei kéznek a rangsorban. Négy színe van: a vö­
rös, tök, zöld és a makk.

Lásd 11. oldalon.
A kártyajátékok közül csak a ma leg­

inkább játszotlakat vettem fel. Es pedig:
A tarokk-kártyával játszottak közül 

a négyes tarokkot.
A magyar kártyával játszottak közül:

a ferblit vagy csöndest, 
a huszonegyest, 
a tüzet vagy harmincegyest, 
a tartlit, 
a pikét, 
a márjást, 
a ramslit vagy romolát, 
a lór uniót és 
az alsóst.
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A francia kártyával játszattak közül:
a smént,
a bakkot,
a bridzset, 
a romit és 
a kaszinót.

Mellőztem a magányos kártyajátékokat (a 
passzianszokat) és a kártyavetést.

Ennyit a kártyákról és most pár szót a 
kártyásokról.

A kártyás a legérdekesebb embertípus. Aki 
kissé is tanulmányozta őket, érdekes felfedezé­
seket tehetett. Nem célom itt, hogy kitanítsak 
valakit a kártyás jellemére, mert hiszen egész 
könyvemben csak becsületes kártyásokról lesz 
szó. A haftnisjátékosokat majd máshol tárgya­
lom. Úgyszintén nem célom, hogy a kártya­
pszichéről tartsak előadást. Erről eleget írt már 
Kálnoki Izidor könyveiben, napi cikkekben. Itt 
csak néhány megfigyelést akarok közölni.

Lássuk a két legérdekesebbet, a babonás 
játékost és a hazárdjátékost.

Kártyababonák
A kibic. Ez lehet jó, lehet rossz. A nők általá­

ban jobb kibicek, mint a férfiak. Ide 
vonatkozik ez a mondás is, hogy „álló ki­
bic jégeső”.
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A kabbalás tárgyak. Ezeket a játékos maga elé 
teszi az asztalra. Kabbala lehet akármi. Ér­
tékes arany cigarettatárcától kezdve vad­
gesztenyéig bármi. Fő, hogy mint kipró­
bált kabbala szerencsét hozzon.

A szék. Ezt, ha rosszul megy a kártya, ki szok­
ták cserélni, vagy megforgatni.

A hely. Ugyancsak rossz kártyajárás esetén 
igyekszenek más helyre ülni. Mert van 
hely, hol „kutyát keféltek1*.

A személy, ki mellé kerülünk. Mert vannak 
emberek, kik mellett „nem nő fű“.

A vörös ember rossz kabbala, mert „vörös ku­
tya vörös ló, vörös ember egy se jó“.

Kabbala megfogni valamit, ez főleg a hölgyek­
kel van összefüggésben.

Tök nyolcas, halál. Aki a tök nyolcast kapja, 
az veszt.

Tizenhármas királyt fog. Babona, amely nem 
sok vizet zavar.

Szűz kéz babonája. Aki először játszik, az biz­
tosan nyer. Es sok-sok más, hiszen a kár­
tyás ember mind babonás. De nemcsak a 
babonákban különbözik a kártyás a többi 
embertől, hanem a nyelvében is. A kár­
tyás nyelve zsargon, akárcsak a bűnözőké, 
melyei, ki nem él köztük, meg sem ért.
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A kártyások nyelve

Ha valaki először kerül kártyások közé és 
betéved egy pesti kaszinóba, sok olyan szót, 
kifejezést fog hallani, melyet sohasem hallott, 
melyet nem ért meg. Ilyen „előkelő idegen- 
nek“ szeretném kissé megmagyarázni a buda­
pesti kártyások nyelvét.

Budapesten sok, a kelleténél is több klub 
(club), kaszinó (casino) van, melyek nagy­
része csakis a kártyajátékra van berendezve. 
Menjünk fel egy ilyenbe és ügyeljük meg kissé 
az ottani életet, beszédet.

Délután van, a tabló (table) még nem 
alakult meg, a poentőrök (pointeur, játékos) 
még nincsenek együtt. Csak a kártyaszemély- 
zet unatkozik a játékteremben. A játékigaz­
gató a játékvezetővel beszélget, a pénztáros a 
kasszában (cassa) ül és a zsetonokat (jeton) 
rendezgeti, a krupié, krupir, vagy krupács 
(croupier), a zsetonos, sanzsőr vagy gábor 
alszanak a zsöllyékben. Végre feltűnik egy-két 
pali vagy pasas, vagy áldozat; (a játékost ne­
vezi így a személyzet), de még nem indulhat 
a játék, mert még nincs bankár. Nézik a vesz­
tőhelyet (a játékterein és asztal) és dumálnak 
(beszélnek). A.z egyik duma bankot ad (viszi 
a szót). Végre érkezik egy pénzes pasi (já­
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tékos, kinek pénze van), aki hajlandó bankot 
adni. A pénztárosnál beváltja pénzét zseto­
nokra (játék-tantusok, az értékük szerint 
más-más színűek, többnyire csontból, cellu­
loidból, ritkán fémből és gyöngyházból) és 
leül a bankárszékbe. A poentőrök körülülik 
az asztalt és megalakult a tabló. Megindul a 
játék. Nehezen indult, mert amint utólag ki­
sült, ennek a bankárnak sem volt elég pénze 
és így előzőleg havert (barát, társ) keresett.

A krupács szétosztja a játszmákat (kártya- 
csomag) a játékosoknak, hogy megkeverjék. 
Mikor minden paklit külön jól megkevertek, 
az egész csomagot összekeveri a krupié és át­
adja a bankárnak, ki utána kever. Most sorsot 
húznak, hogy ki vágjon (egy fehér kártyalap­
pal a kártyacsomagot kettéosztani és ezzel a 
kezdő lapot kijelölni). A csomag bekerül a ko- 
porsóba (faládika, melyből csak egyenkint le­
het a kártyákat kihúzni) és megindul a bakk 
(baccarat, francia kártyajáték).

„Tessék tenni! Mindenki tett! Nincs to- 
vább!“

A játékosok tesznek (kártyaasztalon hú­
zott vonalra teszik ki a tétnek szánt zsetont) a 
bankár leadja (oszt) a lapot, a kéz, (játékos, 
ki a lapot kapta) feldobja (megmutatja), meg­
áll, (nem kér több lapot) vagy bevág (lapot 

15



kér), aszerint, milyen az anclungja (van-e remé­
nye a nyerésre), most a bankár is felmutatja 
és már Laliik is a játékvezető hangja:

„Hat a banknak" vagy „nyert" (aszerint, 
hogy a bankár, vagy a játékos nyert).

Ha a bankár pechben van (veszít), kilép a 
haver és kénytelen egyedül újítani (újra ban­
kot adni), vagy eláll a banktól (nem ad új ban­
kot). Minden újításkor egy bizonyos összeget 
kell letenni a pinkába (a játékasztalon lévő 
fiók, melyben a klubnak járó percentet gyűj­
tik), úgyszintén vonuláskor is (ha a bankár 
nyereséggel távozik).

Most már gyülekeznek a játékosok, jönnek 
új alakok (kik még nem voltak ebben a klub­
ban/, feltűnik egy pár paslag (ismeri játékos), 
már elő jegy zik a székeket és már a kakasülőn 
(a játékmester magas széke) is ülnek. Nincs 
szükség már a töltelékre (olyan játékosok, ki­
ket a klub bízott meg a játszással), ezek felál- 
lanak és átadják helyeiket a most érkezeit mű­
vésznőknek (artistalányok, táncosnők, stb.),

A bankárnak mazulája van (szerencsés) és 
egyre nyerít (nyer). Jól megy a lap ja (nyer) és 
egy nyimolista (kispénzű játékos), ki már meg- 
reszkírozta utolsó vasát is, elkeseredetten szól:

„A hasa menne így!"
Vannak az ülő tolvajok közt (kártyás) va-
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gánok is (olyanok, akik nagyon óvatosan ját­
szanak, de nem takarékossági szempontból, 
hanem, hogy kisded csalásaikat le ne leplez­
zék), kik csak biztos tipre (nyerő tét) mennek. 
Ezek szőrös szívű (fukar), nehéz pasasok 
(olyanok, kiket nem lehet becsapni), kiktől 
képtelenség egy kis dohányt (pénzt) kipum- 
polni (kérni).

Ejfél tele jár, mikor megindul a smén is 
(chemin de fér, szintén francia eredetű kártya­
játék, vasút). Nagyban megy a zső (jen, kár­
tyázás). Itt vannak már a babuskák, a kis 
nők, sok dohit (pénzt) hoztak magukkal és ját­
szanak, mint a nagyok (kártyás kifejezés arra, 
hogy értik a játékot). Nagyon babonásak, 
mindegyiknek van valami fétisé (szerencsét 
hozó bálvány) és ezl kiteszi maga elé kabbalá­
nak, (hogy szerencsét hozzon). Körülöttük a 
kibicek hada. Már működnek a slepperek (fel- 
hajlók, kik a játékosokat a klubtól kapóiI 
pénzért meg az ideáról is összeszedik) és fel­
hajtanak mindenkit, akinél csak egy kis gubát 
(pénzt) sejtenek is.

Új játszma kezdődik és a bankárságra li­
citálnak. Már három asztal fut (három asztal­
nál játszanak). Az egyik tablónál egy kis tyúk 
(lány) valami kalamajkát (zavart) csinál, rög­
tön felhangzik:

- -Zolnay: A kártyatörténete 17



„Kalamajka után a bankár nyer“. 
s csakugyan sorba vágja ki a slágereket (ütő­
kártyákat mutat), egész szeriest csmal (soro­
zatot) s nem hagy ki a sorozatból egy kút sem 
(coup) és kivégez (elnyeri a pénzt) mindenkit.

A krupács félelmetesen söpri be palettájá­
val (nagy lapát) a kigubált (kitett) téteket.

A pasasok bedőlnek (fej nélkül játszanak), 
nem használ itt már a szűz kéz (olyan játékos, 
ki először vesz kezébe lapot) sem, az is p ■ 
(rossz kártya, összegre nézve semmi) kap. Már 
link (nem egyenes) dolgokat is megkísértenek, 
egy búsuló juhászt (játékos, ki úgy könyököl 
az asztalra, hogy a könyöke a kitett zsetont éri 
és ha a játékos nyer, akkor belöki lassan kö­
nyökével a vonalra, ha a bankár nyer, igyek­
szik a vonalon kívülre húzni) kénytelen a já­
tékvezető figyelmeztetni:
" „Az a tét nem áll“ (nem játszik a tétje).

A bankár egyre osztja a lapot, lead, bevág, 
a játékos passzol, kér. Minden sikerül a ban­
kárnak és besepervén az ossz gubát, boldogan 
elvonul (abbahagyja a játékot).

Ilyenkor nagy a pinkapénz (a banknak le­
adandó összeg) és a zsetonosnak is leesik (jut) 
valami. Mázlija volt (szerencsés volt) a ban­
kárnak és ajser (valaki) leli.
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Két ribi (ribanc szó rövidítései összeve­
szett. „Óvás, óvás" hangzik. A zűrzavarban 
leesik pár zseton, keresik, nyoma sincs. „Múlt­
kor egy zongora esett le és azt sem találtuk,“ 
jegyzi meg az egyik mázeltopf (szerencsés).

„A bank kiadható!11
„Tíz pengő."
„Arra jobban ülök11 (a licitáló mögött ül 

és így elsőségi joga van).
„Húsz pengő."
„Arra jobban ülök."
„Bankuver!11 (banc ouvert, mikor a ban­

kár nem köti meg a tétek nagyságát).
„Tessék."
Üj bankár van. „Lássuk a téteket11, szól, 

de úgy látszik sokallja, mert pofonüti (eltolja) 
a koporsót. Megy a koporsó, passz bank (nem 
akar bankot adni), mondja a következő, 
vegre az egyiknél megáll. Az első ku sikerül, 
szeretné az egész csomagot leadni (addig ját 
szám, amíg a kártya tart). De mégis óvatoi 
es megfelezi (felét kiveszi) a bankot 
teszi be a felét?" (a kivett fél

,Ki
— összeget). Ha 

akad, akinek van dohija (pénze) jó azt 
veszi a bankba, ha nem. úgy a felére megy 
(csak a bank fél összegét lehet megtenni). Ha 
a kéz jelenti ki, hogy a fele fut (csak felét 
•altja a banknak), akkor felél tartja, ha az

be-

2*
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egészet akarja megjátszani, azt mondja szóló. 
Olyan játékos, kinél feltűnő a nagy tét és 
mégis tesz, az levelet kapott.

A legtöbb játékos irtózik a kibictöl, mert 
„álló kibic jégeső11, ki elpeheli (rosszá teszi) a 
lapot, de ez ellen nem tehetnek semmit, mert 
megengedett dolog az állva játszás, sőt van­
nak ezek közt, akik szeretnek vándorolni (he­
lyüket változtatják), sőt, akiknek vízumuk is 
van (nincs megengedve a helyváltoztatás és 
azokra, kik mégis megteszik, mondják hogy...).

Ha kibicétől az ülő menekülni akar, helyet 
cserél, a kabbalásak kicserélik székeiket. A 
kibicek igen tolakodók és kibicpénzt (a nye­
rőtől kikunyorált kis összeg) kérnek. Sok já­
tékos nem a sajátját kockáztatja, hanem meg­
vág (kölcsön kér. soha visszanemadásra) va­
lakit, persze ezzel aztán örökké lóg (adós). 
Vannak, akik a nyerő bankárt tarhálják 
(követelve kérnek tőle), ezeket a tarhásokat 
a pinkabérlők (a club vezetősége) nem szí- 
vesen látják, mert elriasztják a játékosokat.

11a nem akad bankár, akkor a klub veze­
tősége bíz meg valakit, ki aztán lovagol 
(a klub pénzével játszik). Mikor ez a banka) 
is retirálni, mint nyertes elmenni akar, vagy 
a játékos passz kézt (nem tesz) mond, vége 
a játéknak, különben is. már az utolsó 
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kút (utolsó hét kártya) is Lemondták. De 
még ekkor sincs rendszerint vége, mert akad­
nak. kik még egy fél csomagot (fele a rendes 
játszmának) kikunyemlnak a játékigazgató­
tól és ennek az utolsó kaja utáni kártyákat is 
leadják (kioszt) slágerre (új kártyakérés nél­
küli nyerésre, mikor kilenc vagy nyolc a kár­
tyák összege).

„Idén rossz a kártyajárás“ és a legtöbb já­
tékos elkészül (mindent elveszt), van aki felte­
szi az ingét és a gatyáját is.

Reggel felé mindenki faiig (mindent elvesz­
tett).

„Reggel hatig . . .
Mindenki falig . .- mondja a nóta is.
Persze mindenkit kifosztottak, csak a T pinka nyert.
Van eset, hogy razzia zavarja meg e szép 

együttest. Ilyenkor a hekusok berohannak és 
igazoltatják a pasikat (hekus — titkosrendőr, 
pasi — játékos). Nehéz a detektívek elöl meg­
lógni és aki olt ragadt, az igyekszik link tip­
liét (hamis adatokat bevallani) leadni. A vége 

sajnos, ritkán — mégis csak az, hogy a zsa­
ruk viszik be az egész fényes társaságot.

Ha nem így végződik, hanem símán, akkor 
a végén kezdődik a bon-ok szerepe és a „nem 
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veszek többé kártyát a kezembe", min másnap 
úgy segítenek, hogy mással, a samesszal 
(szolga) tartatják a lapot.

*
így beszélnek a kártyások. Akik nem kár­

tyáznak, azoknak ez új lesz, a játékosok pedig 
magukra fognak ismerni.

És most engedjék meg, mielőtt a kártyata­
nításra átérnék, hogy egy-két igen fontos kár­
tyaszabállyal szolgáljak.

Általános szabályok:
1. Soha ismeretlen emberekkel ne ülj le ját­

szani.
2. A játék kezdetekor beszéld meg a játéksza­

bályokat, melyek mellett a játék menni 
fog. Legfontosabb az érték meghatáro­
zása.

3. Legigazságosabb a szigorú renonsszal való 
játék. Ilyen esetben nem lehetnek nézetel­
térések és nem lehet harag. Jó a játék ele­
jén kikötni, hogy szigorú renonsszal 
megy. Renonsz minden tévedés.

4. Sohase kártyázz hazárdul. Pénzben, hogy 
érdekessége legyen igen, de nem pénzért.

5. Asszonyokkal, ha csak lehet, ne játsszál, fő­
leg ne hazárdjátékot, mert a legbecsülete­
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sebb asszony is sipistává lesz, ha elra­
gadja a játékszenvedély. Tarokkozni — 
ha tudnak — tarokkozhatsz velük.

Ennyit a szabályokról és most egy másik 
tanáccsal szolgálok. Ez már sokkal életreva­
lóbb, különösen a mai nagy drágaságban.

Hogyan kell a kártyát tisztítani.
Játékkártyát legcélszerűbben karbontetra- 

kloriddal lehel megtisztítani. A karbontetra 
klorid, mely drogériában kapható, egyre job­
ban kiszorítja a pecséttisztítás terén a benzin! ; 
mert míg ez utóbbi gyúlékony és robbané­
kony, az előbbi meg nem gyújtható, sőt tűz- 
fojtó folyadékul is használják; egyébként pe­
dig a zsíros anyagokat könnyen oldja.

A karbontetrakloridót ezért bátran hasz­
nálhatjuk, legfeljebb hosszabb használat után 
ajánlatos, ha szellőztetünk. A kártyáról a 
piszkot gyorsan leviszi, anélkül, hogy a színt 
és a ragasztóanyagot oldaná.

Legcélszerűbben ügy járunk el, ha vatta- 
darabot megnedvesítünk vele és úgy dörzsöl­
jük a kártya mindkét lapját. Száradás után, 
mi gyorsan megtörténik, egy másik vattada­
rabbal talkporral (zsírkő, Federweiss) átdör­
zsöljük. A kártya csúszóssá, fényessé és újjá 
lesz. *
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És most még valamit.
A kárlya nálunk adó alá esik. A fogyasz­

tási adók egy neme a kártyaadó, mely a hasz-

A kártyabélyeg

hálandó kártyák minden játszmája után hi­
vatalos zárójeggyel rovandó le. (1881 : XVII. 
l.-c.)
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Nyilvános helyen még kommersz játéko­
kat is csak előzetes rendőri engedély mellett 
szabad játszani.

*
A hazárdjátékot a törvény tiltja és szigo­

rúan bünteti.
Erre is figyelmeztettem mindenkit, nem 

marad más hátra, mint hogy ezekre a tiltott 
játékokra kioktassam az olvasót, nehogy va 
lamiképen ilyet játsszék.

Kezdjük hát! Első:

A smén
E játékhoz legalább négy játékos kell, de 

több, mint nyolc ülő játékos nem jatszhatja. 
Külön asztalnál játsszák, mely 1—8-ig van 
megszámozva és a közepén, az egyik oldalon, 
a krupiénak van helye. Hazárdjáték, hol bán 
kár és poentörök vannak.

Az első bankadást sorshúzással döntik el.
Öt csomag francia kártyával játsszák, me­

lyet a játékosok kevernek meg. A bankártól 
balkézre ülő játékos vág. A krupié a vágó­
lapot az utolsó) hét lap elé teszi, mellyel jelzi 
az utolsó) knt. A koporsót végig kell játszani 
és csak akkor lehet újból keverni.

A legnagyobb érték a ,,nagysláger" vagyis, 
mikor két lap összege kilenc. Utána jön a 
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„kis sláger", mikor két lap összege nyolc. A 
slágereket azonnal fel kell mutatni és ha az 
ellenfélnek kevesebb pontja van, akkor az 
már vesztett és újabb lapot nem vehet. Há­
rom lapból is lehet sláger, de ekkor az ellenfél 
is vehet harmadik lapot. Az nyer, kinek na­
gyobb a pontszáma. Egyenlő pontszám esetén 
a játék újból megy.

A bankár átadja a krupiénak a bankba 
szánt összeget és a koporsóból az első lapot, 
a második lapot magának veszi, a harmadi­
kat ismét a krupiénak, a negyediket ismét 
magának. A krupié a kártyákat átadja annak, 
aki a bankot tartotta, vagy annak, aki a leg­
nagyobb tétet tette. A bankár megnézi lapját 
és ha slágerje van. feldobja, ha nincs slágerje, 
akkor „adok" szóval jelzi, hogy hajlandó har­
madik lapot is adni. A poentőr erre, ha slá 
gerje van feldobja, ha ez nincs, vagy vesz, 
vagy megáll a szerint, milyen a lapja. A játék 
végén mindketten kötelesek lapjaikat felmu­
tatni. A kártyát „gusztálni" nem szabad. Néha 
az „adok" helyett az asztalon kopognak, ami 
épp annyi, mintha szóval mondták volna. Ha 
a bankár tévedésből mikor slágerje van azt 
mondta, hogy adok, akkor elveszti azt a jo­
gát, hogy a felmutatott slágerrel azonnal nyer­
jen és köteles egy harmadik kártyát is leadni.
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Ha ezzel a poentörnek kilence lett és a ban­
kárnak előzőleg már nyolca volt, a bankái 
vesztett, hacsak szintén be nem vág és egyet 
vesz. A poentőr, ha 6—7-nél kevesebb pont­
száma van, akkor az „adok“-ra „kérek“-et 
mond, a bankár köteles egy lapot még adni, 
melyet vagy nyitva ad, vagy előzőleg megnéz. 
Ez tájékoztatásul van, hogy ő is vegyen-e, vagy 
megálljon-e. Ha a bankár a leadott lap után 
nem akar venni, rámutat a lapjára, vagy be­
mondja a pontjai számát, mi szintén megál­
lást jelent.

A bankárnak joga van bankját bármikor 
megfelezni, vagy el is mehet bármikor, még 
akkor is, ha az előző ku ankárt volt. Kétszer 
felezni nem lehet.

A vonuló bankár bankja kiadható. Ez 
annyit tesz, hogy a bankártól balkézre ülő 
játékos adhatja tovább a bankot azzal az 
összeggel, amennyivel a bankár elvonult. Ha 
erre nem akad vállalkozó, akkor licitálnak a 
bankra.

Egy bankár csak addig adhat bankot, 
ameddig a kukat megnyeri, mert az első 
vesztő ku után a tőle jobbra ülő játékos kö­
vetkezik a bankadásra. Még akkor is, ha a 
bankban maradt pénz.
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A bankár az álló játékosok közül bárkit 
bevehet a bankjába, ülő játékost nem.

Anonsz tétet, azaz bemondott, de ki nem 
tett tétet játszani nem lehet. Ha a bankár 
mégis elfogadott anonsz tétet, akkor köteles 
azt nem fizetés esetén a bankba betenni.

Ha nincs kitéve az egész bank, akkor ban­
kárnyerés esetén a következő ku csak az elő­
zőleg kitett összeg kétszeresére megy. A ma­
radék a bankból kivehető.

A bankár a ku lejátszása alatt „ajánlatot 
tehet", azaz felszólítja a játékosokat, hogy 
visszavehetnek tétjükből, vagy „felét kifize- 
tem“-et, vagy „fele befizethető"! mond. Eze­
ket a játékosok tetszés szerint elfogadhatják, 
vagy visszautasíthatják.

Ha a bankár az utop kút is megnyerte, 
az új keverés utáni csomaggal is joga van 
bankot adni.

Ha fordított lap van a csomagban, azt ki 
kell dobni és a játék tovább megy, ha több a 
fordított lap, akkor újra lehet keverni es a 
megkezdett ku nem érvényes.

A játékosok kétfélék: ülő játékosok és ál­
lók. akik a „kültagok". A játékosok cserélhe­
tik helyeiket, de ilyen helycsere alkalmával 
..passz bank" kötelező, mert kétszer egymás­
után mások megelőzésével nem lehet bankot
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adni. A később jövő csak azután adhat ban­
kot, ha egyszer a bankadás joga már ráke­
rült és „passz bankot" mondott. A játékos 
kétszer mondhat „passz bankot", de ha har­
madszor is passzol, akkor köteles helyét át­
adni.

A téteket a kijelölt vonalra kell tenni, mert 
a vonalon belül nem érvényesek. Rejtett téte­
ket tenni nem szabad. A kültagok nem vál­
toztathatják helyeiket és csak két helyre játsz­
hatnak. Vándortétet csak akkor köteles a ban­
kár kifizetni, ha már mindenkit kielégített és 
még van a bankban.

A tétek sorrendben fizetendők. Első a kéz 
létje, ezután a koporsótól jobbra jövő letek 
következnek.

A játékvezető „mehet"-je után tétek nem 
lehetők, sem nem javíthatók. 11a a ku ankart, 
akkor igazíthatok a tétek. A játékos a kültag 
tétjét nem teheti a magáéhoz, mert ezzel úgy 
tünteti fel a dolgot, mintha ő tette volna az 
egészet és ezáltal esetleg jogtalan előnyök­
höz jut, mert esetleg ö lesz a laptartó. Más 
játékostól azonban befogadhat tétet, ha ezt 
nyíltan teszi.

A lapot az kapja, aki a bankot tartja, fe­
lelős az egész bankért, ha a bank nincs 
tartva, az, aki a legnagyobb tétel telte. Ha a 
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bankottartó a kút elveszti, joga van a kővet­
kezőt újból tartani. Ez a „svivi", azaz „kö­
vetkezem".

Aki nem akarja a bankot tartani, az 
„passz“-t mond, passz után abban a kuban 
bankot már nem tarthat. Aki szólóban akarja 
tartani a bankot, az köteles ezt bejelenteni, 
mert ellenkező esetben a kitett tétek állanak. 
Ha a játékos ezt mondja: „Tartom, a tétem 
ennyi és ennyi, a többi tehető", akkor, ha a 
többit nem tették ki a többi játékosok, akkor 
azért az összegért is felelős.

A 8 és 9-es slágert fel kell dobni. Ha a két 
lap összege 0, 1, 2, 3, 4 pont és a bankár ad, 
venni kell egy lapot, ha a két lap összege 6 
vagy o úgy nem szabad lapot venni. Ha 5 az 
összeg, szabadon vehet vagy megállhat.

Nyerő bankár bankja, ha elvonul, kiad 
ható, azaz a tőle balra ülő játékosnak ugyan­
azzal az összeggel, mellyel a bankár elvonult, 
joga van bankot adni, ha nem akar, a (öle 
balra lévő van soron és mindaddig a balra 
lévő, míg mind a játékosok nyilatkoztak. Ez- 
után az altok következnek. Vonuló bankár 
nem veheti ki a bankját. Ha a vonuló bankár 
utáni ku ankárt és az új bankos nem akarja 
tovább adni a bankot, akkor az előző bankár 
is kiveheti most már. A vonuló bankár, ha a 
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vonult bank még nem volt megfelezve, meg­
engedheti, hogy a „svit", azaz a kiveendő 
bank a felével is adható legyen. Ha a bank 
már felezve volt, akkor csak az egész összeg­
gel adható ki és többet már nem felezhető. 
A kiadott svittet elsősorban az előző bankár 
tarthatja és ha svivi nem volt, akkor a jobb­
kéz felé ülő tarthatja. A svitbe társként ülő 
játékos nem vehető be. Ha álló játékos adja 
ki, ülőt bevehet.

A fotirázs szabálytalan lapvétel, mikor nem 
követik a bakkszabályt. A fotirázsból eredő 
felelősség mindig azt terheli, aki a fotirázst 
csinálta. A rizikónélküli fotirázs szabálytalan. 
Tehát a bankár nem mondhatja azt, hogy „ha 
nincs sláger, adok", mert ilyen esetben ha 
már azt mondta, hogy „adok", azzal már azt 
is jelezte, hogyha a játékosnak nyolc vagy 
kilence van, az feldobhatja lapját és nyere­
ségét követelheti. Nyert ilyen esetben a játé­
kos még nyolcra is, legyen bár a bankárnak 
akár kilence is.

Játsszák néhol úgy is, hogy külön bankot 
engedélyeznek, melyet valamely álló játé­
kos ad.

A sménben különben a bakkszabályok 
irányadók.
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A bakkszabály:

A kilences és nyolcas sláger leldobandó.
Ha a bankár két első lapja 0, 1, 2 pont, 

akkor akár vett a játékos harmadik lapot, 
akár nem, bevágni köteles.

Ha a bankár első két lapjának pontösz- 
szege 3, köteles bevágni, bármit ad le a játé­
kosnak, kivévén, ha nyolcast adott le.

Ha a bankár pontszáma 4, akkor 2, 3, 4, 
5. 6, 7 lapok leadása esetén bevág, de ha 0, 
1, 8, 9-et adott le, megáll.

Ha lapszáma 5, akkor 4, 5, 6, 7 leadásra be­
vág 0. 1, 2, 3, 8, 9 pontú lap leadásánál 
megáll.

Ha a pontszám az első két lapból 6, akkor 
(i—7-es lapok leadása esetén bevág.

Ha első két lap pontösszege 7, nem szabad 
bevágni, bármily lapot adott is le.

Ha a játékos két első lapja 0, 1. 2, 3, 4 
pont, mindig vennie kell, ha a kel lap összege 
5 pont, tetszése szerint vehet és megállhat, 
ha 6 vagy 7-e van, nem vehet, megallani kö­
teles.

Ez a bakkszabály, melyet szigorúan be 
kell tartani. Ez különben is a legtöbb kopor­
sóra fel is van írva. Már úgy gyártják a
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Franciaországban készüli koporsókat, hogy 
hátlapjukon piciny fémtáblácskára ez rá van 
vésve.

Ugyancsak Franciaországban készülnek az 
összes kártyafelszerelések is, mint a paletták, 
zsetonok, játékasztalok és a szabályos mére­
tezésű zöld játékasztalposztók.

Külön ipar a palettagyártás. Ez többnyire 
körtefából készül, különleges eljárások mel­
lett (rétegesen egymásra rakva a fa, hogy meg 
ne hajoljon). Könnyűnek és rugalmasnak kell 
lennie.

*
A második':

A bakk
A bakkot 5 csomag francia kártyával játsz- 

szák. A szabályos játékhoz szükséges egy nagy 
asztal, melynél 12 játékosnak, bankárnak és 
krupiénak van helye. A bankár ül egy egyik 
hosszúkás oldal közepén, tőle jobbra-balra 
fi—fi játékos, szemben vele a krupié.

A bankadás joga licitálással megy. A já­
tékosok sorshúzás útján ülnek le. A játékosok 
kevernek, a krupié és bankár utána kevernek. 
A sorshúzás után kijelölt játékos vág.
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A lap leadása úgy történik mint a smén- 
ben. Az első lapot az első számú helyen ülő 
játékos kapja. A játékos köteles a lapokat 
azonnal feldobni. Ha 5 a pontok száma, nyi­
latkozhat, vesz-e, megáll-e. A játékos lapjai­
nak feldobása után a bankár is felmutatja 
lapjait. Ezután a vétel vagy megállás a bakk- 
szabály szerint megy.

A játékos, a kéz mindaddig kapja a la 
pót. míg nem veszt. Ha vesztett, a laptartásra 
a következő játékos a jogosult.

Ha a bankár elvonul, új bankajánlat ké­
rendő. Üj csomagra mindig új ajánlatot kell 
tenni.

Üj csomag kezdetekor a játékosok kötele­
sek helyeiket új játékosoknak átengedni.

A bankot nem lehet felezni, de ha kevés 
pénz marad benne, bármilyen összeget hozzá­
tehet a bankár. Ezt úgy hívják, hogy „meg- 
spricceli“. Folytatólagosan új bankot adhat a 
bankár mindaddig, míg a koporsóban lap van. 
Új bankot csak az eredeti bank összegével 
lehet. Kisebbel nem.

A bankban lévő összeg mindég teljes egé­
szében kitehető, bármilyen volt is az előző ku 
nál kitett érték összege.
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Egyéb dolgokban a smén-szabályok alkal­
mazandók itt is.

*

A harmadik az már sokkal ártatlanabb:

A huszonegy
A 32 lapos magyar kártyával játsszák. Ha­

zárdjáték, igen kevés szellemességgel.
Van bankadó és vannak játékosok. A ban­

kár, miután egy bizonyos összeget betett a 
bankba, kiosztja a kártyákat. látszhatják 
kelten, hárman, stb., sőt hatan, heten is. Az 
osztás balról jobbra történik és minden játé­
kos kap egy lapot. Legutoljára a bankár vesz 
magának egyet.

A játék célja huszonegyet vagy legalább 
is közel huszonegyet összehozni.

/k kártyák értéke:
Ász . . . . . 11 pont
Király . .
Felső . .

4 „
■ 3 „

Alsó . . • 2 „
Tizes . . • io „
Kilences 9 >,
Nyolcas
Hetes . .

• 8 „
7 »

3’ 35



A kártyák leosztása után a játékos annyit 
tesz a lapjára amennyit akar, de mindég a 
bank összegéig. Meglehető az egész bank is. 
A tél nagysága legtöbbször az első lap jósá­
gától függ. Pl. egy ászra, melynek értéke 11 
lehel tenni, mert erre a nyerési lehetőség na­
gyobb, mint pl. egy királyra.

Tizennégyen és ezen alul megállani nem 
szabad. Huszonegyen túli összeg „fuccs , 
mely esetben a játékos vesztett és ezt a kö­
rülményt azonnal be kell jelentenie és a 
bankba a telt összeget be kell fizetnie.

Egyenlő pontszámok mellett a bankár 
nyer.

A bankadás joga lehet egy kézben, de le­
het repülő is, mikor is háromszori bankadas 
után a következő játékos lesz a bankár.

A tétet mindaddig feljebb lehet emelni, 
míg újabb kártyát vesz a játékos. Kisebbíteni 
csak a bankár külön engedelmével lehel.

Bank csak akkor vonulhat, ha az összege 
megduplázódott.

A bankár csak akkor kezd lapjára játszani, 
ha az összes játékosok már tettek, vagy ha a 
bankja egészben ki van téve.

Két ász kivág, azaz erre a játékos azonnal 
kiveheti a bankból a nyereségét. Játsszák úgy 
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is, hogy ász és tizes is kivág, vagy csak ász 
és tizes egy színből.

Némely helyen a három hetes is kivág, 
söl néha duplán fizet, vagy nyer. Ezek már 
előzetes megállapodást igényelnek.

.látsszák még az „első hetes“-t is, mely fi­
gura abból áll, hogy az a játékos, ki első kár­
tyaként egy hetest kapott és ezt az. első lap 
vétele előtt bejelenti, az a játék folyamán a 
hetest teszés szerint megtarthatja, vagy eldob­
hatja. Be nem jelentett első hetest nem lehet 
eldobni.

Ugyancsak használatos figura az ,,óneász“. 
Ez akkor mondható be, ha játék közben a 
pontok száma 11-re szaporodott fel és így egy 
ász vételekor 22, azaz fuccs lenne. Ilyenkor a 
bemondott óneásznál az ász eldobható. Ha 
több ász jön egymásután, mind eldobható.

Az első hetes figuránál is előfordulhat az 
óneász. Ha itt az óneászt bemondjuk, akkor 
nincs jogunk az első hetes figurára. Vagy az 
egyik, vagy a másik érvényes, a kettő egy­
szerre soha.

A bankár proponálhat „futást" is, azaz, 
ha rossz lapja van. felkínálja a tétek vissza­
vételét. Ezt tetszés szeriül lehet elfogadni, 
vagy visszautasítani.
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A játékosok egymás kártyájára nem tehet­
nek, csak ha a bankár megengedi.

Az osztás sorrendje a bukott bankárral 
szemben megváltozik, amennyiben az lesz az 
első, a második a következő játékos és igy 
tovább és utolsó az új bankár. Minden újabb 
körben az a játékos kap utoljára lapot, aki 
az előzőben az első volt. Az elsőség joga tehát 
sorba megy.

Ha kevesen játsszák és a csomagból még 
az újabb körre is jut kártya, a bankár lead­
hatja. de szokásosabb újra keverni.

Ki tizenötön alul áll meg, az a tétjét dup­
lán köteles vesztés esetén befizetni. De leg­
többször ez renonsznak számit.

*
És a negyedik, a ma már csak családi kö­

rökben játszott, igazán ártatlan játék:

A ramsli
A 32 lapos magyar kártyával játszhatják 

négyen vagy öten.
Aki legkisebbet emel, az oszt. Itt fontos 

az osztás elsőbbsége, mert az osztónak előnyei 
vannak.

A játék előtt meg kell állapodni abban, 
hogy milyen alapon megy és abban, hogy a 
kassza maximálva lesz-e vagy sem.
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Ha az alap megvan, akkor ezt a kasszába 
befizeti az osztó és minden játékosnak oszt 
négy-négy lapot. Osztás után egyet feldob, ez 
az adú és erre történik a licitálás. Ha ez a szín 
senkinek sem kell, más színt vetnek fel és ezt 
meg lehet ismételni mégegyszer. Ha a harma­
dik adura sincs játék, új osztás következik.

Licitálni, vagyis a játékot felvenni csak 
jó kártyára szabad. A kártyák értéke a sor­
rend, vagyis legjobb az ász, utána a király, 
felső stb., le egész a hetesig.

A játékot felvevőnek, vagyis annak, aki 
„bemegyek” szóval jelezte, hogy felveszi a 
játékot, legalább két ütést kell csinálnia, hogy 
ne veszítsen. A többi játékosnak, vagyis 
azoknak, akik „segítek” jelzéssel szintén részt 
akarnak venni a játékban, legalábbb egy ütést 
kell csináhiiok.

Minden ütésért egynegyedrész jár a kasz- 
szából.

Ha a felvevő nem csinálja meg a kötelező 
két ütést, akkor az egész kasszának dupláját 
kell befizetnie. Ha véletlenül ugyanekkor az 
osztás sora is rákerül, akkor az eredeti ala­
pot is fizetnie kell. Természetesen ez nem 
zárja ki azl, hogy az esetleges egy üléséért a 
kassza negyedrészét ki ne vehesse.
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Ha a segítő nem csinálja meg a kőtelező 
egy ütését, a kassza összegét kell befizetnie. 
De csak egyszeresen.

Licitálás után következik a „kérés , 
vagyis a rossz kártyák eldobása és jók kérése.

Mindég a felvevő kap először új kártyát.
Tetszés szerint eldobható egy, kellő, há­

rom, sőt mind a négy lap is. Ezek helyett új 
kérhető.

Ha csak egy lapot kérünk, akkor azt kér­
hetjük „dugva“, azaz csukoltan, vagy „auf, 
azaz feldobva. Utóbbi esetben jogunk van azt 
megtartani is, otthagyni is. Ha dugva kérjük, 
akkor mindég meg kell tartani.

A kicserélendő lapokat mindég előbb kell 
eldobni és csak azután lehet az újakat meg­
nézni. Utólag válogatni nemszabad.

Ha mind a négy lapot eldobjuk, kérhe­
tünk „frisse fire einc auí‘ -t, azaz uj négyet 
és egyet fel. Ebben az egy esetben öt kártyái 
kapunk. A felkért ötödik lapot tetszés szerint 
megtarthatjuk, vagy eldobhatjuk.

Ötös játékban megesik, hogy az ötödiknek 
már nem jut a talonból lap. Ekkor az eldo­
bott kártyákat összekeverjük es abból adunk 
az ötödiknek.

A ramsliban „rabolni" is lehet. Azaz, az 
osztónak joga van az adónak feldobott kár­
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tyát magáénak nyilvánítani a „rabolom" ki­
jelentéssel. Minden kártyát meg lehet rabolni, 
de csak ászt célszerű.

Játsszák úgy is, hogyha nem ász a rabo­
landó kártya, akkor „egy ütésre rabolnak", 
azaz, csak egy ütést kell ekkor a felvevőnek 
csinálnia.

Rabolásnál annyi kártyát vehetünk, 
amennyit leteszünk. A megrabolt nem számít 
az új lapok közé. Csak egy eset nem lehetsé­
ges, az, hogy valaki raboljon és frisse fire einc 
auft kérjen, mert ez már hat kártya látása 
lenne. Rabolásnál legfeljebb még négy újat 
lehet kérni. Tehát a rabolt ász mellé négy új 
lapot kérhet és nemtetsző ötödiket eldob­
hatja.

A ramsliban mindég a felvevő játszik ki.
Játsszák a ramslit ,,vélé“-vel is. Azaz sán­

tával. Ramsliban mindég a tök hetes a véle. 
Bangértéke nagy, mert sorban az ász után 
következik és üti az adú királyt. Tehát vélé- 
nél a rangsor ez lesz. Adú ász, véle, vagyis a 
lök hetes, adú király, stb.

Veiével való játéknál előfordulhat, hogy a 
vélét ütik fel adúnak. Ebben az esetben ra­
bolható a véle és adúnak színt kell választani. 
A kártyákat szín választása elölt nem szabad 
megnézni. Legcélszerűbb ilyenkor tököl adú- 
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nak választani, mert eggyel kevesebb így az 
adú.

Rabolható még a legalsó kártya is.
A ramslinál kötelező emelés van.
Első mindég az osztó, aki nyilatkozik.
Hetessel az adó kicserélhető, kivéve, ha 

meg lett rabolva.
Ha a kassza kifogyott és a játék az eredeti 

alapra megy, „muszkasszával“ szokták ját­
szani. Azaz, ekkor minden játékosnak részt 
kell vennie a játékban, akár jó lapja van, 
akár nincs.

*

A ferblit a hazai csöndest, ott említem a 
magyar részben, ott békésen megfér ez a 
dzsentri játék a zsidó alsós mellett.
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II. RÉSZ.

Akártya története Európában
i.

A kártya őstörténete
A játék oly régi, mint maga a kultúra. És 

ha a kártyajáték, csak a jóval későbbi korok 
találmánya, nyomait mégis meglelhetjük már 
a történelem előtti népeknél is.

A játék eleinte csak a testi ügyesség fej­
lesztésére szorítkozott. Később aztán áttért a 
szellemiekre is. Felléptek a szórakoztató és 
a testet pihentető játékok.

Legrégebbről ismert ilyenek a „páros-pá 
ratlan játék", a „sakk" és a ,,kocka".

Bengália és Hindosztán őslakói a gentuk 
(gúlák), kik körülbelül Kr. e. 600-ban éltek, 
már igen kedvelték ezeket a játékokat. Leg­
alább is a ránk maradt „Codex Guntu" erről 
is beszél.
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A régi görögök hosszú táborozásaik alatt 
mindenütt a páros-páratlan játékkal és a koc­
kával szórakoztak. Homeros egy csontocs- 
kákkal való játékot is említ, melyen asszo­
nyaikat, gyermekeiket, sőt néha még önmagu­
kat is elvesztették. A lacedémoniak voltak az 
egyedüliek, kik a szerencsejátékokat szigo­
rúan tiltották.

A rómaiak gladiátoraikra fogadtak és a 
Bibliából tudjuk, hogy Krisztus őrei ruhájára 
kockáztak. Cato, ki nagy ellensége volt az 
ilyen játéknak, így kiált fel:

„Polgárok! tartózkodjatok a szeren­
csejátékoktól. “

A rómaiak voltak mindazonáltal a legna­
gyobb szerencsejátékosok. Augustus császár 
nagy szeretettel játszott. Nero egyetlen do­
básra 400,000 szeszterciust tett fel. Juvenalius 
kigúnyolja a szenátorokat, kik még az ülés­
termekben is játszottak. Horatius szatíráiban 
megemlít egy Voloverius nevű játékost, ki mi 
dön betegsége gátolta a játékban, egy rabszol­
gát tartott; ki helyette a kockát dobta.

A római törvények tiltották a szerencse­
játékokat és a nem fizetett veszteségért nem 
lehetett senkit sem bepótolni.

A szerencsejáték eltiltásával keleten is ta­
lálkozunk.
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A mennyei birodalom törvényei eltiltják a 
feleségnek, gyermekeknek és háznak egy 
lapra való feltevését. A Korán pedig egyedül 
a sakkot engedi játszani.

De mindezek csak a szerencsejátékokra vo­
natkoznak és nem a kártyára.

A kártya eredetéről bizonyosat semmit 
sem tudunk. Általában az a nézet, hogy Ke­
letről került mihozzánk.

Lehet, hogy nyomait már az egyiptomi 
hieroglifeken kell keresnünk. Amikor a kí­
naiak apró csonttáblácskákkal játszanak, az 
már nagyon előrehaladott foka a kártyá­
zásnak.

Az elsők, kiknél határozott nyomokra aka­
dunk, a kínaiak. Ez azonban nem jelenti azt, 
hogy a feltalálók is ők lennének.

Lehet, hogy Indiából származik és innen 
vették át. Ezeken az apró csonttáblácskákon 
különféle festett, vésett, színezett jelek voltak.

A kínai szótárban a „Ghing-tsze-tung“-ban 
(1678) az áll a kártyáról, hogy Séun-ho ural­
kodása idején 1120-ban találták fel a császár 
ágyasa szórakoztatására.

A kártyajáték feltalálását mások a líbiai­
aknak tulajdonítják, mint a labdajátékot. Ez 
azonban bizonytalan. (Éppúgy bizonytalan a 
labdajáték föltalálása, melyet eredetileg a 
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nagy éhínségkor, az éhség csillapítására ta­
láltak volna fel. Ez már azért sem lehetséges, 
mert hiszen a labdázás nem hogy csillapítaná, 
hanem még fokozza is az étvágyat.) Ugyancsak 
nevetséges az a föltevés, mely a kártyajáték 
feltalálását a trójai katonának, Palamedes- 
nek tulajdonítja, vagy mely szerint Chilon a 
filozófus, a feltaláló. Nevetséges állítás az is, 
hogy Nagy Sándor már megtiltotta volna ka­
tonáinak a kártyázást.

Hogy a kártya a spanyolokhoz, olaszok­
hoz és franciákhoz az arabok útján került, 
nem lehetetlen, hiszen az arabok keletről elő­
nyomulva már a hetedik század közepén el- 
özönlötték Sziciliát, majd a Vili, században 
Spanyolországot és Franciaország egy részét.

Ily korai és sokátartó keveredés e nemze­
tek közt arra utal, hogy mindhárman az ara­
boktól tanulták a kártya mesterségét. Hiszen 
az araboktól tanultunk sok minden egyéb tu­
dományt, miért ne tanulhattunk volna egy kis 
szórakozást is. Az egyedüli, ami az araboktól 
való kártyatanulás ellen szól, az a Korán, 
mely az igazhitűeknek mindennemű szeren­
csejátékot megtilt. A Koránban meg van írva, 
„azokat, akik kártyáznak, jelentsd fel, a játék 
igen nagy bűn s bár ez a dolog tetszik az em­
bereknek, hasznuk is lehet belőle, mégis un- 
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dók bűn.“ De hiszen a Korán nemcsak a sze­
rencsejátékot tiltja meg, hanem eltiltja a bor 
élvezetét is. Mégis az arabok elég alkalmat 
találtak a borivásra, hát találtak valószínű­
leg a kártyára is. Lehet, hogy ebben az időben 
a kártya még nem volt szerencsejáték. Min­
denesetre ismeretes, hogy a mórok igen szí­
vesen játszották a még ma is ismert l’hombre 
játékot.

Niebuhr „Útleírásáéban (Koppenhága, 
1774) megemlíti, hogy a görögöknél látott 
európai kártyákat, de a mohamedánoknál 
nem.

A régi görögök és rómaiak nem ismerték a 
kártyát. A klasszikus korban a kockajáték volt 
ismeretes. Ez egyik őse a kártyának. A kocka 
hal pontja rákerült később a kártyára. Mikor 
Július Cézár Kr. e. 49-ben seregével átlépte a 
Rubicont (ma Rugone), Menander görög írót 
idézve, ezt mondta: „Essék a kocka“. Ma 
Cézár ezt a mondását így ismerjük, hogy „alea 
iacta est“, „a kocka el van vetve**. Ez a ma is 
ismert szállóige is erős bizonyítéka annak, 
hogy a rómaiaknál már nagyon ismert játék 
volt a kockajáték. De említik majd mind az. 
összes római írók is. Tacitus megemlíti a ger­
mánok nagy kockajáték kedvelését, mely any- 
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nyira fajult náluk, hogy néha még szabadsá­
gukat is eljátszották.

A görög és római íróknál az isméit játéko­
kon kívül semmi olyat nem találunk, melyek 
a kártyára engednének következtetni. Megem­
lítik a kocka- és ostáblajátékot. Az utóbbi 
neve „Indus latrunculorum“. Ez nem egészen 
a mi ostáblajátékunk volt, hanem inkább 
valami várjáték féle, hol katonák voltak a 
bábok. Erre mutat a neve is, lati<muk nevez­
ték a katonákat, valószínűleg a görög Xarpov 
után, mert zsoldosok voltak. A rómaiaknai a 
könnyű csapatokat „latrunkulusnak“ hívták. 
A tábla neve, melyen játszottak „tabula 
latruncularia“ volt és a bábok, illetve kövecs­
kék „calculi“ vagy „latrones“. Ovidius is meg 
említi ezt a játékot „Arte amundi“ műve má­
sodik könyvében.

A kártya másik ősét a mah-yong-ban kell 
keresnünk.

A mah-yongban majdnem ugyanazokat a 
figurákat találjuk, mint a régi kártyajátékok­
ban. A bambusz, az írás, a kör mind meglé­
teinek a kártyák színeinek. A szelek, sárká­
nyok szinte csak oly figurák, melyek mind 
ismeretesek a kártyából. Söl ma már a mah 
yong visszafejlődött oda, ahonnan eredetileg 
kiindult, mert ma már kártya mah-yong is 
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van. Ez kínai játék, ez keletről jött. így jött 
keletről a többi is mind.

A mah-yong az őse a most nagyban ját­
szott ,,rumy“-nek is. Ez a legmodernebb já­
ték, természetes hogy ezt kedvelik leginkább. 
Kedveltségének titka az, hogy könnyű meg­
tanulni, nem hazárd és mégis gondolkodni, 
számítani kell mellette. Sajnos, még oly fiatal 
ez a játék, hogy végleges szabályait adni — 
mini a tarokknak — nem lehet. Még forr, 
még ahány ház, annyiféleképen játszák.

De lássuk a legáltalánosabban elfogadott 
szabályait:

A rumy
A rumy játékot két csomag francia kár­

tyával játsszák. Kelten is játszthatják, de 
játszhatják hatan is. Ennél többen már nem. 
Minden játékos tíz lapot kap, az osztó 11-et. 
A cél, olyan egyszínű kártyákra szert tenni, 
amelyek összefüggnek, vagyis tercekre, kvar­
tokra stb., vagy pedig figurákat gyűjteni, ami­
kor azonosrangú kártyákból legalább is három 
van. A játékot az osztó kezdi azzal, hogy 
tizenegy lapjából egyet letesz. A következő 
vagy ezt veszi föl, vagy pedig a megmaradt 
lapok csomagjából a legfelsőbbet és azután a 
maga lapjából letesz egyet, hogy a következő
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játékosra kerüljön a sor. A lapoknak ez a 
csereberéje addig tart, amíg valamelyik játé­
kos elkészül. Ennek az a módja, hogy mind 
a tíz lap összefüggő csoportokat alkot, ami 
a rumyt jelenti. Rumy esetében a kártyák 
felmutatásával megszűnik a játék. Lapfelmu­
tatás csak akkor történhet, amikor az illető 
játékos már nem cserél lapot.

Van két másik figurája is a játéknak, a 
kulőr“, amikor mind a tíz lap egyszínű és egy 

másik, amikor mind a tíz lap figura, azaz ösz- 
szefüggés nélkül búbok, dámák és királyok. Ha 
az egyszínű tíz lap mind össze is függ egymás­
sal akkor érte el a játékos a legnagyobbat: 
a ’.Royal flesh“-t. A kártyacsomagban két 
„Joly Joker11 van, ez a két lap mindennek fel­
használható, mert mindent helyettesit, össze­
függésekből hiányzó lapot és figuráknál a 
hiányzó harmadikat. A „Joly Joker11 eppen 
ezért a legjobb lap. Ha nem volna a csomag­
ban „Joly Joker11, úgy az a pikk kettessel he­
lyettesíthető.

Az elszámolása a játéknak a következő: 
rumyért kettő, kulőrért vagy figuráért ot, 
royal flesh-ért tíz égység fizetendő a nyer­
tesnek. Rendszerint száz poénes rundot ját­
szanak, mégpedig úgy, hogy a játék megkez­
désénél minden játékos meghatározott össze 
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get fizet be a kasszába. A megmaradt poéne­
ket összeszámlálják és fölírják. Akinek száz­
nál több poénje gyűl össze, kiesik, aki ily-

A Joker

módon kieseti, egyszer újból beiratkozhat az 
utána következő legrosszabb poénjeinek szá­
mára, ha befizet annyit, amennyit először fizet­
lek a kasszába. Kelles játékban már nincs be­
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iratkozás. Runiy esetében a nyerő poénjeinek 
számából tíz, kulör és figura eseten otven. 
Royal fleshnél száz írandó le. Ha nem volna 
ennyi rossz poénje, úgy mínusszal jo poénnek 
írandók. A kasszát az nyeri, aki egyedül -■ 
rád, amikor a többiek már valamennyin kt- 

estek.

A sakkból, várjátékból, mah-yongból es 
egyéb ősrégi keleti játékból fejlődött ki a 
kártya. Olyan játékokból lelt, hol apró 
pecskékkel, figurákkal játszottak. A keleti 
származást nem lehet elvitatni tőle.

A kártya és sakk közt sokkal nagyobb a 
különbség, mint akármelyik rég. es módéin 
kártyajáték, vagy bármely nemzet jak kai 
közt. Az eredeti sakkot ma .már sehol sem 
játszák, sőt úgyszólván, nem is isnuu '. ,

Schahiludi" című könyvében a sakk kézi 
tét kutatva arra gondolt, hogy az is eg}ip oun 
eredetű. A régi sakkok figurái után erre lehet 
következtetni. A „sakk“ elnevezés perzsa ere­
detű „schach“ szóból származik es jelentest 
, király", vagy az ugyancsak perzsa „sedrenz 
szóból, mi meg „száz gond“-ot jelent.

A mai kínai sakk 9-9 kockás és a középén 
egy folyó folyik végig. Hasonló ehhez a japan 
sakk. A klasszikus ókor a sakkot nem ismerte. 



A görög Kerreta más volt. A római „latrun- 
culi“, melyet sokszor sakknak fordítanak és 
a „duodecim scripta“ eddig még felderítet­
len játékok. Csak a nevüket tudjuk. De ezek 
semmiesetre sem voltak a sakk ősei. A sakk 
Európában a keresztes hadjáratok alatt lett 
ismertté, valószínűleg a keresztes hadak hoz­
ták magukkal keletről. 1100-ban minden­
esetre már ismert.

A kártya első őse, azt hiszem, a sakk. Eb­
ből fejlődött a ma igen divatos és újnak gon­
dolt mah-yong is.

Mindezek a játékok előfutárai a kártyá­
nak. Ezek előbb jöttek Európába. A kártyát 
egyes források szerint a szaracénok hoztak be 
hozzánk. Mindenesetre tény az, hogy a XIII. 
században már jól ismerték és egész Európá­
ban játszották.

Itt említem meg. hogy Cyprianus kartha- 
gói püspök a 111. században azt állítja, hogy 
a kártyát Mercurius találta fel és egyúttal 
megparancsolta, hogy játék előtt megemlé­
kezve róla, áldozzanak neki. Ez az áldozat 
abban állott, hogy megcsókolták a kártyát és 
egy kis bort öntöttek a földre.

Az egyes kártyák közt nincs akkora kü­
lönbség. mint a régi és mostani sakk közt, 
nem is említve, mekkora a különbség a sakk 
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és a kártya közt. És mégsem olyan nagy a kü­
lönbség, hogy a keleti eredetét elvitathassuk 
tőle és megtagadhatjuk, hogy a pikk, kör, treff 
és káró, vagy a tök, piros, zöld és makk nem 
a keleti kard, kehely, fillér és botocskákból 
származzék.

Az az ősi keleti játék, melyet ezekkel a 
kártyákkal játszottak, valószínűleg sokban ha­
sonlít a sakkhoz és az is valami hadijáték féle 
lehetett.

Ennyit a kártya őstörténetéről. Es most 
lássuk, hogyan terjedt el Európában és az 
egyes európai nemzetek közt.

II.

A kártya ősi nevéről
Az első határozott nyom az olaszokhoz ve­

zet. Pipozzo di Sandró az, aki kéziratában 
először említi meg a kártyát. 1299-ben így ír 
a kártyáról:

„Se yiucherá di deiuiro, o cosi, o <dl< 
Carte“.

Ebből nemcsak a kártya ismerete tűnik 
ki, hanem az is, hogy a régi olasz kártya név 
mellett a „rudbi“ mellett, melyet később tár­
gyalunk, már a „Curte“ a kártya elnevés is is­
meretes volt.
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A kártyajátékot 1393 bán az olaszok 
„naíbí“-nak nevezték. Ebből a spanyol ere­
detű szóból, mely egy akkor egészen közönsé­
ges gyermekjáték neve volt, azt kövekeztették, 
hogy Olaszországba a kártya Spanyolország­
ból került. Ez az elnevezés Spanyolországban 
még 100—150 évvel ezelőtt is dívott.

A spanyolok a kártyát „naipes“-nek ne­
vezték. A Diccionario de la Lengua Castellana 
(Madrid 1734), így említi. Court de Gebeiin 
ezt az elnevezést a keleti „nap“ szóból szár 
maztatja, mely annyit jelent, mint ,,venni, 
..megtartani. Buliét (Memoire sur la Langue 
Celtique. Besanvon 1760), a biskaji „napa“ 
(jelentése sima, egyengetett), szóból származ­
tatja. Hogy ez mi összefüggéssel van a kártyá­
val, azt nehéz lenne kibogozni. Eleinte azt hit­
ték, hogy a ,,naibi“ szóból származik, mely 
annak a szarvnak a neve volt, melyből a koc­
kákat vetették. A nagy spanyol szótár az állí­
tólagos felfedező Nicolaus Pepin nevéből ve­
zeti le, kinek kezdőbetűiből az N. és P-ből, 
melyet így ejtettek ki, hogy „nai“ és „pes“ 
származtatja. Ez persze képtelenség.

A spanyol kártya elnevezés a „naipes*' ne­
hezen magyarázható ki a biskaji nyelvből. 
Sokkal könnyebb levezetni az arabból, annyi­
val is inkább, mert az arabok hosszú időn át 
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szoros érintkezésben voltak a spanyolokkal. 
Származtatják a héberből is. A héberben van 
egy szó, a „naibet, mely varázslót, igazmon­
dót, jövendőmondót jelent. Ugyanez a jelen­
tése az arab „nabi“ szónak is. Az arabban a 
kártya neve „nabaa“, a varázsdobé „naba , a 
jövendőmondóé „nabi“. A spanyol elnevezés 
és ebből az olasz is jelentése révén az arabból 
származtatható. Jobban illik a kártyára a „jo- 
vendőmondás“ fogalma, mint a biskaji szó 
„sima“, „egyengetett jelentése.

Valószínűvé teszi az arab származást már 
csak az a körülmény is, hogy a sakkot is ara­
boktól vettük, már pedig ennek a játéknak 
igen sok vonatkozása van a kártyához.

Abból, hogy a spanyolok a kártyát „nm- 
pet-neK az olaszok pedig „naibt-nek nevez­
ték, arra következtettek, hogy ez a szó spanyol 
lévén, a kártyát az olaszok a spanyoloktól 
vették.

Vizsgáljuk meg, mikor használták ezl a 
szót először Itáliában? Szent Bernát prédiká­
cióiban már előfordul. 42. beszéde a „ex nai- 
bis, seu charticellis“-rö\ szol:

„Unde sic volo, sic jubeo, quod altaria 
ad liberius clebrandum tobaleis non pe- 
rata in Ecclesiis meis sint labularia ad 
ludendum . . . Missale verő taxillum esse 
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volo . . . Tibi Diabolo, qui diceris, Testa 
concedo unam: Sbatalio aliam, Sbaralio 
aliam, Minoreto aliam. Tibi, qui Sequentia 
nominaris, aliam superaddo aliam quoque 
concedo tibi, qui Spagnalo riverso, ut plu 
rimum nuncuparis: tibi verő adhuc Ba- 
dolos aleam (aliam) dono, tibi quoque 
Rapello aliam praesto. . . Nec deficero 
volo ofi’icis meis Breviaria, et Diürna, 
quae esse jubeo Charticellas. seu Naibos, 
in quibus variae figuráé pingatur, sicut 
fieri sólet in Breviariis Christi, quae figu­
ráé in eis mysticam malitiam praefigu- 
rent; ut puta Denarii avaritiam, Baculi 
slullitiam. seu caninam saevitiam: Cali- 
ces, seu Cuppae ebrietatem, el gúlám, En- 
ses ódium, et guerram, Reges atque Regi­
náé, praevalentes in nequitiis supradictis; 
Milites etiam ini’eriores, el superiores lu- 
xuriam, et sodomiam aperta fronté procla- 
menl. El idein de consimilibus fiat.“

Szent Antal (1389—1459) a kártyát ,,nai- 
bi"-nek nevezi. A Summa Theologica-ban 
(1740) ez áll:

„Circa hoc capitulum notandum primo 
quod Indus aleae secundum Guillelmum 
intelligitur onmis ludas, qui innititur lor- 
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tunae, ut ludas taxillorum. Et idein vide- 
tur de Chartis, vei Naibis, quam vis sit 
ibi aliquid industriae, principaliter tamen 
est fortunae. Ludus autem scaccorum non 
est fortunae; séd industriae. . . Ludus 
etiam pilae non est fortunae séd exercitii." 
Álla col. 326 segue a dire: De factoribus 
et venditoribus alearum, et taxillorum et 
chartarum seu naiborum, fucorum serto- 
rum, seu coronarum mulierum sapillo- 
rum capitis ec.

Mindkét szent beszédeiben a „naibi'-t hasz­
nálja, legalább is kiadójuk ezt a szól nyom­
tatja, volószínüleg azért, mert abban az időben 
ezt használták a kártya neveként. Kifejezetten 
ezt mondják „Charticellis seu naibis“.

Minthogy azonban ugyancsak Szent Antal 
„Summula Confessionis“-ában (Cremona 1473) 
de ludo multiplici rubrica etc. így beszel:

„Ludus... si luserit ad taxillos vei 
cartas: vei ad alium ludum fortunae

és sehol sem említi a „naibi“ elnevezési, — ho­
lott ez a beszéde a gyónásról szól, és mint 
ilyennek, pontosan meghatározottnak kellett 
lennie arra kell következtetnünk, hogy a 
„naibi“ név alatt a kártyát akkor még nem 
ismerték és ez az. elnevezés sokkal későbbi ke 
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letü. Ha Szent Antal ezt a „naibi“ elnevezést 
ismerte volna, így kelleti volna mondania:

„vei cartas seu naibes“.
Ezekből láthatjuk, hogy a kártya sokkal 

régebben ismert volt már Olaszországban, mint 
azt a spanyoloktól a „naibi“ szóval együtt át- 
vetteknek kellene tartanunk.

Feliciano Bussi l’Istoria della cittá di Vi- 
terbo-ban (Róma 1742) olvashatjuk ezt a lei­
jegyzést:

„1379-ben vezették be Viterboba a kár­
tyajátékot, mely a szaracénok országából 
származott, s melyet ott „naib^-nak ne- 
veztek“.

Ez szószerint Giovani de Juzzo de Covelluzo 
kézírásos krónikájából van véve, melyet A i- 
terbo levéltára őriz. A szerző saját kijelentései 
szerint az ismertetés javarészét egy ősének. 
Nicolas de Govelluzzo-nak a szülővárosára vo­
natkozó krónikájából vette, ki 1400 előtt jött 
Viterboba és így kortársa lehetett a kartya be­
vonulásának.

Az arab és héber nyelvben minden különö­
sebb eredmény nélkül keresték a „naib“ szó 
valódi érlékét, de megtalálták a hindostánban 
teljesen elfogadható értelmezéssel. Chatlo an 
goi tudós különböző indiai kártyajátékot ta­
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nulmányozott, s különösen a „ghendgifeh“-t. 
Az indiai „ghendgifeh“ játék kártyája, mely 
a l hombre-hoz volt hasonló, részint 8, részint 
10 Vishnu megtestesülését jelképező, egyenkint 
12 lapból álló sorozatból állott. Minden soro­
zatnak, csak két képe volt: a sah elefánton, és 
a vezér paripán vagy tigrisen, a többi lap kü­
lönféle színű számjegyes kártya, nyolc, illetve 
tíz megkülönböztető jeggyel, mint a fenyőfő­
höz, kard, fej, tőr. hal. teknősbéka, vadkacsa, 
zerge és ernyő. Hasonlított még egy ősi indus 
játékhoz is, melyet négyen játszottak és négy 
hadseregből állott. Ez a primitív kártyajáték, 
akárcsak a sakk, a háborút allegórizálja. Mind­
kettőben a két első figura a király és a vezér. 
Ezeket itt „na-eeb“ vagy „nmb'‘-nak nevezték. 
„Na-eeb“ vagy „naib“ jelentése a hindosztán- 
ban „alkirály“ vagy „hadnagy“, és egyúttal 
„aranyat“ is jelent.

Giovamii Morelli (1393) krónikájában van 
egy hely a naibira vonatkozólag. A naibik alatt 
itt képes lapok értendők, melyek gyermekek 
okulására készültek. Csak később kezdtek eze­
ket a lapokat felnőttek játékra használni.

Nem tudjuk milyenek voltak az Itáliába 
behozott naibik, lehetséges, hogy nem voltak 
egyebek, mint számozott lapok, (alán alakok­
kal díszítve és nem voltak egyebek, mini szám-
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tani játékok, pusztán szórakozásra. Erre enged 
legalább is következtetni az, hogy 1393-ban a 
gyermekeknek, mint hasznos és kellemes szóra­
kozást ajánlják. Visconti Fülöp Mária herceg 
gyermekkorában 1400-ban Milanóban oly játék­
kal szórakozott,melyben lapokra festett istenek, 
négylábú állatok, tárgyak, madarak szerepel­
tek. Ez egy képes album is lehetett és így nem 
bizonyos, hogy a „naibi“ lett volna. Ez a játék 
nem árult el egy keleti eszmét sem. Talán ezt 
a játékot látták el aztán az olaszok szimbó- 
likus jelekkel és számokkal. Egy ilyen album 
maradt ránk a XV. századbeli firenzei réz­
metsző müveiben ötven rézkarcban, öt soro­
zatban, melyek az ábécé első öt betűjével van­
nak jelölve és a világrendet, az erényeket, a 
tudományokat, a művészeteket, a múzsákat, 
a társadalmat és a rangokat, a koldustól a pa­
páig jelképezik.

Ezt a nagy művészi értékű gyűjteményt a 
helytelenül használt ..Tarol de Mantegna“ vagy 
,.Baldini“ néven ismerjük.

A primitív „naibi“ szót a játékkártya meg­
jelölésére. a XV. század közepe felé a „tarocco1' 
szóval helyettesítették.
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111.

A tarokk eredete

Mielőtt a tarokk eredetét vizsgálnék, néz­
zük meg, milyen fajta kártyák voltak ismere­
tesek. Itt vannak az úgynevezett négyszínkár­
tyák, és itt a tarokk-kártyák.

A négyszínkártyák rendszerint négy soro­
zatból állanak, melyek mindegyike egy színt 
jelent. Egy-egy szín rendszerint 13 lapból áll, 
melyek közül a bárom legfelső figura, a többi 
tíz számkártya. Ez aztán sokszor és sokféle­
képen változik. Vannak játszmák, hol a szá­
mok 6—10-ig futnak és három figura van 
bennük, vannak, hol 7-—10-ig számok és há­
rom figura van, van olyan is, melyben benn 
van az egyes, a kettes, aztán héttől tízig és há­
rom figura. így váltakozik aztán a lapok szá­
ma. Hol 32, hol 36, hol 52 stb„ de ötvenkettő­
nél több és harminckettőnél kevesebb sohasem.

A négyszínkártyák háromfélék:

1. óolasz kártyák;
2. német kártyák;
3. francia kártyák.
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A tapokk-kártyának három fajtája ismert:

/. a velencei vagy lombardiai tarokk,
2. a bolognai tarokk,
3. a florenzi tarokk, melyet Minichiate-nak 

is neveztek.
A velencei tarokk 78 lapos, a bolog­

nai tarokk 62 lapos, mert a kettes, hármas, 
négyes és ötös elmaradnak. Ezt a kártyát 
Franc. Castracani Fibbia Pisa hercege találta 
fel. A florenzi tarokk pedig, mely a pápai ál­
lamban. Nápolyban és Toskánában igen ked­
velt volt, 97 lapos. Ezt a „Minichiate“-t a XV. 
század közepén találták fel.

A tarokkot, legszebb játékunkat öt nyelv­
ből, tehát öt hazából származtatják a nyelv­
tudósok.

1. Egyiptomból, mert a játék neve „ta-rog" 
(királyok útja) vagy „ta-rosz“ (a kezdet köny­
ve) szavakból ered és mert a kártyákon lévő 
képek a teremtést ábrázolják.

Az ősi tarokk csak 22 lapból állott. Ezek:
I. Pagat, Dér Gaukler, Le hateleur.

11. A legfőbb papnő, a régi olasz kártya 
bán Juno, Junon.

Hl. A királynő, L’imperatrice, Császárnő. 
IV. A király, L’empereur, Császár.
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V. A főpap, a régi olasz kártyában a pá­
pa, Jupiter.

VI. A házasság, L’amoureux.
VII. Osiris diadala, Le’chariot.

Vili. Az igazság. La iustice.
IX. A bölcs a lámpával, Diogenés, L’er- 

mite.
X. A szerencsekerék, La roux de fortune

XI. Az erő, La force.
XII. A bölcseség. Féllábon álló ember. Ezt 

a képet megfordították és így lett 
belőle az akasztott. Le pendu.

XIII. A halál. Mivel a tizenhármas szám sze­
rencsétlen, hát erre esett a válasz­
tás. La mórt.

XIV. A mértékletesség, Temperance.
XV. Az ördög. Typhon. Az egyiptomiak go­

nosz szelleme. Le diable.
XVI. Plútó tornya. La maison dieu.

XVII. A szerencsecsillag. L’etoille.
XVIII. A hold. Termékenység. La lnne.

XIX. A nap. A természet atyja. Le soleil.
XX. Az utolsó ítélet. Le iugement.

XXI. Az idő. A négy évszak. Le monde.
XXII. A skiz. Le fok Le fon. ÍEz nemtarto­

zott szorosan ide.)
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5 — Zolnay! A kártya története. 65



A tarokkban az egész világ teremtése bent 
van. Alapja az egyiptomi szent szám, a hetes. 
A beosztás ezen alapul. Három korszakot vesz 
fel. Az aranykort, az ezüstkor! és a vaskort. 
Hátulról kezdi a beosztást és pedig 21—15-ig 
aranykor.

21. az idő, a végtelenség.
20. a teremtés.
19. a nap teremtése és az emberé.
18. a holdé és állatoké.
17. a csillagoké és a halaké.
16. kiűzetés a paradicsomból.
15. a bűnbeeselt ember.

A második kor az ezüstkor 14—8-ig.
14. a mértékletesség angyala.
13. szerencsétlen szám a halál.
12. a bizonytalan emberi élet.
11. erő, mely a bölcseség segítségére siet.
10. szerencsekerék, a szerencse igazságta- 

lanságával.
9. a bölcs, ki az igazságot keresi.
8. az. igazság a mérleggel.

A harmadik kor a vaskor, 7—1-ig.
7. a háború.
6. az ember munkában és gondban.
5. Jupiter megalázza az emberiséget a ki­

rályokkal.

66



4. a király, az alárendeltség jelképe.
3. a királyné.
2. a büszkeség, pávával jelképezve.
1. a bohóc, ki az emberek könnyenhivösé- 

gét gúnyolja.
Ezt a kártyát sokak szerint a cigányok 

hozták keletről, ezektől tanulták el az arabok 
és a szaracénok. A szaracénok hozták volna 
(>52-ben Sziciliába, 710-ben Spanyolországba, 
731-ben Franciaországba, 842-ben Kalábriába 
és így tovább, ahogy terjeszkedtek. Már euró- 
pábani terjeszkedése is e játéknak azt mu­
tatja, hogy keleti származású.

Court von Gebeiin megemlíti, hogy az 
egyiptomiak is játszottak már valamiféle kár­
tyajátékot és hogy a mai kártyák képei még 
ebből a korból származnak. Ezek a kártyák 
leltek volna a mai tarokk-kártya ősei, ös- 
egyiplomi képírás allegorikus alakjai eleve­
nednek meg ezeken a kártyalapokon.

2. Perzsiából. Hogy a tarokk perzsa szár­
mazású, azt e kártyában előforduló színek bi­
zonyíthatják. A színek jelei a kard, kehely, fil­
lér és botocskák (olaszban spade, cope, denari 
és bastoni), valamint ezek beosztása a király, 
királynő, lovas, gyalog és az egyes számok a 
sakkra vezethetők vissza, A sakkban is meg­
vannak ugyanezek a figurák. Itt is van király, 
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királynő, gyalog, ló, stb., melyek határozottan 
arra engednek következtetni, hogy a kártya 
csak másolata a sakknak.

A sakk pedig perzsa eredetű.
A perzsák mai kártyái derékszögüek és a 

kővetkező alakok lathatok rajtuk, saiga ki­
rály, vörös királyné, zöld táncos, fekete 01 osz- 
lán, aranysárga katona, holdtölte kard, rab­
szolga, hárfa, nap, levél és vánkos.

3. Portugáliából. A portugálok — éppúgy ■ 
mint a spanyolok, a ,,naipes“ kártyanevüket 
a kártya állítólagos feltalálójának, Nicolaus 
Pepin nevéből származtatják — igyekeznek a 
tarokk egyes neveit ősporlugal elnevezések­
nek minősíteni és a tarokk-jaték feltalálását 
maguknak vindikálják.

Szerintük a három legnagyobb tarokk, há­
rom híressé vált portugál után, kik testvérek 
voltak, lett elnevezve. Ezek „Mongues“, „Skis 
és „Pacato" voltak. Sőt a „tarokk" név is por­
tugál eredetű és a játék feltalálójától, egy „Ta- 
rocco“ nevű híres játékostól ered.

4. Franciaországból, ahol „jeti de tarolt 
nak híviák, minek a magyarázata az, hogy a 
kártya képein az akkor igen divatos táncoló 
csontvázakat (halállánc) „tarotokat (táro­
kat) ábrázoltak. Ma „tarot“ néven ismerik, 
melynek eredetét a pettyes hátában kell keres 
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níink. A franciák a kártya hátlapját, melyre 
mintát nyomatlak, ,,tarots“-nak nevezték, el­
lentétben az olyan kártyalapokkal, melyeknek 
hátlapja fehér volt. A francia kártyakész ítök 
1594-ben már megkülönböztetnek ,,fehérhátú“ 
és „tarotiers" kártyákat. Lehet, hogy a franciák 
a színes hátú kártyalapok feltalálói, mely 
akkoriban nagy előnyöket nyújtó találmány 
volt, mert nem kellett a foltmentes kartonla­
pokat többé oly nagy gonddal kiválogatni. De 
ennek a találmánynak jóval idősebbnek kell 
lennie, mert Volterrano már megemlíti a ta­
rokkokat. A franciák az elefántcsont kocká­
kat, melyeknek pontjait feketére festették, 
,.tarot“-nak nevezték. Lehet, hogy ez adta a 
gondolatot, hogy a kártyák hátára is fekete 
pontocskákat fessenek és innen nevezték el a 
kártyát „tarokk“-kártyának.

A milánói Visconti herceg által festetett 
kártyalapok valószínűleg tarokkok voltak, 
mert az érlük fizetett nagy ár nem lett volna 
arányban a kevesebb lapu trappola-kártya 
esetleges árával.

II. Henrik utáni időkben Párisban sok ide­
gen kárlyafestő tűnik fel, kik francia, olasz, 
és spanyol kártyákat festettek. Ezek közül 
névszerint ismertek Gio Panichi és Borghi- 
giani. Kártyáik egyes lapjainak nem voltak 
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neveik, de ők voltak az elsők, kik a kártyák 
hátlapját apró pontocskákkal tarkították. Ezt 
az eljárást nevezték tarottozásnak.

A francia nagyszótár, a „Dictionnaire de 
l’Academie franyaise" így ír eiröl:

„Taroté: des cartes tarotées, qui signi- 
fie des cartes marquées et imprimées sur 
le dós de grisaille en compartiments.“

„Tarots: sorté de cartes á jouer, qui 
sont marquées d’autres figures que les 
nőtres el dönt le dós est imprimé de gri­
saille en compartiments.“

A németek a kártya hátlapjának ilyen mó­
don való megfestését „musirozásnak" nevez­
ték és a mintás rajzot magát „Musirung“-nak.

Hibás következtetés ez, mely a tarokk­
kártya nevét a hátrajztól származtatja, mert 
inkább a mintázás kapta a nevét a kártyától, 
mint fordítva.

A játékban előforduló szavak kétségtele­
nül francia eredetűek. így a „honneurs“ (ho­
nőr). a „tous les trois“ (tulétroá), a 22 tarokk 
mindegyik neve, mint fentebb láttuk, melyek 
közül ma csak a XXI-es nevét, a ,,monde“-et 
(mond) ismerjük, mind franciák.

5. Mégis Olaszország az ősi hazája a ta­
rokknak, mert a neve, a ,,tarocchi“ (tárokki) 
a ,,taroccare“ (zsörtölődni) szóból ered. Olasz 
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a „skiz“ neve is, melyet a „scusare“ (mentege- 
tődzni) vagy a „squisito** (kiváló) szavak 
csonkított alakjának néznek. Származtatják 
ezt még a francia „excuser** (ekszküzé) bo­
csánat szóból is. A német „Sküs“-nek nevezi. 
Franciából nem eredhet, mert a francia 
XXIÍ-es neve „le fou“. Eredete tehát olasz, a 
„schizzo** (szkizó) szóban keresendő, mely 
..ncamodottat“, „félszeget** jelent, mely a 
XXII-esen látható „arlecchinora** épp úgy rá­
illik, mint másik nevére, a „matto“, „bo- 
lond"-ra.

Olasz eredetű a „pagát“ is, melyet min­
denki a „pagare** (fizetni) szóból származtat. 
Olaszországban az I-est „bagatt“-nak nevezik, 
ez pedig a „bagalidlea", „bagatela“-ból (pojá­
ca, haszontalanság, bagatell ügy) rövidítése.

Olasz eredetű az „ultimo** és a „skart“ is. 
Ez utóbbi a ,,scarlo“-ból származik (franciáid 
„écart“ [ékár|, a latin „ex“ [ki] és „carte** 
[lap] kapcsolatából), melynek jelentése: „se- 
lejtje, rossza**. A „skartolás** „selejtezés, félre- 
téter*. A „volat“ elferdített „volta** (forduló, 
végigütés).

A tarokk körülbelül az 1500-as években 
lép fel. Következtethetünk a korra, melyben 
először megjelenik, a képeiből is. Garzoni még 
így írja le a képeket:
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,,o Tarocchi di nuova inventione . . . 
öve si védőnő danari, coppe, spade, bas- 
toni, dieci, nőve, ottó, sette, sei, cinque, 
quattro, tre, due, l’Asso, il Reina, il Ga- 
valló, il Fante, il Mondo, la Giustitia 
l’Angelo, il Sole, la Luna, la Stella, il 
Fuocö, il Diavolo, la Morle, l’ímpicciato, 
il Vecchio, la Ruota, la Fortezza, 1'Amore, 
il Carro, la Temperanza, il Papa, la Pa- 
pessa, rimperatrice, ílnipcratore, il Pa- 
gatello, il Matlo.“

Már itt is látjuk, hogy Jupiter és Junó he­
lyett más alakok jelennek meg. A Welff- és 
Gibellin-harcok alall ismét változnak a ké­
pek. Ezek a nagy időközökben! képvállozasok 
arra engednek következtetni, hogy a tarokk 
már a XIV. században ismeretes volt.

A tarokkot eleinte a trappola-kártyákkal 
játszották. Ennek bizonyítéka az. hogy az 
egykorú szótárak a tarocchi szó jelentését - 
persze tévesen — mint trappola kártya adják.

A tarokk terjedésével a régi színek, a 
spade, coppe, denari és bastoni átalakulnak a 
mai pique, coeur, tréflié és carreaux va. A 
XV. század második feléből már ilyen modern 
színű tarokk-kártyák ismeretesek. Michel An 
gelo Merigi de Caravaggio egyik képén kato 
nák kártyáznak, hol az egyes lapok csupa 

72



pontozott kártyák, Nincs itt semmiféle rajz, 
csupán a modern színek lathatok. A tarokk 
ilyetén való átalakulása valószínűleg össze­
esik a francia pikékártya feltalálásává!. Hogy 
Olaszországból származik az első adat ezekre 
az új színekre vonatkozólag, abból még nem 
következtethetünk arra, hogy az olaszok a fel­
találói is a pikékártyának.

Ezekkel az új színekkel eltűntek a tarokk 
régi egyéb rajzai is. Ezek helyett meseképek 
jönnek, vagy Összefüggő apró történetecskék. 
Megváltozik egyes helyeken a lapok száma is. 
A nápolyiak a „Minichiate“ nevű játékukban 
a tarokkok számát a skizzel együtt 41-re eme­
lik, a számozott lapokét 35-re. Az öt számo­
zatlant „arie“-nek nevezik és csillag, hold, 
na]), világ és trombitának keresztelik el. Az 
egész játszma 97 lapra szaporodik. München­
ben 103 lapos tarokkal játszottak, melyben 
21 tarok, skiz. asz. király és lovas a kör 
színben duplán volt meg.

A legrégibb olasz kártyajáték a „Tarocco" 
vagy ..Velencei tarot“ volt. Ez 78 kártyából 
állolt, melyekből 56 négy csoportba van oszt­
va, mely csoportok mindegyike királyt, király­
nőt, lovagot, szolgát és tíz kártyái, 1—10-ig 
tartalmazóit. A többi 22 kártya allegorikus 
alakokat ábrázolt. Ezeket nevezték „tarol“-ok- 
nak.
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A „Tarocchino da Bologna“ (feltalálója 
Francesco Fibbia pisai herceg, meghalt Bo­
lognában, 1419-ben) már csak 62 lapos kártya 
volt, a kettes, hármas, négyes és ötös pontú 
kártyák már hiányoztak.

A firenzei „Minichiate“, egy, a XVI. század­
ban feltalált játék, 97 lapból állott. Ezekből 
negyvenegy ,,tarot“ volt, a többit ,,mantegna“- 
nak, vagy „baldini“-nek nevezték. A színek 
a keleti kártyától voltak kölcsönözve.

A tarokk-kártyák sok finom művészetet 
árulnak el. A középkori olasz élet és a római 
mitológia sok érdekes szimbólumát mutat 
ják be.

Adolf Venturi olasz műtörténészé az ér­
dem, hogy az első tarokk-kártyák festőjét fel 
fedezte. A „Kunstwanderer" német folyóirat 
1927. 1—2. füzetében kifejti, hogy Galasso 
XIV. századbeli festő — Pierro delhi Fran 
cesco tanítványa — volt az, aki először festett 
tarokk-kártyákat. Feltevését a budapesti Szép­
művészeti Múzeum két szép ferrarai festmé­
nyére alapítja, melyeken fuvolázó nők látha­
tók, ugyanolyanok, mint az első tarokk kár 
tyák múzsái.

E felfedezés előtt a tarokk-kártyák első fes. 
tőjének Mantegnát, vagy a velencei iskola 
egyik-másik festőjét tartották.

74



Lássuk már most, hogyan játsszák ezt a 
legősibb játékot ma,

A tarokk

Egyedüli játék, melynek külön kártyája 
van. A tarokkot nálunk 42 lapos tarokk-kár 
tyával játsszák.

A játék megkezdésekor az ülés sorrendjét 
kell legelőször megállapítani. Többnyire a 
négy színből tesznek egyet-egyet a négy hely­
re és más négyből húznak. Négyen játszhat- 
ják. Ha ötösben megy a játék, az ötödik oszt, 
esetleg sír és nevet. Van úgy, hogy hatan ját­
szanak. ekkor kettő pihen. Itt nem szokásos a 
sírás, nevetés. Hatos játéknál mindig az emel, 
aki tényleges részt vesz a játékban és nem az 
osztó mögött ülő ötödik.

Keverés után — miután az osztás jogát is 
kisorsolták, esetleg a legfiatalabb oszt — a 
kártyacsomót emelésre kell odaadni a balra 
ülőnek. Ennek kötelessége emelni, vagy joga 
van ráütni, mely ráütés esetén az osztási 
rend megváltozik. Emelés után a középre 
teszünk hat lapot. Ez a talon. Ezután a jobbra 
ülő kap öt lapot, majd mindegyik ötöt és az. 
tán n^gyet-négyet, összesen kilencet. Ráütés 
esetén, a középre lett talón után, ráütönek 
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joga van választani a következő kilenc-kilenc 
lapcsomóból. Választhatja esetleg az utolsó 
kilencet is.

Most, hogy a kártyákat elrendezhessük, 
lássuk az értéküket.

A legnagyobb kártya a skiz, számérteke 
5 pont;

utána következik a XXI-es tarokk, szamér- 
téke 5 pont;

majd a XX-as, XlX-es stb.. egészen a Il-es 
tarokkig, melyeknek számértéke 1 pont;

az Les tarokk a pagát, számértéke 5 pont;
a négy szín bármelyik királya számértéke 

5 pont;
a dámák számértéke 4 pont;
a lovasok számértéke 3 pont;
a pubok számértéke 2 pont;
a tízesek vagy az ászok számértéke 1 pont.

A pontok összege tehát:
skiz, XXI és pagát 5—5 .... 15
a négy király 5—5............................ 20
a négy dám 4—4............................ 16
a négy lovas 3—3............................ 12
a négy pub 2—2.............................. 8
a két ász és kél tizes 1—1 ... 4
a 19 tarokk 1—1............................ 19

összesen: 94
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A játék célja:
1. A játszma megnyerése, azaz 47, illetve 

48 pont elérése az ütésekben. 48 pont kell a 
játékot felvevőknek, hogy a játszmát meg­
nyerjék, mert ha csak negyvenhetet csinál­
nak. akkor az ellenfelek nyertek.

2. A tulétroá, azaz a skiznek, XXI-esnek 
és pagátnak az összevont partner ütésekben 
való hazavitele.

3. A négy király, azaz a négy királynak 
ugyancsak az összevont partner ütésekben 
való hazavitele.

4. Az ultimó. Az utolsó ütésnek a pagatlal 
való megcsinálása.

5. A volát, mikor is minden ütést meg kell 
csinálni.

6. A huszonegy fogás, mikor a skizzel kell 
ülni az ellenfél XXLesét.

Az oszlás után kezdődik a licitálás. Csak 
az licitálhat, akinél honőr van. Honőrök a 
skiz, XXl-es és pagát. A legutolsó licitálhat 
honőr nélkül is, ha az előzők egyike sem 
licitált, de játék csak az esetben van, ha 
a talónból honőrt vesz. Ellenkező esetben 
a legtöbb helyen büntetést fizet az ultimó- 
kasszába. Licitálással a játék értékének nagy­
ságát és a játékos jogát állapítják meg. A la 
rokkhan négyféle játék van:

77



hármas 
kettes, 
egyes és 
szóló játék. Ezek szerint drágább, vagy 

olcsóbb a játék. A legdrágább a szóló játék. 
A licitálásnak szigorú szabályai vannak, mely­
től eltérni nem lehet. Akinek nincs honőrje 
és a licitálás sora rákerül, az passzt mond. 
Akinek honőrje van és licitálni akar, az a 
kártyájának erőssége szerint, vagy a szerint, 
hogy milyen nagy tarokkja van, mond hár­
mast, kettes vagy egyest, esetleg mindjárt 
szólót.

Általános szabály, hogy segítségül csak 
a XX-as tarokkot lehet hívni és ezért hármas 
és kettes játéknál többnyire nincs invit. De 
lássuk a licitálás menetét. Ez a legnehezebb 
és ezt pontosan meg kell tanulni. Ha az első 
hármast mond és a többi passzt, akkor hár 
inas játék megy, mely esetben a talónból há­
rom kártyát vesz, a többi három egyet-egyet. 
Ha az első hármast mond és az utána jövők 
egyike kettest, akkor az első vagy megtartja 
a kettest és azt mondja „tartom", vagy azt 
mondja, hogy passz és akkor a második a 
játékos és az játszik kettest. Aki a kettest 
játssza, az felvesz a talónból két lapot, az utána 
következő szintén kettőt, a másik kettő egyet 
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egyet. Ebben a két esetben segítségül — 
mert mindég két-két játékos játszik össze, 
— mindég a XX-as tarokk hívandó. Ha az 
először licitálónál, ki hármast mondott, a 
huszas van, akkor az a játékot a másikra, a 
kettest mondóra hagyja, mert hiszen a hu­
szas hívással úgyis együtt lesznek. Ha ellen­
ben nincs nála a huszas, akkor tartania kell 
a játékot és ez esetben ő játszik kettes játé­
kot. Ha az első hármast mond, a második 
kettest, a harmadik egyest, akkor az első, te­
kintet nélkül arra, hogy nála van-e a huszas, 
vagy nincs, az egyest, tarthatja is és passzol 
hat is; úgyszintén a második, ki kettest mon 
dott, tarthatja is az egyest, passzolhat is. Aki 
tartja a játékot, az a játékos és az játszik 
egyest, ha egyik sem tartotta, akkor az egyest 
mondó a játékos. Ebben az esetben az, aki a 
játékos, vesz magának a talónból egy kár 
tyát, az utána következő keltőt, majd ismét 
kettőt és az utolsó egyet. Ebben az esetben 
is a XX-as hívandó) segítségül.

Most lássuk a felhívásos licitálásokat. Ha 
az első hármast mond és a másodiknak 
XlX-ese van és össze akar az elsővel jönni, 
akkor a hármas licitálás után a kettes útiig 
rálásával egyest mond. Ezt az egyest az első 
licitáló tarhatja is, passzolhat is. Ha tartja. 
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akkor segítségül a XlX-est kell hívnia. Ha 
passzol, akkor a játék az egyest licitálón ma­
rad és ez a XX-ast, vagy ha ez nála van, a 
hiányzó legnagyobb tarokkot hívja meg. Ha 
az első hármast mond, a második szólót, ak­
kor az azt jelenti, hogy a XVIIl-as van nála, 
mely esetben, ha az első tartja a szólót, akkor 
a XVIII-ast hívja segítségül. Ha nem tartja, 
akkor ismét csak a hiányzó legnagyobb 
tarokk a segítő. Szóló játéknál a játékos 
a talonból nem kap semmit és az utána 
következők, mindegyike vesz két lapot. Az 
elsőnek licitáló „házból ki“ mondhat ket­
test is. Ez azt jelenti, hogy a XlX-es nála van 
és az utána licitáló, ki esetleg egyest mond, a 
XlX-est hívja segítségül. Ha „házból ki­
mindjárt egyest mond, ez azt jelenti, hogy a 
XVHI-as van nála és a szólót licitáló ezt 
hívja meg, ha rajta marad a játék. Ezeket a 
játékokat engedni csak akkor szabad, ha a 
XlX-es, illetve XVIII-as a kézben van. Lehet 
így licitálni ezek nélkül is, de ez esetben, mint 
hogy ez csak a játék drágítására megy es 
nem partnerszerzésre, a játékot minden esel 
ben tartani kell. A játék nem tartása léire 
vezetése lenne a partnernek és ilyenkor nincs 
játék. Mondhat az első mindjárt szólót is. Eb 
ben az esetben az utána következők, legyen



bár honörjük, nem licitálhatnak. Itt a játé­
kos, mint a szólónál általában, a talonból nem 
kap semmit. Felhívás csak ott van, ahol a 
licitálási sorrendben ugrás van. A felhívást 
nem köteles elfogadni senki. Ha hibás a li­
citálás és a felhívott lap más kézben van, ak­
kor ezt az illető köteles jelezni, mert a játék 
érvénytelen. Felhívni csak jó, erős lapra szo­
kás, úgyszintén csak a két nagy honörre. 
Játsszák úgy is, hogy pagátra is szabad in­
vitálni, de csak kötelező ultimó bemondással.

A licitálásnál általában az utolsónak lici­
táló, nem tarthatja a játékot. Tehát, ha az 
első hármast mond, a második kettest, az első 
erre egyest, akkor a második ezt az egyest 
nem tarthatja, tehát egyest nem játszhat, leg­
feljebb szólót mondhat, de még ekkor sem 
bizos, hogy játékos marad, mert a szólót az 
első megfúrhatja.

XVIII-ra felhívás még ez is pl. abban az 
esetben, ha az első az előszűri licitálásnál nem 
vette tekintetbe mindjárt azt, hogy a XVIII-as 
nála van és nem egyest mondott, hogy arra 
a második szólót mondván, rajta hagyja a já­
tékot és az öl, mint XVIII-ast meghívja, ha 
nem ha hármast mondott és az utána követ 
kezű kettest, akkor ha mégis a másodszor li­
citálóval akar összejönni, egyest mond, mivel
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azt jelzi, hogy a XVIII-as nála van, erre a 
második szólót mond, az első ráhagyja a játé­
kot és ekkor a második segítségül hívja a 
XVIII-ast.

Más példa a licitálásra. Ha az első hár­
mast mond, a második, kinél a XlX-es van 
egyest, ez felhívás XlX-re. Igen, de az első­
nek licitálónál van a XX-as és jó lapja van, 
szóval, ha ügy is összekerül a licitáló nagy 
honőrössel, akár tartja a játékot és meghívja 
a XlX-est, akár engedi és várja, hogy öt, a 
XX-ast hívják meg, akkor úgy gondolkodik, 
hogy drágítsuk a játékot és szólót mond. 
Ebben az esetben drágította a játékot és eléri 
azt, hogy a partnere, aki talán jobban rá van 
szorulva, hogy a talonból jó lapokat vegyen, 
több lapot is kap. Már most szabadon hív­
hatja a XlX-est. Ezt a szólót a másodiknak 
licitáló nem tarthatja.

A licitálás és a talon felvevése után kö­
vetkezik a skart letevése. Annyi kártyát kell 
letenni, amennyit felvettünk. Rendszerint 
hasznavehetetlen színeket szokás fektetni, de 
szabad tarokkot is, sőt a XX-ast is, ha gyenge 
a kártya. A tarokkfektetést mindég jelezni 
kell. A játékos felborítással, a többiek be­
mondással jelzik. Ha ötösben megy a játék, 
az osztó jelzi, hogy „tarokk fekszik". A jate- 
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kos magának tartja a lelett skartot, a többiek 
hárman összeteszik. A játék végén a játékosé 
az ütéseihez számít, míg a többiek skartja 
az ellenfél ütéseit szaporítja. Szóló játéknál 
a játékosnak nincs skartja. Természetesen a 
játékos sokat, a partnere keveset, míg a két 
ellenfél ismét sokat igyekszik letenni.

Ezután következik az esetleges tarokk- 
számok bemondása. Ugyanis az, akinek 8 
vagy 9 tarokkja van, az ezt tetszése szerint 
bemondhatja, vagy elhallgathatja. A bemon­
dott tarokkszámok azonnal díjaztatnak. Nyolc 
tarokkot bemondani, mikor kilenc van, nem 
szabad.

Most következik a segítséghívás. Termé­
szetesen a játékos beszél először. A licitálás 
szerint segít a XX-as, XlX-es vagy a XVlII-as. 
Ha tarokk van fektetve, a partnerek ré­
széről, akkor bármely tarokk hívható segít­
ségül, csak a honőrök nem.

Tehál pl.: Kilenc tarokk, segít a XX-as 
— és most kell bemondani az esetleges figu­
rákat — tulétroa, pagát ultimé, passz. Az 
utána következő a szerint, milyen a lapja, 
passzt mond, vagy kontráz, ha pedig partner, 
esetleg újabb figurát.

Megesik, hogy a játékos egyedül kényte­
len játszani. Ez. előfordulhat akkor, ha épp 
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azt a tarokkot hívja segítségül, melyet lefek­
tettek, vagy ha oly jó a kártyája, hogy ön­
magát hívja meg. Ha a lefektetett tarokkot 
hívja, akkor a fektető „hivatalból kontrá“-t 
ad.

Minden bemondás után okvetlenül kell je­
lezni a „mehet'1 szóval, hogy a játék folyta­
tása ellen nincs kifogása és csak a mehet 
után beszélhet a következő. Új bemondás 
után, legyen az bármi, bárki, ismét beszélhet. 
Csak ha már mindnyájan, természetesen a 
sorrend szerint mehetet mondtak, kezdhető 
meg a tulajdonképeni játék.

Ha valaki elskartolja magát, azaz több 
vagy kevesebb kártyát fektet, az büntetésül 
a partner veszteségét is fizeti, ha nyer, akkoi 
nem kap semmit, ellenben kifizeti parlnei jé 
nek az ellenféltől járó összeget.

Honőri vagy királyt skartolni nem sza­
bad.

Aki hibásan oszt, az újra oszt és büntetést 
fizet az ultimókasszába. Természetes, otl. ahol 
van ultimókassza, mert nem mindenhol játsz 
szák ezt. Szokás az ultimókasszába befizetni 
akkor is. ha mindenki lepasszol es nincs já­
ték. Ekkor mindenki fizet. A kasszát az nyeri, 
aki bemondott ultimét csinál. Aki ultimul 
veszít, fizet a kasszába, ha olyankor veszti. 
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mikor a kasszában van pénz, akkor ezt meg­
duplázza. Természetes, hogy partnerje osz­
tozik sorsában, ha nyer, ha veszít.

Nincs játék, ha a talon felvétele után 
sincs valamelyik játékosnak tarokkja, vagy 
ha a XXI es egyedül van. Ha volt tarokkja, 
de lefektette és így nem lett, akkor azért van 
játék. Úgyszintén — ami esztelenség — ha a 
XXI-est blankirozta is, van játék.

Minden játékot és minden figurát meg 
lehet kontrázni. Természetesen csak azt le­
het megkontrázni, ami be van mondva.

A kontrázás fokai:
kontra 
rekordra 
szubkontra 
hirskontra

tovább nem igen szoktak menni.
A kártyák rangfokozat szerint ütik egy­

mást. Legnagyobb kártya a skiz. azután 
a XXI és így le az Les tarokkig, a pagátig. A 
színeknél legnagyobb a király, majd a dám, 
lovas, pub és ász, illetve tizes. A tarokkok 
minden színt ülnek. A színek csak egymás 
közt ülnek. A tarokkok rangszerint ülik egy­
mást. Színre, színi kell adni, ha ez nincs, lehel 
tarokkal ütni, ha ez sincs, szabad bármit 
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dobni. Tarokkra, tarokkot kell adni, ha nincs, 
szabad bármit dobni.

Az ütések mindaddig az ütést csináló elölt 
maradnak, míg nem biztos, hogy ki a part­
ner. Összekeverni csak ezután szabad. Ütést 
csak az ütéscsináló nézheti meg. Ha már 
együtt vannak a partnerek ütései, akkor meg­
nézhető a tulajdonosok által, de az ellenfelek 
állal nem.

A skartot nem nézheti meg senki. Ötös­
ben az, aki osztott megnézi és ha tarokk fek­
szik, jelzi.

Minden figurát csendesen is meg lehet csi­
nálni, azaz bemondás nélkül.

A játék tarifája következő:
Hármas játék 1.
Kettes játék 2.
Egyes játék 3.
Szóló játék 4.
Tulétroá kimondva 2, kimondatlan 1.
Négy király kimondva 2, kimondatlan 1. 
Ultimó kimondva 10, kimondatlan 5.
Volát hármas kimondva 6, kimondatlan 3.
Volát kettes kimondva 12. kimondatlan 6.
Volát egyes kimondva 18, kimondatlan 9. 
Volát szóló kimondva 24, kimondatlan 12. 
Huszonegy fogás kimondva 42, kimondat- 
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kin 21. Hogy olcsóbb legyen, játsszák úgy is. 
hogy a kimondott huszonegyfogás 21, a ki 
mondattan 11.

Minden megkontrázott figurát újból is be 
lehet mondani. Pl. kontra négy király és négy 
király. Ultimó kontránál nem kell leülni az 
ultimót, úgy is kontra, ha arra kényszerül, 
hogy előbb menjen haza, vagy ha a partner 
üli le.

Minden kontra a duplája az összegnek és 
így a további kontráknál ugyancsak mindég 
a kétszerese.

Külön díjazzák a 8. illetve 9 tarokkot. A 
nyolc tarokk 1. a kilenc tarokk 2. Ha nem 
volt bemondva a tarokkszám, akkor csak a 
partner díjazza a játszma végén.

Kimondatlan volátnál, ha nem volt ki­
mondva, nem számít külön a négy király.

Aki sír és nevet, az mindég a játékossal 
szemben áll. tehát, ha az nyer, fizet neki, ha 
veszt, kap tőle.

A tarokknál — és ezt utoljára hagytam — 
a legfontosabb, hogy huszonkettőig tudjunk 
számolni. Ez úgy értendő, hogy minden já­
tékban. legyünk bár felvevők vagy ellenfelek, 
mindég számoljuk a már kiment tarokkokat. 
Ez a játék lelke. Aki nem tud 22-ig számolni, 
az ne is üljön le tarokkozni.

87



IV.

A tarokk őséről a trappoláról
Az első ismert kártyajáték mégsem a ta­

rokk, hanem a „trappola“. Az olaszok játszot­
ták először és az araboktól vették át. Ez az a já­
ték, melyet már az arabok is játszottak, mert 
a kártyák, melyekkel játszották, az eredeti 
arab kártyák voltak.

„Trappola" jelentése „egérfogó, csapda, ve­
rem, csel", akik játsszák, azok a „trappola- 
torék", vagyis „szélhámosok". (Már akkor 
sem volt úgylátszik, valami jó hírük a kártyá­
soknak.)

A trappola-kártyában négy szín volt. A 
„spade“, „cope“, ,,denari“ és a „bastoni“, me­
lyek mindegyike kilenc figurából állott, 1, 2, 
7, 8, 9, 10, ré, cavallo és lantéból. A kártya 
tehát harminchatlapos volt.

Ez a legrégibb kártyajáték. A trappola 
lenne az őse a mai tarokknak is. Ezt igyekszik 
bizonyítani VolterranO, kit Thomas Garzoni: 
Piazza universale di tutte le Professioni dél 
mondo (Venetia 1589) című müvében így idéz: 

„Alcuni altri, són giochi da taverne, 
come la mora, le piastrelle, le chiavi, e le
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A trappola kártya képe
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carte, o communi o Tarocchi di nuoDa 
inventione, secondo il Volterrano.“

Ez a trappolakártya a múlt században 
Sziléziában még ismeretes volt. A parasztok 
használták és az olasz nevek helyeit némete­
ket adtak a figuráknak. Itt szerepel már az 
,,ász“ elnevezés a „ré“ helyett.

Az első trappolakártya képeit III. Alfons 
ferrarai herceg imádságos könyvének miniatűr­
jeiről ismerjük, a tarokk képét Nicolo deli Ab- 
bate egy freskójáról Bolognából. Az elsőt 1500- 
ból. a másodikat, melyen négy katona játszik. 
1540—1550 körüli időből.

V.

A francia kártya eredete
A francia kártya feltalálása VII. Károly 

idejére esik.
Az ő uralkodása alatt lép fel Johanna, az 

orleánsi szűz, kinek képét a kártyákon látjuk. 
Ez 1429-ben lehetett, de legkésőbb a király 
halála évében 1461-ben.

Hogy a francia kártya feltalálása VII. Ká­
roly idejére esik, bizonyítja az is, hogy az egyik 
királykép, Dávid királyé, tulajdonképpen VII. 
Károly akar lenni, ki sokban hasonlított Dá­
vid királyhoz.
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A francia kártya figuráinak szokatlan öl­
tözéke abból a szokásból ered, hogy a francia 
nemesek címereiket a keresztes hadjáratok 
idején ruhájukra festették. Ez a szokás azután 
Szent Lajos király idejétől 1248-tól egészen 
VII. Károlyig fennmaradt. Eleinte csak a lo­
vagok viselték, később a hölgyek is átvették.

A francia kártyák rajzai a háború és béke, 
az uralkodás és kormányzás szimbólumai.

Az „ász“ a régi római pénztől az „as“-tól 
nyerte nevét. A francia és magyar kártyában 
a király fölött van, ami azt akarja szimboli­
zálni, hogy a pénz mindennél hatalmasabb. 
Hogy ez adja a királynak a hatalmat, ez az 
uralkodás alapja, és hogy pénz nélkül nem 
lehet hadat viselni.

A „treff" lóherét jelent és azt jelképezi, 
hogy egy előrelátó hadvezér csak olyan helyen 
üt tábort, ahol elegendő takarmány van.

A „pikk" és „káró" lándsa és nyíl hegyek 
arra figyelmeztetnek, hogy a fegyvertárnak 
mindég tele kell lennie.

A „kör" vagy szív a katona bátorszívűsé- 
gét jelenti.

A királyok nevei Dávid, Nagy Sándor, 
Caesar és Nagy Károly. Csapataik élén álla­
nak. A játékban ezekre kell legjobban vi­
gyázni. Ezeknek elvesztése az egész hadseregre 
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káros. Életük drága, nem eshetnek az ellenség 
kezébe. Ebből a gondolatból alakult ki a 
..négy király11 figura, melyben mind a négyet

A mai francia kártya kör királya a régi jellegzetes 
öltözékben.

vagy meg kell szerezni, vagy megvédeni.
A treíTkirálynö az „Argine“ anagramma a

,,Reginából1' és Anjou Máriát jelképezte VII.
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Francia kártya a XVI. századból



Károly hitvesét, „Rachel“ a káró dám szerető­
jét, Soréi Ágnest, „Pallas“ a pik dám az or- 
leansi szűz, Johanna, „Judit a kör dám, Ba­
jor Izabella vagy mint máskép is nevezték Isa- 
beau királyné.

A búbok Ogier a pikk és Lancelot a treíl 
Nagy Károly két bátor vitéze; Lahire a kör 
és Hector a káró VII. Károly két kiváló had­
vezére.

Vannak, kik a francia kártya eredetéi egy 
VII. Károly alatt rendezett balettnak tulajdo­
nítják, de inkább hihető, hogy a kártya adta 
az eszmét a baletthez, mint az később, VII. 
Lajos alatt meg is valósult, mint a balett a kár­
tyához. 1676-ban Corneille „Triomphe des 
Dames“ című komédiájában is volt egy balett, 
hol a szereplők a kártyák szerint voltak fel­
öltözve.

A francia kártyák képeinek eredete egész 
máshol keresendő. A játszma egész elrende­
zése az arab trappola-kárlyára vall, hol az 
egyes számok közli hézagok, a hármas, négyes, 
ötös és hatos lapokkal lellek kitöltve. A trap- 
polakártyában király, lovas, gyalogos és 1, 2, 
7, X, 9, 10. tehát 9 lap van, addig a pikében 
király, dáma, valet, 1. 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10. 
összesen 13 lap van. Az egész játszma .">2 lap. 
A pikékártya, vagy mint nálunk nevezik a 
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francia kártya ma is ugyanolyan, mint kez­
detben volt.

Minthogy a francia kártya hadi színezetét 
el nem tagadhatjuk és mert a közeli rokon­
sága a sakkal nyilvánvaló, lássuk, hogyan ala­
kult át a sakk kártyává!

A sakk, mikor hozzánk került, a legősibb 
időkben, a következő figurákból állott:

1. A király, Schach.
2. A vezér, Pherz.
3. Futó, Phil.
4. Huszár, Aspen-suar.
5. Bástya, Ruch.
6. Gyalog, Beydal.
A kártyában nem volt szükség ennyi figu­

rára. Elmaradtak a gyalogok és a figurák egy 
része. Megmaradt a

t. A király, vagy vezér,
2. A lovas,
3. A gyalogos és hozzájöttek,
4. A színek.
Ahogy a sakk eredeti perzsa nevével a 

franciákhoz jött, a perzsa elnevezések részben 
átalakultak, részben megváltoztak. így lett a 
sakkból Boy,

a vezérből, a Pherz-ből Fercia, Fierce, 
Fierge, Vierge és természetesen végül Danié.
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a futó, a Phil átalakult Fol-lá majd Fou-vá, 
a lovasból, az Aspen-suar-ból lett a Ga­

vallér,
a bástyából, a Ruch-ból a vár Tour vagy 

torony,
a gyalog, a Beydal, a Pion név alatt ma­

radt meg.
A franciák, kik a hölgyeknek már akkor 

nagy tisztelőik voltak, nem hagyhatták el kár­
tyájukból sem a dámát. így alakult aztán a 
francia kártya három alakja a Roy, a Danié és 
a Valet. Az olaszok a tarokk-kártyájukat egé­
szítették ki figurákkal, de már nem vették kö­
zépre a dámát, hanem négy figurát csináltak 
a Ré, a Reina, Cavalliere és Fante-t. Egyedül 
a németek tartották meg a kártya eredeti hadi 
jellegét és megmaradtak a Király, Felső és 
Alsónál, vagyis a vezérnél, főtisztnél és altiszt­
nél, mely utóbbi kettőnek még a régi katonai 
nevét az Obermann és Untermann-t is meg­
tartották. Ezekhez járultak aztán a többi kár­
tyák, mint közkatonák.

Biztosra vehetjük, hogy az első pikékártya 
is csak azokat a keleti kártyákat tartalmazta, 
mint a trappola kártya és amelyekből a tarokk 
is összeállítódott. Egy a XVI. század elejéről 
ránkmaradt rézmetszetű kártyajátszma, me­
lyet ezidöszerint a nürnbergi múzeumban őriz-
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nek, azt bizonyítja, hogy a teljes pikékártya 
király, dáma, valet és tíz színből állott, és egé­
szen olyan volt, mint a trappolakártya, csak 
52 lapos volt. A kártyafigurák, szín és lapszám 
szerint, aszerint változtak, hogy milyen nem­
zeti játékokat játszottak velük. Más volt a 
francia, más az olasz és más a német kártya.

Ezt a nemzetek szerinti változást bizonyítja 
az egyes színek megváltozása is. Hiszen átvál­
tozott a Spade, Cope, Denari és Bastoni, 
Pique-é, Coeur-é Treffle-é és Carreau-vá.

Az eredeti keleti kártya a négy színben a 
négy kasztot akarta jelképezni és pedig:

1. A Spade vagy (Degen) kard, a nemesek 
kasztját.

2. A Cope vagy (Becher) kehely, a papi 
kasztot.

3. A Denari vagy (Münzen) pénz a polgá­
rok kasztját.

4. A Bastoni vagy (Stöcke) bot, a szolgák, 
a páriák kasztját.

A Pique a (pik) lándzsának, vagy pikának 
hegye. Mint ilyen a nemesek fegyverét, lándzsát 
és ezzel az egész nemesi kasztot jelképezte.

A Coeur (a szív), a kegyes szívet jelképezi 
és így a papi kaszt jelképe lett.

A Treff le (a treff), (a lóhere) a földmíve­
seket jelképezi, kikből a városi élet kezdetekor
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a polgárok lettek. Ez lenne a polgárok kaszt­
jának jelképe.

A Carreau (a káró), egy nyílhegy volt, mely 
a legalsó néposztályt jelképezte, melyből a köz­
katonák kerültek ki.

A német kártya színei ugyanilyen alapokra 
vezethetők vissza. Hogy nem a francia min­
tájára fejlődtek, azt bizonyítja az, hogy sok­
kal régibbek, mint a francia kártyák.

A csöngőkkel díszített ruhák, melyből a 
„Schelle“ (csöngő), a tök szín keletkezett, a 
XI—XIII. századig volt divatban. Ilyent viselt 
VI. Henrik király, ki 1197-ben halt meg, IV. 
Ottó 1218-ban, stb. A mellékelt ábrán ilyen 
ruhát mutatunk be.

A német színek:
1. A „Schelle“ (a tök), (csöngő), valami­

kor a fejedelmek és udvari emberek ékessége 
volt és mint ilyen a nemesi kasztot jelképezi.

2. A „Herz“ (a vörös), (szív), mint a fran­
cia kártyánál a papi osztályt jelzi.

3. A „Grün“ (a zöld), (levél), a földmíves- 
osztályt.

I. Az „Eichel“ (a makk), (makk), mint kö­
zönséges gyümölcs, melyet csak a disznók 
esznek, a legalsó néposztályt jelképezi.
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A keleti kártya négy színéből úgy a fran­
cia, mint a német kártya színei párhuzamo-

A csörgös ruha

san fejlődtek ki. Sem az egyik, sem a má­
sik nem előzte meg egymást.

Kuriózumkép említem csak meg, hogy Al- 
vensleben ismert egy „Solo“ játékot, melyet őt
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színű kártyával játszottak. A német kártyát 
(magyar kártya) egészítették ki egy ötödik 
színnel, ez az ötödik szín a „kék", vagy „fe­
kete" szín, rajza „virág" vagy „csillag" volt.

VI.

A kártya Németországban

A kártya Németországba Olaszországból 
vándorolt át. A „Guldin spiel" 1300-ra teszi 
az évét. Valószínűleg VII. Henrik császár csa­
patai vitték haza, kik 1312-ben Rómáig nyo­
multak elő. Ebben az időben még csak egy 
kártyafaj és csak egy játék volt isméietes. 
Hogy ez így volt, onnan tudjuk, hogy Német­
ország árasztotta el egész Olaszországot, Fran­
ciaországot kártyával, egész a XV. század kö­
zepéig.

Mint említettem, a kártya Németországban 
már 1300-ban ismeretes volt. Az „arany játék 
című könyv, ezekkel a szavakkal emlékezik 
meg a kártyáról:

”91un tót baö spiel vol vntrero. unb ató 
idj geíesen ^an so tót e§ toromén in teutódjlanb 
bér ersten in bem iar, ba mán salt von crtót 
geburt tauécnb brei^unbert iar.”

MMR
IIWÍWOS ÍUBtWI
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Ezt a könyvet Ginther Zeiner nyomtatta 
Augsburgban 1472-ben, ez a „dz guldin spil“ 
néven ismert ősnyomtatvány. A könyv szer­
zője Ingold vagy Ingolt nevű dominikánus 
szerzetes, ki az akkor ismert hétféle játékot a 
hét főbűnhöz hasonlítja.

... síben Spíl roíber bie síben íjoubt totöünb, 
nnb baj sínt Síben gulbin spíL
Sdjaffcjagel roíber fjoffart, bretspil mit ben 
S^eibladjen roíber frass^ept, t a r t e n s p i l 
roíber mdeusd), roirffetöpií roíber geitifeit, Sejtes 
Sen roíber jorn, tanjen roíber iratéit, éeítem 
§pil roiöer neib vnb bass.

Itt a kártyajátékot a szemérmetlenséggel 
hasonlítja össze.

Ez a könyv azt mondja, hogy a kártya 
Németországba 1300-ban jött. Tiraboschi 1776- 
ban megjelent „Storia della Litter. Italiana“ 
című könyvében megemlíti, hogy a kártya 
Olaszországban már 1299-ben ismeretes volt, 
hivatkozik ugyanis Pipozzo di Sandro kézira­
tára, mely határozottan erre az évre teszi a 
kártya megjelenését Olaszországban. Hamar 
jött át Németországba.

Régebbi adat a németországi kártyáról 
nincs, mert amit többen megemlítenek, hogy 
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az 1281-es kölni zsinat a papoknak a kártyá 
zást már megtiltotta volna, az csak tévedés. 
A zsinat egyik határozata így hangzik:

„Item (elértei) ad aleas, et taxillos non 
laudant, nec hujusmodi ludis inlersint“. 

Itt kockáról van szó és nem kártyáról. 
Ha az „alea“ kártyát jelentene, akkor a 

kártya ismerete őseredeti volna. Hogy mást 
ne említsek, akkor ez a játék már röviddel Kr. 
sz. után ismert lett volna, mert az akkori ró­
mai írók már megemlítik az „alea“-t. I. Had­
rianus pápa Károly német-római császárnak 
egy kódexet ajándékozott, melynek 42. és 43. 
fejezeteiben ezeket olvashatjuk:

„Episcopus, aut Presbyter, aut Diaco- 
nus, aleae atque ebrietati deserviens, aut 
desinat, aut certe damnetur.

Subdiaconus, aut Lector, aut Cantor 
simila faciens, aut desinat, aut contmini- 
one privetur. Similiter etiam Laicus“.

Már ilt előfordul az ,,alca“. de ez még nem 
jelent kártyát.

Az 1300-as évszámban bátran megbízha­
tunk, mert az 1275. augsburgi városkönyv­
ben, hol I. Rudolf császár különböző szeren­
csejátékot tilt meg, a kártyát nem említik, 
ugyancsak említetlenül hagyja a kártyát a 
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nürnbergi törvénykönyv, mely az 1286 és 1290 
közt ismert egyéb szerencsejátékokat megrend- 
szabályozza.

Vannak, kik vitatják, hogy a kártyajáték 
a XIV. és XV. században ismeretes lett volna 
Németországban. Ezeknek legtöbb érvük az, 
hogy az „Aranybullá“-ban, hol a többi játé­
kot eltiltották, a kártya nem szerepel. Az 
aranybulla idevágó fejezetei így szólnak:

„Cap. XXX. De prohibitio lusu taxillorum. 
Edictali constitutione praesenti sanciendo 
mandamus; quod nulla persona in quacunque 
parte vei loco Regni nostri pracdicli, qua 
cunque occasiaone vei causa commota audeat 
vei praesumat, cum taxillis, vei ad taxillos, seu 
alio argumento, aut itístrumento cujusvis lu- 
sorii generis ludere, vei (quod quidam dicunt 
incongrue) solitiari ec.“.

„Cap. XXXI. Quomodo ad mittatur ludas 
taxillorum. Licere permittimus ad taxillos vo- 
lentes quoscunque paratam pecuniam (parata 
pecunia) tantum ludere; mutuum verő non 
(illő non expungatur) nullis contrahere in ipso 
ludo, ultra unicam; sexagenam grossorum in 
pecunia scilicet mutuata non aliter ec.“.

Ezek nem bizonyítják azt, hogy a kártya­
játék ebben az időben ismeretlen lett volna.
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Legföljebb nem volt annyira ismert, hogy el­
tiltsák. Különben a sakk elég ismert volt, még­
sem említi a bulla. Ebben az időben a kártya 
még nem volt oly káros, hogy eltiltsák.

A würtzburgi zsinat 1446-ban már eltiltja 
a sakkot is. Nem mintha ez a szellemdús já­
ték káros lett volna, hanem mert a papok nagy 
szeretettel játszották és ezáltal egyéb teendői­
ket hanyagolták el. A zsinat határozata így 
szól:

„Ludus alearum, scaccorum, chorearum, 
taxii lorum, annulormn, et globorum Monachis, 
et Monialibus prohibemus districte“.

Hogy itt sem említik meg a kártyát, ez csak 
a mellett szól, hogy a kártyaszenvedély még 
nem volt oly nagy, hogy eltiltsák, de semmi­
esetre sem bizonyítja azt, hogy a kártya még 
ismeretlen lett volna.

A XIII. és XIV. században több német vá­
rosban eltiltják a kártyázást. Nürnbergi 
1380—84. évi rendelet így szól:

”3Itüjgenotnmen rémién mit pferben, Sd)ie§- 
sen mit Slrmbrusten, Sortén, Sdjofjongel pret= 
Spiel unb ítugeln, mnb cinen pfeninf jmen ju 
vier poten. on an ben ^eirtagn sol mán nit 
rennen.”

105



Ulmban 1397-ben, Augsburgban 1400-ban, 
1403-ban és 1406-ban lett eltiltva. Az utóbbi 
évben aztán az egyes céheknek saját helyisé­
geikben megengedték. Ezt a rendeletet 1146- 
ban megújították, míg aztán 1461-ben végleg 
eltiltották.

A nördlingeni törvénykönyvben 1426. év­
ben ez van bejegyezve:

”@unj hu bem Sűttel düh brepen Sefan 
gén bie mait im Wlarft fing bet einer g e f a r t 
unb bér anber mit böQIin gespiclt.”

Ez az első bejegyzés, hogy valakit kártya 
miatt megbüntettek. 1436, 1439 és 1440-ben 
már több bejegyzést találunk. Nördlingenben 
ez utóbbi évben egyes helyeken megengedték 
a kártyázást, de többnyire csak az ivókban. A 
tanácsurak szabadon kártyázhattak. Szokás­
ban volt ebben a korban, hogy a tanácsurak 
nagy lakomákat adjanak. Egy ilyen nagy la­
komának a neve ,,Ganse-mahl“ (libás lakoma) 
volt. Ilyen alkalmakkor aztán nagyban kár­
tyáztak. A városi számadásokban 1456-ból ily 
alkalomkor játékkártyáért kiadott összegek 
szerepelnek. 1161-ben ezt találjuk feljegyezve:

”Umb brüro 6 a r t e n ö p i c I jum ®eu6mal 
XII bit.”
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Bambergben a foltozóvargáknak megen­
gedték, de a papoknak eltiltották. Céh-rend­
jükben ez áll:

”Item weldier eíiient pretétein wurffeí ober 
farften ju bem ^enster bpnauss murft, Sol 
511 pu§3 gébén ein ^alb§ pfunt madjö au 
tértjén.”

Az 1491-es zsinat így határozott:
„Titulus XVI. Usum tabernarum, prae- 

terquem in itinere constitui et ne taber- 
nas in domibus suis leneant, ludos, que 
taxillorum et chartarum et his similes in 
locis publicis, praesertim inter Laicos, om- 
nes et singuli Clerici in Praelaturis etiam, 
et in sacris Ordinibus constituti, sibi hac 
sacrae nostrae Synodi prohibatione sub 
excommunicationis pöna poverint esse 
interdictos, et prohibitos“.

Ugyanezt határozták az 1492-es cammini és 
1497-es wermelandi zsinatokon is.

Ezek eléggé bizonyítják, hogy a kártya Né­
metországban már a XIV. és XV. században 
ismeretes volt.

*
Kapisztrán János németországi kőrútján 

1452-ben érkezett Nürnbergbe. Itt is, mint 
mindenütt, a játékok és főleg a kocka és kár­
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tya ellen prédikált. Prédikációjának oly nagy 
hatása volt, hogy az akkori krónikás feljegy­
zése szerint:

”®nb an ®ant lorentjentag, ba oerprentt 
er amf bem Sliartt nad) bér prebig, bie íatei= 
nisd) prebig, meret pép íij síimben mól Irroj 
Suliién, tmb brep tausent vj C nnb rí Sptl= 
pref, nnb mer benn xl taroséul mürffel, unb 
tártén §pil on 3al- Unb eS warö ein 
groSS femer. SBnb tjét ein gramsamen ploben 
raudj imb geStaít tmb bar nor roeiset er Sant 
Serntjartbin íjeiligtu Sein weiss tud;, nnb seiii 
paretel, tmb madjet pép C menésen gesunt 
an leniniig, tmb an gesidjt tmb an geljorung.” 

nagyszámú kártyát égettek el.
Hans Scheyfelin egy fametszetén Kapisz- 

trán Nürnberg piacán égeti a kártyákat, koc­
kákat és ez van a kép alá írva:

”2lnno 1452 sinb auf eineő Sarbinals, 
ülaljmens ^obann Sapistran, ^rebigt, bie er 
allt)ier in Nürnberg, unter ben frepen ^im= 
mel, vor unserer SapeHen, get^an íjat, 
76 Sulidén, 2640 Sretspiele, 40,000 2Bür= 
fel nnb ein g r o s « e r & a u f e n J? a r t e n= 
spiele, mié aud) unterödjieblid) ©eszmeibe, 
nnb anberes §o jut ^offart bientid), anf bem 
ÍDlartt öffentlidj verbranut roorben.”
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Kapisztrán bejárta Bamberget, Erfurtot, 
Weimart, megfordult Halléban, Magdeburg- 
ban, Leipzigben, Wittenbergben, Görlitzben, 
Breslauban és mindenütt a kártya ellen is 
prédikált. íme újabb bizonyítéka annak, hogy 
egész Németországban már a XV. század kö­
zepén mennyire el volt terjedve ez a játék.

A kártyát a katonák és a vándor diákok 
terjesztették leginkább. A diákok eljátszották 
mindenüket, még ruhájukat is, mit a legtöbb 
játékról énekelt diákdal is megörökít.

„Sí aliquis debibat tunicam
Postea deludat camisiam
Et si aliquid plus de re sapitis
Denudetur a planta pedis usque ad verti- 

[cem capitis.
A táborban meg így daloltak:

„93on bem 3tafen Duater unb ®§ö 
Rommt mancsét in be® teufel® 9ícft 
33on 3inten üuater unb von Sreien 
£ut mauser SBaffenjo sőréién 
Sión ®§®, Ge§§ unb von £au8ö 
,^at mauser etn gar óbe® ^auö® 
33on Duater, ©vei unb 3infen 
5Jlu®s mandjer lauter ÜBa®®er trinten 
'Bon 3infen, ®re* unb öuater 
ÜBeinen oft ÍDlutter ítinb unb üater
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Sóit giníen, Duater unb Se§§ 
^ungfrau, unb 2lgne§é

Dft gar láng unberaten feleiben
2BiU er bie fiang baé Spiel beíreiben.”

A kártya volt minden nyomornak okozója 
és a kártya volt az, ami a jóbarátokat is össze- 
veszíté. A kártyától kellett némelyik kato­
nának

„Waffenjo“-t, fegyverre kiálltam.
A XVI. századtól kezdve aztán rohamosan 

terjed egész Németországban. A legalsóbb nép­
osztálytól a királyi udvarokig mindenhol ked 
veltté lesz. A tiltó rendeletek mit sem használ­
nak. Lassanként már nem is igyekeznek eltil­
tani. Játsszák mindenhol és minden alkalom­
kor. Gyerekek, ifjak, vének, sőt még a nők is 
nagy kedvvel játszották.

A Wiener Hofbibliothek-ben őriznek egy 
kódexet, melynek 163. lapján lévő képen egy 
férfi és egy nő kártyáznak. A kép alatt ez a 
versike áll:

'öil frouen, bie öint eudj so blint
ba§ si nergegsen, mer Si sínt 
unb bas, uerpiten allé redjt 
éolid) nermtédiung beibet geSdjledjt. 
bie mit beit maimén fitten janién 
ir juc^t unb geődiledges si^ nit svamén 
unb spielen raséíen spat unb fru."
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Kártyázó asszonyokról egy régi feljegyzés 
1765-ből való. A németországi Metzben any- 
nyira vitték a játékot, hogy a vége párbaj lett, 
melyet hős amazonaink meg is vívtak egy­
mással.

Annyira vitték ezt a szenvedélyt, hogy II. 
Albert császár kénytelen volt rendeletet ki­
adni, mely szerint:

„Senkinek sem szabad kártyán nejét, fiait 
vagy testének egy részét eljátszani'1.

Játszottak a főnemesek is, de ezek mér­
sékelni tudták szenvedélyüket, mert írva 
van, hogy II. Frigyes, Pfalz hercege, mikor 
az eichstadti püspökkel kártyázott, mindég 
csak egy garasban játszott, mert lelkiismeret­
lenségnek tartotta, hogy nagy pénzben játsz- 
szék.

A legrégibb német kártyajáték a Lands- 
knecht. Mint neve is mutatja, hadijáték, me­
lyet katonák játszottak, vagy melyet katonák 
találtak ki. Szerencsejáték volt, melyhez nem 
sok ész kellett. Igen megfelelt a népnek. 
Hasonlított a kockajátékhoz. A franciák is 
átvették és ugyanezen név alatt játszották. 
Nem volt semmiesetre sem az eredeti ősi kár­
tyajáték, habár már a német kártya feltalá­
lása előtt a trappola-kártyával is játszották. 
Ha ez a trappola lett volna, akkor a franciák
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nem vették volna át a német névvel, mint 
„Landsquenet" játékot.

Keletkezésének idejéről keveset tudunk. 
VI. Károly alatt 1392-ben Franciaországban 
már ismeretes volt. Ha biztosan tudnék kelet­
kezésének idejét, akkor valószínűleg arra 
jönnénk rá, hogy ez a „Landsknecht“ játék 
tulajdonképen az ős eredeti kártyajáték. Neve 
után, mely egy akkori katonai fegyvernemet 
jelent, ez volt a legrégibb játék, mert a kártya 
hadijáték lévén, itt még a névben is benn van 
az ősiség.

A „Landesknecht“-nél a bankár három lapot 
tesz az asztalra, egyet jobbra, egyet balra és 
egyet a közepére. A jobboldali az övé, a bal­
oldali a játékosoké és a középső dönti el a sze­
rint, hogy milyen lap, hogy melyik fél nyert. 
Ha mindkét oldalon egyenlő értékű kártya 
van, a bankár nyert. Ennek „plié“ volt a 
neve.

A „Landsknecht“-böl lett Velencében a 
„basette“ 1674-ben. Ezt egy bankár és négy já­
tékos játszották. Egy csomag kártyát a ban­
kár tartott a kezében, egy másik csomagot pe­
dig a játékosok színek szerint elosztottak 
egymásközt. Tehát 13-13 kártyát kapott egy- 
egy. Minden játékos a magáéból felütött egyet 
és arra tett. A bankár erre a saját csomagjából

8— Zolnay: A kártya története. 113



Német kártya a XVII. századból.
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egyet balra, egyet jobbra tett ki. A jobb az 
övé, a bal a játékosoké volt. Egyenlőség ese­
tén a bankár nyert.

Parisban igen kedvelték és innen került 
hozzánk is. Ez volt az őse a fáraónak.

Egy másik régi német kártyajáték a Kar- 
niffel vagy Balg-játék volt, melyet egy halotti 
beszédből 1496-ból ismerünk.

A németek itt a makk felsőt „Wencel"-nek, 
a zöld festőt „Sebestian“-nak, vagy röviden 
„Bast“-nak nevezték. Az ász az országot áb­
rázolta, a felsők a választófejedelmeket, az 
alsók a rendeket, a többi lap a népet.

VII.

A kártya Franciaországban
A kártya Franciaországban, 1341-ben is­

mert volt. Jacquemin Gringonneur francia 
festő 3 játszma kártyáért, melyet VI. Károly 
francia királynak festett 1392-ben, 56 sout 
kapott.

Charles vagy Charbot Poupartnak jegy 
zökönyvében, ki VI. Károly francia király 
kincstárnoka volt, 1392-ről ez van följe­
gyezve:

„Donné á Jacquemin Gringonneur, 
peintre, ponr trois jeux de cartes, áor 
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et á diverses couleurs, ornés de plusieurs 
devises, pour porter devers le Seigneur 
Roi, pour són ébatement, cinquante-six 
sols parisis.“

Ha a kártyát Jacquemin Gringonneur nem 
is találta fel, de mai alakját ő adta, 
ö volt az első, ki a még ma is használatos 
rajzokat először festette.

(Akit érdekel VI. Károly francia király­
nak — ki alatt állítólag a kártyát feltalálták — 
őrültsége és első kártyázása, olvassa el 
Győry Vilmos: Hogyan terjedt el a kártya­
játék? című cikkét a Fővárosi Lapok 1865. 
179-es számában.)

Franciaországban Németországot megelő­
zőleg nem találkozunk a kártyával. Azok, akik 
Szent Lajos francia királynak a játékok el­
len 1254-ben kiadott rendeletére hivatkoznak 
(Papillon: Traité historique el pratique de la 
Gravure en bois. Paris 1772, Buliét: in Re- 
cherches historiq., és Menestrier: in Bibi, cu- 
riense et. instructive.) tévednek, mert ez a ren­
delet határozottan megemlíti a kocka- és 
sakkjátékokat, de nem tesz említést a kár­
tyáról. 1361-ben Provence történetében azon­
ban már előfordult a kártya, hol „valet“-ek- 
nek nevezték a renyhe, dologtalan embereket 
(a kártyában valet-alsó. Valet de carreau.), 
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kik nevüket egy rettegett rablóbandától 
nyerték.

A francia kártya egy lapjának „Tuchim“ 
nevéből arra következtetnek, hogy a kártya 
provanszi eredetű, mert Gesar de Nostrada- 
mus „Croniqne de Provence“-ban egy rabló­
bandát nevez így, mely Venaissin grófságban 
garázdálkodott volt és ennek neve lett volna 
„Tuchim“.

Franciaországból 1341-ből találjuk az első 
említést a kártyára, mert Szent Lajos 1254- 
ben kiadott ediktuma nem a kártyáról be­
szél. hanem csak kockáról, sakkról és más 
játékokról. Ez az ediktum tehát, mint első és 
legrégibb nyom a franciaországi kártyára 
nem jöhet számításba. Az ediktum idevonat­
kozó sorai ezek:

„Praeterea prohibemus districte, ut 
nullus homo ludat ad taxillos, sive aleis 
aut scaccis.“

Ugyancsak nem jöhet számításba a milói 
statútum, melyben az orleánsi püspök 1314- 
ben a szerzeteseknek megtiltja a kockaját­
szást, színházba és fürdőbe járást, de nem 
tesz említést a kártyáról.

Úgy látszik, Franciaországban és Német­
országban egyidőben lép lel a kártya, de ez, 
még nem bizonyítja azt, hogy a kártyát a 
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franciák találták volna fel. Sokan azt vitatják, 
hogy a kártya francia eredete már azzal is 
bizonyítható, hogy a bourbonliliom az akkori 
kártyákon megtalálható. Ez gyenge bizonyí­
ték, mert hiszen a liliom nemcsak a franciák 
szimbóluma volt, hanem használták azt már 
mint ékítményt a rómaiak is, később a spa­
nyolok, Angliában a normannok, stb. Ez leg­
feljebb azt bizonyítja, hogy a franciák még 
a kártyára is átvitték liliomukat, mellyel 
mindent díszítettek.

Egyedül az angolok ismerték régebben a 
kártyákat, ha a worcesteri zsinat 1240. évi 
határozatát, mely a ..király és királyné" já­
tékot betiltja, a kártyára vonatkoztatjuk. Du 
Fresne Gloss. Tóm. II. P. II. p. 154 alatt 
így ír:

„Ludi de Rege et Regina. Synodus 
Wigorniensis, an. 1240. cap. 38. „Prohi- 
bemus etiam Clericis, ne intersint ludis 
inhonestis, vei choreis, vei Ipdant ad 
aleas vei taxillos: nec sustineant Ludos 
fieri de Rege et Regina, nec arietes levari, 
nec palestras publicas fieri. Videtur in- 
nui, quem vulgo Chartarum dici- 
mos, siquidem ea aetate notus fuerit."

Ez a rendelet valószínűleg a sakkra vo­
natkozik, vagy valamilyen más eddig isme­
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rétién játékra, mert szinte hihetetlen, hogy 
ebben az időben a kártya már annyira elha­
rapódzott volna, hogy rendeleteket kellett 
volna kiadni ellene.

A párisi Bibliothéque Nationale-ban egy 
kódexet őriznek, melyben „Renart le contre-" 
lait“ cím alatt egy ófrancia verses románc 
van. 1341-ben íródott, mint az az utolsó sorok­
ból kitűnik és egy champagnai a szerzője. Eb­
ben a románcban említés van a kártyajáték­
ról. melyet az örömlányok a kocka, ostábla és 
egyéb játékokkal együtt nagy kedvvel ját­
szottak.

A vers így szól:
„Sí comme fols et folles sont
Qui pour gaigner au bordel vont;
Jouent aux dez, aux Cartes, aux tahles, 
Qui á Dieu ne sont délectables“.
Utolsó sorai aztán rávezetnek keletkezésé­

nek évére és helyére:
„Célúi qui ce román escript
Et qui le fist sans fairé fairé,
Et sans prendre autre exemplaire,
Tant y pensa et jour et nuict,
En l’an mii iij cent xxviij
En amdant y mist sa cure
Et continua íescripture.
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Plus de xiij ans y mist au fairé, 
Aincoit qu’il le pense parfaire 
Bien poet veoir la maniére“.
Ez a románc igen fontos nekünk, mert két­

ségtelen bizonyítéka annak, hogy a kártya­
játék már nagyon elterjedt volt 1341-ben és 
hogy a kártyák megszerzése sem kerülhetett 
sok pénzbe, mert hiszen örömlányok játszot­
ták bordélyházakban. Hogy tiltott lett volna, 
arról említés nincs.

A XIV. században már sok tiltó rendelet 
jelent meg az egyes játékokra, de egy sem 
említi kifejezetten a kártyát. így ismeretes 
V. Károly rendelete 1369-ből, mely eltiltja a 
... de Table, de Pannié, de Quillcs, de Pálét és 
de Sóul.. . játékokat. VI. Károly is eltiltja a já­
tékokat, de a kártyát nem, ezt abból is tud­
juk, mert hiszen ő maga festetett egy játsz­
mát.

A franciaországi kártyajáték eltiltására 
az első nyomok az 1397-ben kiadott párisi 
rendelethez vezetnek. 1404-ben Oliviero Mail- 
lard fráter prédikálja ki a. kártyái.

1397-ben Franciaországban az iparo­
soknak eltiltják a kártyázást Szent Bernát 
pedig beszédeiben és a szenvedésekről szóló 
42. prédikációjában 1405-ben tiltja el.

120



A keresztes háborúk idejében nagy fejet­
lenséget okozott a csapatok közt a kártya.

Szent Lajos öccse, bátyja szigorú törvé­
nyei ellenére, nagyban játszott és mindenét 
elvesztette.

A kártyajáték kezdetben nem volt annyira 
veszedelmes, mint a kocka, mert több gon­
dolkodást, több kombinálást igényelt és így 
kevesebb idő jutott egy-egy tét elvesztésére. 
Kezdetben nem is üldözték, nem is tiltották. 
Már csak azért sem, mert a legmagasabb kö­
rök kedvelt játéka volt. Később aztán, mikor 
ismertebbé lett és nagyobb körökben terjedt 
el, váltak szükségessé a korlátozó és tiltó ren­
delkezések.

Az 1500-as években nagyon elterjedt egész 
Franciaországban, 1512-ben Parisban a pa­
poknak nemcsak a kártyázást, de még a kibi 
celést is eltiltották. A bordeauxi parlamentben, 
1564-ben, L’Hőpital kancellár így kiáltott fel:

„Tudom, hogy közietek játékosok is 
vannak!"

Medici Mária is szeretett kártyázni és 
amint a krónikák feljegyezték, egy kis csa­
lástól sem riadt vissza. Legnagyobb virágzás­
ban IV. Henrik alatt volt, ellentétben XII. La- 
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jós idejével, mikor is a legszigorúbban ül­
dözték.

Medici Katalin IX. Károly francia király­
nak írja egyik levelében, hogy udvaránál a 
kártyások oly kifejezéseket használnak, me­
lyek nagyapja udvarában nem lettek volna 
megengedhetek. Külön tisztviselői voltak, 
kik csak arra vigyáztak, hogy az apródok és 
lakájok ne kártyázzanak. Visszasóhajtja a 
régi időket és felújítani véli a régi rendele­
teket.

Sully, IV. Henrik minisztere, emlékiratai­
ban sokszor panaszkodik királyának nagy 
játékszenvedélyéről. Többször említi, hogy 
IV. Henrik gyakran nem merte bevallani nagy 
veszteségeit és mindég valami más ürüggyel 
kért pénzt.

IV. Henrik alatt a papok, ha nem volt 
pénzük, imádságban és misékben játszottak, 
melyeket a vesztesnek kellett elmondania a 
nyertes lelkiüdvéért.

1532-ben I. Ferenc francia király adósze­
dőit tiltja el a játéktól, hivatalvesztés, örök 
száműzetés és vagyonuk elvesztése mellett, a 
partnereket pedig a nyert összeg duplájának 
fizetésére kötelezi.

Marseille-ban 12 dénárra büntették a 
kártyásokat, ha nem tudtak fizetni, levetköz- 
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tették és megmártották a kikötő, vagy a vár­
árkok vízében.

Chastillon 1572-ben katonáinak eltiltja a 
kártyázást és főleg a hamis játékot bünteti. 
Ennek büntetése a lándzsával való átszúrás 
volt.

Mindezekből láthatjuk, hogy a kártya 
Franciaországban a XVI. században már na­
gyon elterjedt volt.

XIII. Lajos tiltó rendeletéivel szemben 
Mazarin, a teljhatalmú bíboros miniszter 
maga is nagy játékos volt és egy új kártyajá­
tékot is feltalált, a „Hoc“-ot. XIV. Lajos 
ugyancsak eltiltja a kártyázást és különösen 
üldözi, mint hazárdjátékokat a ..T’asette“ és 
„Hoc“ játékot. De mit tesznek a játékosok? 
Egész egyszerűen elkeresztelik ezeket a játé­
kokat ,.Fáraó“-nak és ,,Barbakola"-nak.

A fáraót is Mazarin találta fel. Olasz ván­
dor színészek terjesztették egész'Európában. 
Ezek hozták cl Magyarországra is.

*

Anekdoták
XIV. Lajos udvarában, mint kertész élde­

gélt IV. Henrik és egy Anna nevű kertész­
leány fia, Dufresny, ki igen szeretett kár­
tyázni. Szenvedélyesen játszott és bizony 
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gyakran megesett, hogy játék közben nagyo­
kat káromkodott. Lajos már többször figyel­
meztette, de mit sem használt. Történt egy­
szer, hogy ismét kicsúszott száján egy kis át- 
kozódás, mikor Lajos épp arra járt. Ezúttal 
komolyra fordult a dolog, mert a király meg­
fogadta, hogyha még egyszer megtörténik ez, 
akkor szedheti a sátorfáját. Igen ám, de Duf- 
resny nem tudott játszani káromkodás nél­
kül. Amint így egyízben búslakodva üldögél, 
egy kertészlegény megkérdi, miért nem szó­
rakozik, miért nem játszik egy kicsit? Duf- 
resny kapva kapott az alkalmon és megkérte 
a legényt, hogy mialatt ő játszik, üljön ott 
mellette és káromkodjék helyette.

*

Rohan lovag XIV. Lajossal kártyázott. 
Vesztett és mikor fizetni akart, a király nem 
fogadta el spanyol aranyait, hanem Louis- 
dorokat követelt.

A lovag kénytelen volt francia aranyak­
kal fizetni, spanyol aranyait pedig e szavak­
kal hajította ki az ablakon:

„Ha már a királynak sem kellenek, mit 
csináljak én velők?"

A király elpanaszolta az esetet Mazarin 
bíborosnak.
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$irel __ válaszolt a bibornok — Rohan 
úgy játszott, mint XIV. Lajos, felséged pedig 
úgy, mint Rohan lovag.

*

Mme. de Sevigné írja, hogy XIV. Lajos is 
szeretett játszani, mégis nagyon kárhoztatta 
a Dauphin XV. Lajos és Montespan asszony 
nagy kártyaveszteségeit, annyival is inkább, 
mert ezeket az államkincstárból kellett kifi­
zetni.

*

Madame de Montespan Párisban basette- 
on egy este 4 milliót veszített.

Félelemmel vegyes csodálattal említi leve­
leiben ezt a játékot Madame de Sevigné, mi­
kor így ír róla:

„La Basette ma fait peur; c’esl un jeu 
traitre et empetrant."

Gévres herceg és Carigan herceg XV. La­
jostól engedélyt nyerlek kártyába rlangok 
nyitására. Divatos volt Párisban ebben az 
időben az utcai játék is. Itt „biribit" ját­
szottak.

Dumoulin, Dubarry asszonynak inasa is 
játéktermet nyitott, hova főleg az alsóbb 
néposztálybeliek tolonglak. A convent tagjai 
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pedig Juliiét asszonynak, a híres színésznő­
nek házához jártak játszani.

XV. Lajos francia királlyal bárki játszha­
tott, mert játéktermei minden jólöltözött 
egyénnek nyitva állottak. Uralkodása alatt és 
utána a Lajosok alatt, rettenetesen elfajult a 
hazárdjáték Franciaországban.

A francia forradalom kitörése előtt igen 
kedvelt volt egy „pokol" nevű játék. A forra­
dalom alatt azután még jobban elterjedt a 
kártyázás. Részben, mert az erkölcsök vadul­
tak el és részben, mert szükségük volt vala­
mire, ami a mindennapi borzalmaktól kissé 
elvonja figyelmüket. 1789-től kezdve a kártya 
a családi otthonokban úgyszólván teljesen 
megszűnik és áthelyeződik a nyilvános helyi­
ségekbe, kávéházakba. Kártyabarlangoknak 
nevezik el ezeket a helyeket, melyek méltán 
meg is érdemlik nevüket.

*

Anekdoták
Egy ilyen kártyabarlangban történt ez a 

kis eset is:
D’Abláncourt bizalmas viszonyban élt 

inasával. Egy ízben, mikor fáraón nagy össze­
get veszített, a háta mögött álló inasa meg- 
ráncigálva kabátját, így szólt: „Uram, az ör­
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dögbe is, hiszen minden pénzünket elveszíti 
és a végén még majd én kapok ki .

*

Ugyancsak Franciaországból emlegetik 
ezt a kis epizódot is:

Chalabre úr fáraó játéknyereségéből csi­
nos kis kastélyt építtetett magának. Mikor 
egy ízben Arnould Zsófia ott meglátogatta, 
így szólt:

„Igen erős épület ez, pedig kártyából 
van." 

*

De nemcsak a játék terén voltak köny- 
nyűek az erkölcsök, hanem az akkori kornak 
megfelelően, más téren is. Erről emlékezik 
meg ez a kis anekdota:

Bussy lovag egy társaságban, ahol két 
könnyűvérű hölgyike játszott egymással, 
megkérdezte az egyiket, mibe megy a játék.

„Oh, mi érdek nélkül, csupán becsületre 
játszunk."

„Úgy — szólt a lovag — és akkor miből 
akarják a kártyapénzt megfizetni?"

*

Amint láttuk, a kártya ugyancsak nagy 
méreteket öltött egész Franciaországban.
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I. Napóleon vetett aztán véget e játékszen­
vedélynek. 1806. I. 24-én szigorú rendeletet 
bocsátott ki a hazárdjáték ellen. Különben 
Párisban már 1392-ben is jelent meg tiltó 
rendelet és a XVIII. század végéig is még élet­
fogytiglani börtönnel, gályarabsággal, sőt ha­
lállal büntették a hazárdjátékot.

Napóleon idejében keletkeztek a Piké és a 
Mariage (márjás) játékok.

A piké
A 32 lapos magyar kártyával játszhatják 

kelten.
Minden ké négy játszmából áll, melyek 

közül az első és a negyedik duplán számít, 
hogy mindkét játékos kétszer juthasson 
előnyhöz. Az előny abból áll, hogy több kár­
tyát vehet fel a talónból

Az első osztást ki kell sorsolni. Aki kiseb­
bet emel, az oszt. A többi ké ben az oszt, aki 
előzőleg nyert.

Emelni kell. Emelés után jön a rendelés. 
Ez abból áll, hogy az osztónak diktálni lehet, 
hogyan osszon. A rendes osztáskor az 5 lapot 
az ellenfél kapja, mint talon, a következő 
három lapot pedig magának veszi talónul az 
osztó. Azután kettőnként kiosztja a többit. 
Ettől eltérően is lehet osztani, ha a rendelő
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úgy kívánja. Pl- három-három laponként, 
vagy középen a talont, vagy végén a talónt. 
Ezeket lehet variálni, de másféleképen osz­
tani nem szabad. Ha rendelés nincs, az osztó­
nak szabályszerűen kell osztania. Tévedéskor 
a rendelőnek joga van új osztást követelnie.

Most a talon felvevése következik. Előbb 
le kell tenni a használhatatlan lapokat (ötöt 
vagy hármat, esetleg az, aki ötöt vesz fel, oly 
jó kártyája lévén, hogy nem használhatja 
mind, hagyhat egyet, vagy kettőt fekve. Eze­
ket a hármat vevő köteles felvenni. Aki hár­
mat vesz, csak akkor hagyhat fekve, ha az öt 
lapot vevő is fekve hagyott, ez esetben egyet 
hagyhat) és azután felvenni a talónban lé­
vőket. Ezzel a kártyánkat igyekezünk javí­
tani. Hogy melyik a jó kártya, lássuk mi a cél.

A cél minél több pontot elérni. Ezt elér­
hetjük bemondásokkal, számlálással és le­
vővel.

A bemondásokat az előnyös, vagyis aki öt 
kártyát vett a talonból kezdi. A bemondások 
sora:

1. a lapok száma,
2. az összeköttetések,
3. a figurák.
A lapok száma azt jelenti, hogy egy szín 

bői hány lapunk van.

9 Zoluay: A kártya történőié. 129



Értékük annyi pont, ahány a lapok 
száma.

Az összeköttetések:
A tere értéke 3 pont.
A kvart értéke 4 pont.
A kvint értéke 15 pont.
A szekszt értéke 16 pont.
A szept értéke 17 pont.
Az okt értéke 18 pont.

A figuráknál három egyforma értéke 3 
pont.

A figuráknál négy (vannak) értéke 14 
pont.

Pontokat érhetünk el a számlálással is.
Minden hazavitt ütés 1 pont.
A kezdő hívás is 1 pont.
Az utolsó ütés 2 pont.
A levét akkor szerezzük meg, ha az üté­

sek nagyobb számát hazavittük. Egyenlő ütés­
számnál nincs lévé.

A lévé értéke 10 pont.
Pontokat szerezhetünk még a hatvanas­

sal, kilencvenessel, maccsal és a dupla játé­
kokkal.

A hatvanast akkor érjük el. ha a kézből 
való bemondásokkal (hozzászámítható az 
első kihívás és ülések száma is) és ütésekkel 
elérjük a 30 pontot úgy, hogy az ellenfél 
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egyet sem tudott mondani. Ekkor 29 után 
harminc helyett hatvanat számolunk.

Kilencvenest akkor csinálunk, ha a kézből 
való bemondásokkal a nélkül, hogy az ütése­
ket hozzászámoltuk volna, az ellenfél egyet­
len bemondása előtt elérünk 30 pontot. Ek­
kor 29 után kilencvenet számolunk.

Maccsnál, azaz ha az ellenfél egy ütést 
sem csinált, a számláláshoz még külön 100 
pontot számolunk.

Dupla játék egy ké minden első és utolsó 
játszmája, melyben a számlálások duplán 
számíttatnak.

Az összeköttetéseknél mindig a nagyob­
bakat kell előbb bemondani, úgyszintén a 
figuráknál is. A sorrend szigorúan betar­
tandó. Nem lehet figurabemondás után össze­
köttetést bemondani.

Természetesen minden magasabb bemon­
dás rontja az ellenfél kisebb bemondását.

Ha az előnyös lapjai jók, joga van az osz­
tónak megkérdezni, milyen színből van.

Az ellenfélnek jogában áll a bemondások­
kal addig várni, míg ütéshez nem jön. Hatva­
nasnál és kilencvenesnél már előbb kell ron­
tania.

„Hány lap még?“ kérdéssel érdeklődhe­
tünk a felől, hogy a bemondott és jónak bi­
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zonyult lapszámból hány van még kézben. 
A talon f elvevésénél, mindég meg kell 
várni az előnyöst, hogy felveszi-e mind az 
öt lapot és csak azután, mikor azt megen­
gedte, nézheti meg a másik a talonját.

Ha a bemondásnál a lapszamok egyenlők, 
a pontszám dönt, ha a pontok is egyenlők, 
úgy a lapok abban a játékban nem számíta­
nak. A lapok értéke: disznó 11, figurák 10, a 
többi, ami rá van írva 9, 8, 7, stb.

A pikében hangosan kell számlálni.
A talonból felvett lapokat visszacserélni 

vagy a skartba letelteket felvenni nem 
szabad.

Ha a kék összeszámlálásánál egyenlő a 
pontok száma, akkor a következő ké duplán 
számít.

Ha mindkét játszó dubliban marad, azaz 
100 pontnál kevesebbje van, akkor a pontok 
számát a következő kében a nyerő felír­
hatja magának.

Az eddig említett pontszámokon kívül, 
még külön pontok is feljegyezhetek. Es 
pedig:

A kilencvenesért külön 200 pont jár, me­
lyet két vonallal jelzünk.

A macs után a számláláshoz meg 100 pon­
tot és külön 300-at írhatunk fel.
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A ké végén az, akinek több pontszáma 
van, még százat ír.

Ha a vesztő fél 100 ponton alul maradt a 
kében, a nyerő felír magának még százat és 
még annyit, amennyi a vésztőnek a százból 
hiányzik.

A márjás

A legegyszerűbb játék a márjás. A 32 la­
pos magyar kártyával játsszák. A kettes már­
jás a legismertebb.

Az osztó öt lapot ad partnerjének és ötöt 
vesz magának, ezután a tizenegyediket felüti 
és a megmaradt kártyacsomót ráteszi. A fel­
ütött lap az adu. Ez az adu hetessel bármi­
kor, de legkésőbb az utolsó ütés kihívása előtt 
kicserélhető.

Pontszámúk csak az ászoknak és tízesek 
nek van. Mind tízet számít. Ütő értékük ász, 
tízes, király stb.

Pontszám még a játék végével a játék­
közben kimondott és kimutatott egyszínű ki 
rály és felső. Húszat-húszat számítanak, adu­
ból negyvenet.

Adóval csak akkor lehet ütni, ha a talón- 
ból kifogytak a kártyák.
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Játsszák még úgy is, hogy nem ütnek fel 
adót, hanem az az adú, amelyből először tör­
ténik király-felsős bemondás.

A kiosztás után a partner hív és az ütés 
hazavitele után az, aki ütött, egy kártyát 
vesz magának a talónból, utána a másik. 
Ez folytatódik addig, míg a talonban kártya 
van. Az utolsó fedett lapot felvevő köteles azt 
megmutatni. A játék végén, akinek tízesek­
ből és ászokból, valamint az esetleges bemon­
dásokból többje van, az nyerte meg a játsz­
mát. Itt említem meg, hogy az utolsó ütés 
tízet számít.

Ha négyen játsszák a márjást, akkor 
mind nyolc-nyolc lapot kapnak és a szemben 
ülők összejátszanak.

*

Ezeknél sokkal modernebb és ma nagy 
kedveltségnek örvendő játék a „kaszinó . 
Csendes, elegáns játék.

A kaszinó
Az 52 lapos francia kártya kell hozzá.
A játék célja 11 pontot összeszedni.
A pontokat összeszedhetjük:
1. Az ütött lapok darabszámából, azaz 

kártyatöbbletből.
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2. A hazavitt pikkek számából.
3. A kártyák pontértékéből.
4. A táblákból.
Kártyatöbblete annak van, aki több lapot 

vitt haza. Tehát, 52 lapos kártyáról lévén szó, 
legalább 27 lapnak kell lenni az ütésekben. 
Egyenlő lapszám esetén áll a kártyatöbblet.

Értéke 2 pont.
Pikkjei annak a játékosnak számítanak, 

aki többet vitt haza, tehát legalább hetet.
Értéke 1 pont.
A kártyákból pontértéke annak van, aki 

ászokat, pikk kettest, vagy a káró tizest1 vitte 
haza. Ezek közül

minden ásznak értéke 1 pont:
a pikk kettesnek értéke 1 pont:
a káró tízesnek értéke 2 pont.

Tábla, vagy mint a játékosok mondják tafelli 
értéke 1 pont.
A játék menete a következő:
Az osztásnál mindegyik játékos kap há­

rom-három lapot és az asztalra kitesznek 
négy lapot. A többi a talőn, melyből a kézben 
lévő kártyák elfogyása után ismét hármat- 
hármat felvesznek. A kártyáknak értékük 
van és pedig a figurák közül

a bubuké 11:
a dámáké 12;
a királyoké 13:
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a többié annyi, amennyi pont van rajta, te­
hát a hármas három, a hetes hét, stb.

Most kezdődik az ütés. Az asztalon lévő 
kártyákból annyi pontszámút vihetünk haza, 
amennyi pontszámot a kezünkben lévő kár - 
tyákból össze tudunk állítani, de csak tizen­
háromig számolhatunk. Pl.: Ha az asztalon 
egy tizes és egy ász fekszik, melyeknek pont­
összege 11, akkor ezt a kezünkben lévő búb­
bal, lévén ennek is a pontösszege 11, hazavi- 
hetjük. Vagy az asztalon fekszik két ötös, egy 
hármas és egy kettes és a kezünkben egy ki­
rály van, akkor a két ötöst és a hármast ha- 
zavihetjük, mert ezeknek pontértéke 13, mint 
a királyé. Ha nem tudunk hazavinni semmit, 
akkor le kell tennünk egy lapot.

Ha úgy tudunk felvenni az asztalról 
kártyákat, hogy ott egy lap sem marad, 
vagyis ha az összes lapokat felvettük, nye­
rünk egy táblát. Táblát egy játszma alatt bár­
mennyit lehet csinálni.

A pikk kettest, mert külön értéke van. 
kiskaszinőnak, a káró tízest pedig nagykaszi­
nónak nevezzük.

Ha egy osztásban nincs meg a szükségelt 
11 pont, akkor a játék tovább megy és a már 
meglévő pontok álszámítódnak az új osz­
tásba.
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Ha a talonban már csak hat lap van, ezt a 
hat lapot, illetve hármat-hármat, felborítva 
játsszák ki, úgy hogy az ellenfél is láthassa és 
kombinálhasson belőle.

Az asztalon maradt lapok az utolsó ütést 
csinálóé.

A játszmát az nyerte meg, aki előbb elérte 
a 11 pontot és ezt bemondta. Auszt játék köz­
ben is lehet mondani.

A játéknál törekedni kell arra, hogy mi­
nél több ászt és pikket vigyünk haza, vala­
mint vigyázni kell arra, hogy a kiskaszinót és 
a nagykaszinót is hazavigyük. Vigyázni kell 
még arra is. hogy az asztalon lehetőleg min­
dég több, mint 13 pontszámú kártya marad­
jon, hogv az ellenfél ne csinálhasson táblát.

VIII.

A kártya Olaszországban
A kártya tulajdonképeni őshazájáról, 

Olaszországról és az ottani kártyáról itt sok 
mondanivalónk már nem lesz. Hiszen törté­
netünk folyamán oly sok helyen találkoztunk 
már az olasz kártyával, hogy itt csak az ős­
történet legfontosabb adatait említem meg.

A legrégibb nyom Petrarkához és Danié­
hoz vezet.
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Petrarca [1304—1374] íDe Remediis utri- 
usque fortunae. Cremona 1492) különböző 
játékokat említ meg, de a kártyát nem ismeri. 
Beszél ... de ludo taxillorum ... de hido aleae 
el calcorum....... de ludo taxillorum pros- 
pero ... de pilae ludo ....... de ludo palestra- 
rum ... stb.-ről.

Pietro Aretino [1492—1556] szerint a kár­
tyajáték feltalálói a németek:

„Ecci saltato in capo i segni. che in 
női imprimono i Tedeschi: e perche ci di- 
pingono con cuori e con i fiori, con cui ci 
abbelliscono ancho i Francesi; non di- 
cemmo eltro ne lo esponore le qualita di 
női: hor ci pare ditornare a dirti che gli 
Alamanni inuentori et espositori di quan- 
to c’é di buono e di cattiuo“.

A XIV. század olasz írói seholsem említik 
a kártyát. Már-már azt hihetnők, hogy ez eb­
ben az időben nem is volt még ismeretes, mi­
kor Dante Purgatórimnában ezeket a sorokat 
olvashatjuk:

0, dissi lui, non sé tu Oderigi
L’onor d’Agobbio et l’onor di quell’arte 
Che alluminar é chimata in Párisi?
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Frate, diss’egli, pia ridon le carte
Che pennelleggia Franco Bolognese:
L’onore é tutto or suo, e mio in parte.

(Purg. XI. 79- 84.)

„0“ — szólék— „te vagy Oderisi, látom: 
Agobbio s a művészet dísze, melynek 
neve fény festés Párizs városában“.

„Testvér11 — szólt — „vígabb színeket viselnek 
bolognai Franco rajzai; (kártyái) nékem 
részem van dicsőségből: ő betellhet.

(Babits lord.)

Dante itt a párizsi fényfestést említi meg, 
ez akkoriban már nagyon elterjedt dolog le­
hetett. Érdekes, hogy Francot, mint kártya- 
festöt ismeri, pedig inkább könyvdíszítő és hí­
res miniatűr festő volt.

Dante festőjén kívül egyedül Visconti Fü­
löp Mária által festetett kártyákat ismerjük 
ebből a korból Itáliából.

Bernini szerint (Istoria déllé Ercsié. Vene- 
zia, 1724. T. IV. p. 157.) sienai szent Bernát a 
bolognai szent Péter-templom lépcsőjéről 1423- 
ban prédikálván, a kártyajátékot és a kártyá 
zókat kárhoztatta. Prédikációjának oly nagy 
volt a hatása, hogy a hívek tömegesen hordták 
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oda kártyáikat és elégették. Egy a hívők közül 
sírva borult eléje:

„Atyám, én nem tanultam más mester­
séget, mint a kártyafestést, és ha te most ezt 
is elveszed tőlem, családom is, én is éhen- 
halunk“.

„Si nescis aliud pingere? — válaszolt a 
szent — hanc imaginem pinge, nec te omnimo 
pigebit". „Te nem tudsz mást festeni? Fessél 
ilyen képet" és ezzel egy lapocskára a napot 
rajzolta és beleírta az akkor még szokatlan 
jelzéssel IHS-sel Jézus nevét.

Oly kapósak lettek ezek a képecskék, hogy 
a festő meggazdagodott belőlük.

*

Ennyit véltem még megemlítendőnek az 
olaszországi kártya őstörténetéből. A többi 
adattal elszórtan, úgyis eleget találkozunk még 
további fejezeteink során is.

IX.

A kártyakészítésről
Az első kártyák rajzolt és festett lapok vol­

tak. Erre mutat Jaquemin Gringonneur fran­
cia festőnek 1392-ben VI. Károly francia ki­
rályhoz benyújtott 56 sous számlája, melyben
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Jaquemin Gringonneur francia festő kártyái



a megrendelt, színekkel és arannyal festett 
kártyákat számlázza. VI. Henrik francia ki­
rályt ugyancsak ilyen kézzel festett kártyák­
kal szórakoztatták. A kártyák festése jóval 
a fametszés feltalálása után még divatban 
volt. Ezt onnan tudjuk, hogy Visconti Fülöp 
Mária milánói herceg 1430-ban titkárának. 
Tortonai Marzianonak 1500 arany scudit fize­
tett egy játszma kártya festéséért.

A kártya nyomtatására az első kísérletek 
1423-ban történtek. Kártyákat ezután már 
csak az előkelők részére festették, a köznép 
megelégedett nyomtatott kártyákkal is.

Hogy a keleti ősi kártyákat festették-e, 
vagy valamilyen más módon készítették, az 
máig ismeretlen. Annyi bizonyos, hogy már 
az egyiptomiak is ismerték a sokszorosítás­
nak a fametszéshez hasonló módját, az idmázt 
(patron). Lehet, hogy kártyáikat is így sok­
szorosították.

Az arabok kártyáikat már papírból készí­
tették, mert hiszen a papírgyártás titkát már 
ismerték.

A kínaiak, kik a papírgyártást és a famet­
szést jóval mielőttünk ismerték, egész bizo­
nyosan már papírra nyomtatott kártyákkal 
játszottak.
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A kártyáknak kartonlapokra való nyom­
tatása európai találmány.

Az első kártyák művészi szempontból 
gyenge kísérletek voltak. Sem a festés, sem a 
fametszés, sem a rajz nem állott a kor művé­
szi színvonalán. A kártyafestők megúnva az 
egyforma munkát és mert igen lassú is volt, 
az idmázzal való sokszorosításhoz folyamod­
tak.

Ezeket aztán nyilvános vásárokon, nagy 
kiabálások közt árulták és a paraszti nép be­
cses kincsek gyanánt vásárolta.

Az első kártyák technikája nagyon kezdet­
leges. Rikítószínűek és primitív rajzúak. Hi­
hetetlen ez Dürer és Cranach korában.

Az elsők, kik a kártyákat fametszés útján 
sokszorosították, a németek voltak. Az üzlet­
szerű gyártást és terjesztést ugyancsak ők 
kezdték el. Német gyárak árasztják el már a 
XV. század közepén egész Európát kártyával.

Később a kártyákat nem egyenként fes­
tették, hanem .sablonnal (magyarul idmáz, rét 
tenetes szó) színezték. Ez sokkal olcsóbb volt 
és sokkal hamarabb ment.

*
Az augsburgi városnaplók 1418-ról egy 

Kartenmacher nevű polgárról emlékeznek meg.
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Illuminatorimaginű.^heffmiikr.

EFfigtes uarijs difiinguo coloribus omnes, 
Qum habitupiílorjimpliciorededit.

Hic mepentculus iuuat officiofusin omni 
Parteymeum^ uagis -vejlibus ómat opus.

Cui^ fuum tnbuo íjuem debetbaberecolorem, 
Materijs cultus omnibus addofuos.

Vrimur argenti,radtantis ttimurauri
bduitere,cum rcrumpofiidatordoidteS' •

Omnibus bis furi.ts pibioribin imprecoromneSs 
btntnecpmgunt3nec -vigilanteragimt.

Kártyafestő a XVI. századból 
Amman rajza 1568-ból



A nürnbergiek 1433-ban Eli Kartenmacherint, 
1438-ban Margret KartenmalerinA, 1462-ben 
Pueri Stephan Kartenmaler-t említenek meg.

„Brief“-nek neveztek minden egyoldalon 
rajzolt, díszített, nyomtatott papírlapot. Ez az 
elnevezés jóval későbbi, mint a kártya név és 
nem kizárólag kártyát jelentett. Hogy a XV. 
században kezdték csak használni, tehát jó­
val később, mint a „Karte“ elnevezést, az ki­
tűnik a nördlingeni 1539-i tanácsnaplóból:

"Jranj Söglín (^artentna^er) Supplijirt 
granj ödjarpben (^artenmablern unb 93udp 
brudern) abjustriden, bas er tártén nit of= 
fentiig int lábén neben 33üd)ern unnb p r i e f e n 
feil babéit folt. 3§t int geantwórt sein Sitt 
bab nit Statt, iveit er, so ntög er and) cinen 
Saben beéteen unb barin feil bűben őein arbeit.”

Ez kétségtelen bizonyítéka annak, hogy a 
„Brief“ és „Karte“ különböző dolgok voltak 
és hogy ,,Briefmaler“ és „Kartenmacher“ kél 
különböző foglalkozás volt. De ez nem zárja 
ki azt, hogy mindkettővel egy személy is ne 
foglalkozott volna.

A német kártyagyártás elején nagy kincs 
volt egy-egy pakli kártya és mint drágaság 
nemcsak ajándék volt, hanem mint kelengye­
rész is szerepelt. 1474-ben Mantuai Borbála,

10 — Zolnay : A kártya története. 145



Würtenberg gróf neje, menyasszonyi ajándé­
kul egy tucat kártyát kapott, mely még most 
is látható a stuttgarti régiségtárban.

♦

Németországban a kártyajáték a XV. szá­
zadban már annyira elterjedt, hogy iparsze- 
rűen kellett a kártyákat előállítani. Ez a kár­
tyaipar aztán elárasztotta egész Olaszországot, 
úgyannyira, hogy a velencei kereskedők 
1441 október 11-én azzal a panasszal fordul­
lak tanácsukhoz, hogy a velencei kártyagyár­
tás és nyomtatott képek ipara a külföldről be­
hozott ilyen cikkek nagy tömege miatt annyira 
leromlott, hogy nem tudnak belőlük megélni 
Kérik, hogy ilyen áruknak behozatala bünte­
tés terhe mellett tiltassék meg. Hogy meny­
nyire elterjedt volt ez az ipar és hogy meny­
nyit szállítottak már ekkor is németek kül­
földre, kitűnik az uhui krónikából, hol

Startén ®piel=^aubel

cím alatt 1474-ből ezt olvashatjuk:

(SpielG&arten ívűiben leglenroeis (kis 
hordókban) in falién, Sicilien, au$ über 

>et gefdiitt, gégén Spejeret) unb anbere 
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ÜBaaren rerfto^en, woraus bie Wtenge bér 
©íjarteninadter, áo §idj t)ier aufge^alten, abju= 
nemien tót." 

*

Anyaguk szerint is nagyon különbözők a 
régi kártyák. Csontlapok, fatáblácskák, karto­
nok, sőt Breilkopf említi a kártyáról írt köny­
vében, hogy látott egy'XVI. századbeli kártyát, 
mely ezüstlapokból állott, a rajzok bevésve és 
aranyozva voltak rajta.

Volt bőrből készült is, mint azt de la Vega 
Histoire de la Conquéte de la Florida című 
művében megemlíti. Ilyennel játszottak a ka­
tonák Florida megvételénél.

A franciák szerint la Hire nevű párizsi jött 
először arra a gondolatra, hogy a kártyaképe­
ket kivágott papírlapokkal sokszorosítsa. Ezt 
elnevezte volna Coeur Valet-nek és innen ne­
vezték a kártyakészítőket Tréflié Valet-eknek. 
Ez természetesen nem igaz, mert a németek 
már jóval előbb ismerték a sokszorosításnak 
ezt a módját.

Bécsben 1444-ben már kártyafestőcéhek 
alakullak.

Híres kártyafestő volt Johan Volay, ki 
francia, spanyol és olasz kártyákat festett.

J. Goyrand XII. Lajos idejében (1498-— 
1515) élt. Kártyáinak neveket adott és pedig:
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a királyoké: a dámáké:
káró: Cézár, Judic,
kör: Charles, Rachel,
treff: Artúr, Persabée.
pikk: Dávid; lleleine,

Emav vagy Jan Hemav és Claude Astier 
kártyái ugyancsak ebből az időből származ­
nak, de kártyáiknak nincsenek neveik.

I. Ferenc idejéből valók (1515 1547) 1.
Leroux, Julián Rosnet és R. Lecorny kártyái.

Ugyancsak ebből az időből származó Ch. 
Dubois kártyáinak nevei idegen befolyásra en­
gednek következtetni s különösen spanyolra, 
mert a királyok neve itt: a dámáké pedig:

Július Cesar, lleleine,
Charles Lucresse,
Hector, Pentaxlée,
Dávid; Beciabée.

Itt a valeteknek is vannak neveik és pedig:
Prien Román, 
Capita Fily, 
Capitane Vallani, 

a pikk búb neve helyén a festő Ch. Dubois 
neve áll.

II. Henrik idejéből származó kártyák 
(1547—1559) nem tüntetik fel a lesték neveit. 
A kártyák nevei itt ismét megváltoznak.
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Vincent Goyrand kártyái, melyek III. Hen­
rik idejében (1574—1589) készültek, hűen mu­
tatják annak a kornak viseletét. A királyok­
nak hegyes szakálluk van, nyakukon nagy ke­
ményített gallér, posztókalap tollal, bő, rán­
cos padrág, szűk harisnya, és elálló kabát. A 
dámák csipkegallérokban, melyek magasan 
felállanak, derekuk testhezálló derékba szo­
rítva.

Ugyanígy vannak felöltöztetve R. Passarell 
kártyái, melyek IV. Henrik alatt (1589—1610’ 
festtettek, csak a neveik mások.

A királyok: a dámák:

Gonstantin, Pantasilée,
Clovis, Clotilde,
Auguste, Dide és
Salomon; Elisabeth.

Az olasz befolyás Pietro Meferdi kártyáin 
látszik erősen. Ez a művész IV. Henrik király 
nejével, Medici Máriával jött Franciaországba, 
Párizsba a XVI. század végén. Kártyaíigurái- 
nak nevei olaszok.

XIII. Lajos alatt (1610—1643) ismét meg­
változnak a kártyák nevei, felsorolásukat azon­
ban nem tartóin fontosnak. Ugyancsak meg­
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változnak a nevek XIV. Lajos idejében (1643— 
1715) is.1)

Az angolok átvették a francia kártyákat, 
de a színeket ebben az időben átkeresztelték, 
így lett a

kör: hearts, 
káró: diamonds, 
treff: spades és a 
pikk: clubs.

Vannak, akik a kártyanyomtatás feltalá­
lását a németalföldi Kosternek tulajdonítják, 
de ez tévedés, mert Koster csak 1420-ban met­
szette fába a kártyafigurákat, holott a kártya­
játék ismerete akkor már közel százéves volt.

A kártya a fa metszés feltalálásával ter jedt 
el különösen.

Nagy gyárak keletkeznek Németországban, 
Franciaországban és Olaszországban. Német­
ország árasztja el mégis legjobban egész Euró­
pát. A velencei kártyafestők és kereskedők 
1441-ben, mint már említettük, panasszal is 
fordulnak ellene a tanácshoz. Híresek ebben 
az időben a paduai és ferrarrai kártyák.

Hogy a kártya Németország után Felső- 
Olaszországban terjedt el legjobban, annak

') Kártyaképek a Magyar Nemzeti Múzeumban a 
könyvtárban Gymn. 238n jelzés alatt találhatók.
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okát abban kell keresnünk, hogy a német ta­
nuló ifjúság a felsőolaszországi városokat lepte 
el jobban és abban, hogy a nürnbergi és augs- 
burgi kereskedőknek abban az időtlen közvet­
len kapcsolatuk volt Velencével.

A kártyagyártás főhelye ebben az időben 
Ulm volt.

Angliába a kártya a XIV. században már 
ismert volt. Angol katonák hozták be, kik az 
olasz és spanyol háborúkban Hawkwood és 
más szabad kapitányok alatt szolgálván ott, 
megtanulták.

1463 előtt mindenesetre már ismert volt 
itt is.

IV. Eduard már eltiltja a kártyák behoza­
talát, mert a behozott kártya rontja a hazai 
ipart.

Erzsébet királyné alatt a kártyagyártás 
monopólium volt és I. Jakab csak olyan kár­
tyákkal engedélyezte a játszást, melyek hazai 
gyártmányok.

Érdekes, hogy míg egész Európában tilt 
ják, üldözik, elnyomják a kártyát és ezzel 
iparát is, addig Anglia már ekkor felfedezi 
nagy kereskedelmi értékét és rendeletéi csak 
védik, támogatják ezt az ipart.

A kártya iparról beszélve, nézzünk meg 
egy-két régi híresebb kártyát is.
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Velencében száz évvel ezelőtt még meg 
volt a Durázzo grófok birtokában egy XV. 
századbeli díszesen festett kártyajátszma. Ezt 
Jacobello dél Fiore, a Velencében 1415 körül 
élt híres festő festette. A kártyák meglehetős 
nagyok voltak és a figurák aranymezőbe vol­
tak festve. Idmázzal volt sokszorosítva a rajza 
és papírra nyomva. Három király, két dáma 
és két búb volt benne, melyek közül az egyik 
lovon ült.

Az „Ambraser Sammhmg“-han, mely ez- 
időszerint Bécsben van, három játszma XV. 
és XVI. századbeli kártyát őriznek. Egyik dú­
san aranyozott és gazdagon színezett szép 
kártya. A rajzok elég gyengék, de mégis szeb­
bek. mint sok későbbi korból valók. A négy 
színt itt négy címer helyettesíti, az egyik egy- 
fejű fekete birodalmi sas sárga mezőben, a má­
sik a fehér cseh oroszlán vörös mezőben, a 
harmadik a magyar címer és a negyedik há­
rom arany liliom kék mezőben. Minden szín­
hez 12 lap tartozik, melyek közül a király és 
királynénak nincs száma, de a többi írott szá­
mokkal van megszámozva. A rajzok nagyon 
különbözők. Szerepelnek köztük Németország, 
Franciaország. Csehország és Magyarország 
majdnem összes méltóságai, de vannak őrül-
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tek, trombitások, heroldok. borbélyok stb. is 
köztük.

A másik játszmán vadászok, kutyák és va­
dak szerepelnek, a harmadikon, mely igen 
nagy kártya, majmok és különféle gyümöl­
csök vannak. Hátlapján az osztrák tiroli fö- 
hercegi címer ékeskedik.

A turini múzeumban van 24 drb. kártya, 
a velencei Correr-múzeumban 4 drb és Roth- 
schild Párizsban 33 lapot őriz, melyek mind 
a XV. század elejéről valók és annak a kor­
nak a művészetét jellemzik.

A stuttgarti királyi könyvtárban van 4 
kártya, melyek 1425 tájékáról valók és egy 
ügyes német művésztől származnak.

Carpantier birtokában volt Rouen-ban 14 
drb. kártya a XV. század első feléről. Ezek ki­
válnak szép művészi kivitelükkel és azért is. 
mert ezek az elsők a francia színekben és a 
figuráknak a prototípusait mutatják, melyek­
ből a mai francia kártyák alakultak.

Amman Charta Lusoria könyvében egy 
kártyát ismertet 1588-ból. Ezen a kártyán 
érdekesen összeegyezteti a tudományt a kor- 
helykedéssel.

A kártya színei nem az ekkor már ismert 
német kártya rendes négy színe, hanem merő­
ben újak.
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Egy színt, a kelyhet átvesz a trappola szí­
nei közül. Párjául a mustoshordót választja. 
Ezek a korhelykedés színei. A másik kettő 
egyike az ősi könyvnyomtatók primitív betü- 
festékező pamacsa, másika a könyv maga. 
Ezek a tudás színei.

A kártya 54 lapos. 1—9-ig számok, a tizes 
a királyné, ezután alsó következik, majd felső 
és végül a király. Van ezeken kívül két lap 
még, melyek egyike szerelmes pár, másika 
gitárt pengető hölgy.

Mintha ez a kártya lenne az átmenet a 
trappola-kártyából a német kártyára.

Az egyes lapok az akkor durva ízlés raj 
zaival vannak telepingálva. Többnyire az élet­
ből vett jelenetek. Érdekes, a pamacsszín he­
tese. Ezen a férj kegyetlenül csépeli feleseget 
Ez a versike van hozzá latinul, németül:

Nulla Uxore mala rés est deterior, ausu
Quae superat pestem, & nigra aconita, suo 

Desine, füsté maiam qui pellere niteris, unó
Pulso, bis quinis panditur hospitium.

9íid)t§ ergers fan auff biser (Srbn |
©ann ein bőse Söeib erfunben merbn | 

allé gifft | mié íjerb bie sinb | 
dilit jrer bőségeit nberminb.
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Sa§S ab | bér bu mit ^Srügeln starí | 
2lu§ötreiben miiét ad bőségeit argt | 
Serlegét bu gletdj cinen Seuffel brauéö | 
93e§i^en gébjén baééelbe §auéé.

Úgy látszik, a költő, kit a címlap, mint i 
császártól koszorúzott költőt emleget, alapo­
san ismerhette a női nemet.
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A kártyaképek a XVI. századból jellemzik 
az akkori kor durva erkölcsét. A kor szelleme 
rányomta bélyegét még a kártyák képeire is.

A nürnbergi német múzeumban van egy XVI. 
századbeli erfurti kártyacsomó, mely igen 
durva, sőt mondhatnám trágár jeleneteket örö- 
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kit meg. Egyik képünk a XVI. század máso­
dik feléből való nürnbergi kártya hasonló 
ízlésű lapja.

Később aztán szimbolikus vonatkozások­
kal, allegorikus alakokkal díszítették a kár­
tyákat.

1724-ben Bajorországban már rendezik a 
kártyagyártás kérdését és megállapítják a 
kártyák anyagát és főleg rajzait.

Franciaországban a forradalmi idők szim­
bolikus kártyáinak helyettesítésére Napóleon 
újakat rajzoltatott Dáviddal. Ezeket 1809-ben 
metszették acélba.

Gatteaux 1811-ben ismét újakat rajzolt, 
melyeket fametszés útján sokszorosítottak.

Ezeknek az újításoknak nem volt sikerük 
és 1813 után visszatértek a régi kártyákhoz, 
melyeknek típusát hivatalosan is állandósí­
tották a restauráció alatt, s melyek azóta sem 
változtak.

X.

A kártya a többi országokban
Érdekes, hogy a kártya feltalálását majd­

nem mindegyik nemzet magáénak tulajdo­
nítja. Vetélkednek érte, mint Homerosért a 
hét görög város.
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A francia Menestrier nevű jezsuita a kár­
tya felfedezésének idejét 1320i—1392 évekre 
teszi és szerinte a kártyát Franciaországban 
találták ki. Ez a hiedelme természetesen csak 
onnan eredhet, hogy ismervén a fent említett 
festett kártyák történetét, úgy gondolta, hogy 
ez lévén az első nyom, csakis franciák lehet­
tek azok, kik feltalálták a kártyát.

1300-ban a kártya már ismeretes Né­
metországból is. 1331-ben Spanyolországban 
a calatraviai rend szabályai eltiltják a kártyá­
zást. 1. János Kasztilia királya 1387-ben ha­
sonló rendeletét ad ki. Hol van a francia Me­
nestrier 1392. évbeli kártya felfedezésével 
mindezektől?

Spanyolországban 1332-ben említik először 
a kártyát. XI. Alfons Kasztilia királya a térd- 
szalagrend szabályaiban a lovagoknak más 
játékok mellett ezt is eltiltja. Ez az évszám 
nem irányadó, mert Olaszországba a spanyo­
lok már 1267, illetőleg 1282-ben átvitték III. 
Péter aragoniai király és a spanyol-kasztiliai 
herceg seregeivel.

I. János Kasztilia királya 1387-ben és V. 
Ferdinánd 1474-ben szigorú büntetés terhe 
alatt tiltják el a kártyázást. Ferdinánd és Iza­
bella 1476-ban ugyancsak eltiltják.
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Hogy a spanyolok a kártyát már régeb­
ben is ismerték, mint a fent említett dátumok, az 
már abból is következtethető, hogy oly népek­
kel voltak körülvéve és oly nemzetekkel érint­
keztek, melyekről biztosan tudjuk, hogy már 
régebben kártyáztak, hiszen Spanyolországban 
I. János 1387-ben eltiltja a kártyát, 1388-ban 
pedig 1. Károly kasztiliai király.

Az első játékot az angolok szerint I. Edu- 
ard angol király hozta keletről 1272-ben ke­
reszteshadjáratából, s naplójában, mint „négy 
király" játékról emlékezik meg. Ez a spanyo­
loknál terjedt el legjobban, mint a sok spa­
nyol név mutatja. Primeros volt a tere major 
neve. Spanyol nevek még a „spadilla", ma- 
milla", „matador", „basta" stb.

A spanyolok a l’Hombre és Quadrille já­
tékuknak már a nevükben is elárulják a nem­
zeti jelleget. A l’Hombre embert jelent és vagy 
az ember életefolyását akarja jelképezni, vagy 
azt akarja kifejezni, hogy ez a játék ember­
hez méltó, azaz mély gondolkozást igényel. 
Hogy mikor keletkezett a l’Hömbre-játék, bizo­
nyosan nem tudjuk, de valószínű, hogy a 
trappola-kártya franciává való átalakulásakor 
játszották először. Soká, majdnem az ezer 
nyolcszázas évekig, trappola-kártyával is ját­
szották, mégpedig szülőhazájában, Spanyol­

lal11 — Zolnay : A kártya története.



országban és Olaszországban. Hogy ezzel a 
trappola-kártyával is játszották, azt onnan kö­
vetkeztethetjük, hogy egyes színek nevei meg­
egyeznek a trappola-kártya színeivel. így pl. 
a spade ász neve „Spadiglia“ volt, a bastoni 
ászé, „Basta“, a vörös (denari) ászé, a pointé 
„Pontó“ stb. A quadrille-játék nevei szintén 
érdekesek. A színek neve itt ,,Palos“ volt, az 
ütőkártyáké pedig, mint a spanyol bikaviada­
loknál a győzök neve, „Matadoros".

A spanyol kártya jegyei később a „copas1, 
,,ores“, ,,espados“ és ,,bastos“ voltak. Elhagy­
ták a királynőket és helyükbe az alsók kerül­
tek „sota“ névvel. A kártya kilenc számjegyes 
volt és így 48 lapból állott.

A flamandok is maguknak vindikálják a 
kártya feltalálását és hivatkoznak arra, hogy 
a kártya elődje, a kocka, hazájukban nagyon 
el volt terjedve.

Paschasius Justus, egy neves flamand or 
vos, 1560-ban egy könyvet adott ki „De alea 
sive de curanda ludendi in pecuniam cupidi- 
tate“ címmel, melyben a cseh Ziska példájára, 
ki végrendeletében azt hagyta meg. hogy bő­
réből dobot csináljanak, úgy végrendelkezelI. 
hogy bőréből egy játéktáblát vonjanak be. 
csont jaiból pedig kockákat csináljanak, hogy 
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minden dobás elriassza a játékosokat a já­
téktól.

Ebből arra akarnak kilyukadni a flaman- 
dok. hogy ahol kockáztak, ott valószínűleg 
kártyáztak is.

Az angolok, kiknél VIII. Henrik, Anglia ki­
rálya 1541-ben a kártya-, kocka- és Paume- 
játékot eltiltja, csak 1800-ban ajándékozzák 
meg a világot egy kártyajátékkal. Ekkor ta­
lálja fel Hoyl Ede a „Whist“-játékot. De ez 
nem akadályozza meg az angolokat abban, 
hogy a kártya feltalálását megnkénak vallják.

Ebből a whistjátékból fejlődött ki a ma is 
igen kedvelt bridge (bridzs) játék.

A bridzs

Két csomag francia kártyával játsszák, né­
gyen. A két csomag hátlapjának elütő színű­
nek kell lennie.

A játék célja, minél több ütést csinálni.
Játék előtt a helyet kell kisorsolni. Aki a 

legkisebb kártyát húzza, annak van joga he­
lyei választani. Vele szemben, mint partner, a 
második legkisebb kártyát húzó ül le. Ha ket­
tőn egyforma kártyát húznak, úgy a szín
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irányadó. Legkisebb a treff, utána a káró, 
majd a kör és pikk következnek. Ez az ülés­
rend egy röberre érvényes, mely után újból 
sorsot kell húzni az ülésre. A partnereknek 
okvetlen fel kell cserélödniök, még abban az 
esetben is, ha ismét a két előző húzná a két 
legkisebb lapot. A harmadik röbbernél azok 
kerülnek össze, kik még nem játszottak együtt.

A legkisebb lapot húzó oszt.
Az osztó partnere keveri a következő osz­

tás kártyáját és a jobb szomszédja elé teszi.
Az osztás sora balra megy. Az osztó jobb­

ján ülő emel. Egyenként kell a lapokat kiosz­
tani.

A játékot az nyeri, aki eggyel több ütést 
visz haza. A partnerek ütései együtt számíta­
nak. A hat ütésen felüli ütéseket „trikk“-kek- 
nek nevezzük. Tehát egy trikk hét ütés, két 
trikk nyolc ütés stb. 7 trikknél több nem lehet.

Az ütéseknél színt színre kell adni. Ha 
nincs, dobható bármi. Joga van a játékosnak 
— ha valamelyik színe hiányzik, vagy kifo­
gyott — aduval ütni, de ez nem kötelező.

A játék bemondással kezdődik. Az első 
mond színt, de, ha nincs megfelelő lapja, pasz- 
szolhat is. Ez esetben a következő lesz a be­
mondó. Színbemondás után kezdődik a li- 
citáció.
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Minden színnek egység van. A treff 6, a 
káró 7, a kör 8 és a pikk 9 egység. A szanzadu 
10 egység. Ha valaki játékos akar lenni, azaz 
azt akarja, hogy az ő lapja utáni bemondás 
szerint legyen adu, akkor arra kell törekednie, 
hogy a többieket túllicitálja. Az egy treffet, 
mely csak hat egységet ér, rontja az egy káró 
stb. Az egy kárót ismét lerontja a két treff stb. 
Kisebb színnel mindég rontható a magasabb 
szín, bár a számértékük egyforma. Pl.: két 
pikket túllicitálja a három treff, holott a szám- 
értékük 18—18.

Három treffre két pikket mondani nem 
lehet.

A bridzsben egy játszma vagy robber alatt 
két ugyanazon partnerek által megnyert játé 
kot értünk. A parti független az osztás számá­
tól, mert ez a trikkekböl származó pontokból 
áll, melyet a vonal alatt jegyzőnk fel.

A bridzstábla ilyen:

24
21
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A jobboldalon írják az ellenfél pontjait, a 
baloldalon az író és partnere pontjait. Egy- 
egy parti, legalább 30 vonalalatti pontból áll. 
Pl.: az első bemond 4 trikket pikkből és ez lé­
vén a játék tényleg megcsinál 10 ütést, erre 
a tábla bal alsó felébe beír 36-ot, mert a pikk 
kilenc egységet számít, csinált 10 ütést, tehát 
a haton felül négyet és mert 9 X 4 = 36, ír 
tehát 36-ot.

A robber 2 megnyert partiból áll, ha tehát 
a következő játékban az ellenfél egyike mond 
be egy adunélkülit és visz négy trikket, akkor 
felír negyvenet és így az ellenfélnek is van 
partija. Ilyen esetben természetesen a harma­
dik parti a döntő. Azért írt 40-et, mert a szanz- 
adu 10 és elvitt négy ütést, tehát 4 X 10 — 40. 
A következő osztásban ismét az első nyerő 
mond be két kört, de három trikket visz, ír 
tehát 24-et. Most a következő osztásnál ismét 
nyer egy partit, bemondván és megcsinálván 
három kárót, ír 21-et, megvan tehát a máso­
dik partija is, mivel megnyerte a röbbert. Ezért 
külön jutalom jár.

Tehát mégegyszer. A röbberhez 2 megnyert 
parti kell és egy-egy partihoz legalább har­
minc pont az elvitt trikkek után. A vonal alatt 
csak az jegyezhető, amit a licitáló tényleg meg 
is csinált. Az ellenfél bukásait nem lehet itt je- 
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győzni és ezzel partit nyerni. Tényleg nyerni 
kell ahhoz, hogy röbberünk legyen. Az ellen­
fél bukásait a vonal felett jegyzük,

A vonal felett minden bukásért az ellenfél 
50 pontot ír saját javára. Ha tehát bemondok 
3 treffet, de csak egy trikket viszek el végered­
ményben, az ellenfél 2 X 50-et, azaz 100-at ír 
önmaga javára a vonal felett.

Minden bemondást joga van az ellenfélnek 
megkontrázni és a partnernek, vagy játszónak 
rekontrázni stb. Ha bemondok 3 treffet, meg 
kontrázzák, de megnyerem a kontrát, sőt há­
rom trikk helyett négyet viszek haza, a helyett, 
hogy a vonal alatt 24 pontot írnék, írom a 
dupláját, vagyis 48 pontot. A vonal felett pe­
dig ugyanekkor, mert a kontrát is megnyer­
tem, írok először is 50 pontot, továbbá min­
den trikkért, amennyivel a bemondódnál töb 
bet csináltam, szintén még ötven pontot. Az 
esetben, ha kontrái az ellenfél megnyeri. ír vo­
nal feleli minden ütésért, amennyivel keve­
sebbel csináltam, mini amennyit vállaltam. 
100 pontot.

A vonal felett az elveszett trikkeket írják a 
rovásomra, ha azokat én vesztettem el, viszont 
én írom azokat javamra, ha az elleniét veszí­
tett. Vonal felet! írjuk még azokat a jutalma­
kat, melyek a kontra, illetve a rekontra stb. 
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eredményei. Vonal felett íródnak még a figu­
rák is.

Figurák az ász, a király, a dáma, a pub 
és a tizes. Ha mind az öt figura egy kézben 
van, akkor az illető szín trikkértékének tízsze­
rese iratik fel a vonal felett. Tehát, ha pikket 
mondtam be és öt figura van a kezemben, 
írók a javamra a vonal felett 90 pontot. Ha 
treff színben történik, ugyanez, írok 60 pontot. 
Ha csak négy figura van egy kézben, akkor a 
trikkértékek nyolcszorosát lehet felírni. Ha 
négy van egy kézben és az ötödik a partner­
nél, akkor a trikkértékek kilencszeresét írhat­
juk fel. Ha 5 figura van a játékos és partnere 
kezében és pedig úgy, hogy 3 és 2„ akkor a 
trikkértékek ötszörösét írhatjuk. Ha 4 figura 
van kézben, függetlenül attól, hogy hány van 
a felvevő és hány partnere kezében, akkor a 
trikkérték négyszeresét írhatjuk. Végül 3 figura 
a színtrikkérték kétszeresének számít, tekintet 
nélkül arra, hogy a figurák egy kézben 
vannak-e.

Ha a játékosnak egy aduja sincs — melyet 
sikén-nek — nevezünk (chikane), a trikkérték 
kétszeresét írhatja a vonal felett.

Szanzadunál az ászok számítanak figurák­
nak. És pedig 3 ász egy vagy két kézben 30 
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pontot, négy ász két kézben 40 pontot és 4 
ász egy kézben 100 pontot.

A figurák értéke kontránál, vagy rekontrá- 
nál stb. nem változik.

Itt adok egy táblázatot a figurák értéké­
ről. Ezt a rajzot Cs. Forgó István Bridge-isko- 
lájából vettem a többi sok jó bridzstanáccsa 1 
együtt.

Tr
ik

ke
k F i g u r á k ,

3 3+1 4* 3+2 4 + 1 5

Treff . . 6 12 12 24 48 30 54 60 tí 
o

Káró . . 7 14 14 38 56 35 63 70
-Q

-o

Kör . . 8 16 16 32 64 40 72 80 44

>>

Pikk . . 9 18 18 36 72 45 81 90 bf
(D

Szanzadu 10 —
*

3 ász = 30; 4 ász = 40; 4 ász * = 100.

A robber megnyeréséért a nyerők 250 pon­
tot írnak a vonal felett.

A vonal felett írjuk még a renonszbírsá- 
gát is.

Van még egyéb írás is. Ha a bemondó hét 
trikket, vagyis 13 ütést csinál, megcsinálja a 
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nagy slemmet (slam) és ezért 100 pontot, ha 
hat trikket, kis slemmet csinál, 50 pontot ír a 
vonal felett. Ez a jutalom kontra, stb. esetén 
nem változik.

Egy robber tehát 2 nyert mans hói (manche) 
áll. Ha tehát az első két mansot ugyanaz a já­
tékospár nyeri, akkor megnyerték a többért. 
Ellenkező esetben az nyeri, aki a harmadik 
mansot nyeri. A robber befejeztével össze- 
adandók a játékospár által elért pontok. A két 
összeg közötti különbözet adja a robber nagy­
ságát. *

A játék bemondással kezdődik. Az osztó 
nyilatkozása után a tőle baloldalt ülő játéko­
son van a bemondás sora. Az első bemondás 
után kezdődik a licitálás. Magasabb az a be­
mondás, mely több pontot, egyenlő pontok 
esetén több trikket jelent. A játékos túllicitál­
hatja partnere bemondásál is, és saját be­
mondását is, de saját bemondását, ha a többi 
játékos már passzolt, nem. Ha egy játékospár 
mindkét játékosa ugyanarra a színre, vagy 
szanzadura licitál, az lesz a játékos, aki elő­
ször mondta be a kérdéses színt, illetve a 
szanzadut.

A licitálás szempontjából a kontrázás, il­
letve a rekontrázás stb. nem emeli a bemon­
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dás pontértékét. Minden játékos, társának meg­
kontrázott bemondását, rekontrázhatja.

Ha az osztás után mind a négy játékos 
passzolt, nincs játék és új osztás következik. 
A licitálás, három egymásutáni passzal befe­
jeződik.

A licitálás befejezte után a bemondó játé­
kos bal szomszédja ad ki elsőnek. A kihívás 
után az ettől balra ülő játékos, mint a be­
mondó partnere — kiteríti az asztalra a kár­
tyáit. Jó, ha ilyenkor már rendezve vannak a 
lapok, hogy a partnere, hamar áttekinthesse. 
A terítő ettől kezdve passzívan szerepel csak. 
A kiterített lapokat kombinációba véve kell a 
bemondott ütések megcsinálására törekedni. A 
játékos mindég onnan tartozik hívni, hol ütés­
ben maradt. Ha tehát az asztal maradt ütés­
ben, onnan kell hívnia. A bridzs angolul 
bridge, mely magyarul hidat jelent, tulajdon- 
képen innen, éltől a kiterítéstől és keresztben 
való játéktól nyerte nevét. Mert a játékos 
mintegy hidat képez a két lap között.

Most még meg kell ismerkednünk a záro- 
lás-mü is. Zárolni vagy rendelkezni azok fe­
lett a kártyák felett lehet, amelyek játék köz­
ben felborultak, meglátszottak. Ezek a lapok 
csak akkor adhatók ki, vagy rá. amikor ezt a 
bemondó játékos kívánja. Zárolás állal azon- 
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bán senki sem kényszeríthető renonszadásra. 
A bemondó játékos megmutathatja akár ösz- 
szes lapjait, ezeket nem lehet zárolni.

A játékban színre színt kell adni. Ha téve­
désből nem adott valaki és erre rájönnek, ez 
a renonsz. Ezt szigorúan büntetik. Az asztal 
nem adhat renonszot. Renonsz csak a már le 
takart ütésben lehet, addig lehet korrigálni. 
Aki renonszot ád, az figurákon kívül semmit 
sem írhat.

Játsszák a bridzsosztásnak egy különleges 
alakját is. Ha ugyanis mind a négy játékos 
passzolt, akkor a kézben lévő lapokat, úgy, 
ahogy vannak, a játékosok egymásra az asz­
tal közepére teszik és ebből oszt keverés nél­
kül a soron következő osztó. Ezt ,,hollandi“- 
nak nevezik. Magyarul „rakott káposzta**.

Itt csak az auktion bridge-el a licitálós 
bridzsel foglalkoztam. A kontrakt bridzs et­
től csak az írásban különbözik. Nálunk ezt 
ritka helyen játsszák és így, mint egyéb ritkán 
játszott játékot, nem tartottam szükségesnek 
megemlíteni.

*

De térjünk vissza történetünkhöz.
A kártya terjed, egyre terjed. Játszanak 

a kunyhótól a palotáig, a felső körök, éppúgy 
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mint az alsó néposztályok ezzel szórakoznak. 
Még az igazán nagyok, a tudósok sem riadnak 
vissza egy kis kártyajátéktól.

Hogy mást ne említsek, Pitt, a nagy angol 
államférfiú és a német Lessing, elragadtatás­
sal nyilatkoztak a kártyáról. Pitt kijelentette, 
hogy soha teljesebb gyönyörűséget nem élve­
zett, mint amikor kártyázott és nyert.

Lessing szerint tökéletlen lények, kik nem 
tudnak, vagy nem szeretnek kártyázni.

II. Katalin orosz cárnő is kártyázott és 
gyémántokban játszott. Esténként csak ezek­
ben 70,000 rubel értéket veszített.

Ezekkel szemben Comte, a nagy filozófus 
elkeseredett ellensége volt a kártyának.

*

Ami ezután következik, az már nem a tör­
ténelemhez tartozik. Az már új dolog és ez 
már a mi korunkba esik.

A kártya különben sem olyan játék, mely 
hamar változna. Évszázadokon át megtartja 
egy-egy alakját képeinek és a játékok is csak 
variációk.

A XÍX. század semmi újat nem hozott a 
kártya terén. Se új kártyaképeket, se olyan 
új játékokat, melyek felemlítésre méltók 
lennének.
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A sakknál talán csak a kártya konzervatí­
vabb.

Ha keletkeztek új játékok is, azok is csak 
a már eddig ismertetetteknek leszármazottjai. 
Talán most általánosan játszott sínén (Che- 
min de Fér) és bakk (Baccarat) játéknak az 
ősét kell még megemlítenem. Ez a „makaó". 
Nevét egy francia gyarmattól „Makao“-tól 
nyerte, hol a francia gyarmatos katonák talál­
ták fel.

Talán ez az egyedüli játék, amit a XlX-ik 
század hozott és amely még ma is ismert. A 
többi játék mind régibb, mind őseredeti.

Érdekes, hogy ez az egyedüli játék, ame­
lyet kártya nélkül is lehet játszani. Kálnoki 
megemlíti, hogy látott vonaton taliánokat ma­
kaózni az ujjakkal. Szemben üllek egymással 
és egyszerre mutatták fel bizonyos számú 
ujjaikat. Ezeket összeadták és ez volt az egyik 
lapja. Ezután következett a másiké. Akié több 
volt, — természetesen a makaószabályok sze­
rint több az nyert.

A XX. század aztán, mint mindenben, a 
kártyában is meghozta a maga újítását.

Megjelent az. ,.Eszperantó“-kárlya. Ez is 
négyszínű, csakhogy itt a színek vonalakkal 
és színezéssel vannak jelölve. Első szín a kék.

174



firazilio ‘

Az „eszperantó kártya



második a sárga, harmadik a fekete és negye­
dik a vörös. Rajzaik az egyes államok címerei.

És ezzel be is végeztük a kártya történetét. 
Ez minden, amit a kártya történetéről meg­
tudnom sikerült. Nem hiszem, hogy sok rejtett 
adat lenne még. Mindenesetre igyekszem majd 
felkutatni és találok még majd módot rá, hogy 
az érdeklődőkkel közölhessem is.
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III. RÉSZ

A kártya Magyarországon

A magyarországi kártyára talán még ke- 
vesebb adatunk van, mint Európa többi álla­
mainak kártyatörténetére.

Pedig a magyar is szeretett kártyázni.
Mint mindenütt, úgy Magyarországon is 

megelőzte a kártyát csontocskákkal, kockával, 
táblával játszott játékok nagy száma.

Közép-Ázsia nomádjai még ma is játsza­
nak egy játékot apró csontocskákkal (asik 
ojunu). Ennek a játéknak nyomai még lelte 
dezhetők a magyaroknál is. de már csak egy 
szóban, a ,,kocka" szóban. A kocka szó szláv 
eredetű és a „kostka“-ből lett, mely csontocs- 
kát jelent. A kirgizek még ma is juhok kulcs- 
csontjával játszanak, kétségtelen hát, hogy a 
magyarok is hajdanában ugyanígy, ugyan­
ezekkel a csontokkal játszottak. Ezeknek a

12 Zolnay : A kártya története. 177



csontocskáknak nevéről vették at aztan a ma­
gyarok a kockajáték nevét.

A kockáról több emlékünk van, mint a kár­
tyáról. Mátyás királyról szóló anekdoták közt 
találjuk ezt.

Anekdota

_  Prága hosszú ostroma alatt Mátyás ki­
rálynak fogyatékán volt a pénze. Katonáinak 
zsoldját sem tudta már fizetni, és a vitézek 
zúgolódni kezdtek.

Gondokba merülten járkált egy este a tá­
borában a király, mikor egyszerre zaj üti meg 
a fülét egy közeli sátorból. A király odament 
és megállóit.

_ _ Negyven arany! hallatszott bent a sá­
torban, aztán pillanatnyi csend lett, majd 
több hang ezt kiáltotta:

— Nyert!
Mátyás elmosolyodott. Tehát odabent ját­

szanak és negyven aranyat tesznek egy koc­
kára, a seregnek pedig még a zsoldja sincs 
meg.

Félrevonta a sátor kárpitját és belépett. Az 
aranyakkal teli asztal körül az ország főurai 
kockáztak. Első pillanatban észre sem vették 
a királyt, és csak akkor ugrállak lel mind, 
mikor Mátyás megszólalt:
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.ló mulatást, urak!
Az urak nagy zavarban voltak, de a király 

mosolyogva mondta:
__ Csak folytassátok uraim, és ha meg­

engeditek, én is részt veszek a mulatságban.
Úgy is tett, a játék folyt tovább és a ki­

rálynak annyira kedvezett a szerencse, hogy 
reggelig 10,000 arany forintot nyert. Ebből a 
pénzből azután kifizette a katonák zsoldját.

*
Ismert és kedvelt időtöltők voltak ebben 

az időben az ostábla és malom játék is.
Egy hímzett malomjáték-tábla ma is van 

a Nemzeti Múzeumban, melyet állítólag Iza­
bella királynő készített volna. Ugyancsak itt 
találjuk Zsigmond király és nejének ezüst já­
tékkockáját.

Ezek a játékok mind régiek, és oly elter­
jedtek voltak, hogy már IV. Béla kénytelen 
volt a kockajáték ellen intézkedni.

A sakk jóval később lép fel. Károly Róbert 
egy gyönyörű kivitelű sakkjalékot, melynek 
négy sarka bástyát ábrázolt, négy oldalán pe 
dig gyöngyházzal és arannyal kirakott csata- 
jlenetek voltak, ajándékozott János cseh ki­
rálynak.

Mátyás királynak kedvelt játéka volt a 
sakk. Ugyancsak nagy kedvvel játszotta az 

179
12*



ostáblát is. Fel van jegyezve, hogy Mátyás ki­
rály és Beatrix, Ulászlóval a cseh királylyal 
gyakran játszottak ostáblát. Comenius Orbis 
Pictusában a kockáról és ostábláról így ír:

„— CXXXV. Ludus Aleae A’ koyka játék 
(Ostábla játék)

A kockákkal játszunk vagy legtöbb sze­
mekre (aki legtöbbet vet), avagy vetjük azo­
kat tölcséren által valami táblára, amely szá­
mokkal megvagyon jegyezve; és ez szerencsén 
forgó (álló) játékjok a kockásoknak.

Szerencsével és mesterséggel játszanak ro- 
vátolt fákkal és ostáblán és játszó kártyákkal. 
Vető kövekkel játszunk a vető táblán, ahol 
csak maga (csupán) a mesterség uralkodik.

A legtöbb gonddal (mesterséggel) járó já­
ték a vitéz (csata) játék, amelyben, mint egy­
két seregek egymással megütköznek (har­
colnak).“

Vándordiákok régi latin verse, melyet 
Mészöly Gedeon fordított magyarra a kocká- 
zásról beszél

Mind ollyan az verfölyés
Sok hamis szó, versöngés 
Ritka hivség, ’siványság, 
Kevés abrak, soványság.
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A régiek nagy kockakedvelésének emléke 
maradt meg sok közmondásunkban is.

Ritkán van a kockásban gazdag.
Ne tégy mindent egy kockára.
Kicsin a kocka, de nagyot fordul.
Cinkjátékban legnagyobb mesterség a vetés.
Vakot vet a kocka.
Sok kockán fordul meg dolga.
A kocka oly hamar vethet hatot, mint vakot
Vagy hatra, vagy vakra.
Bizonyságok ezek a kockajáték nagy el­

terjedésére.
Nálunk a kockajátéknak csak a legegysze­

rűbb fajtája volt általánosan ismert, az egy 
kockával való játék. Erre ebből a közmondá­
sunkból következtethetünk, hogy „Vagy hatra, 
vagy vakra**, vagy ebből, hogy „A kocka oly 
hamar vethet hatot, mint vakot**. Itt a vak 
alatt nem olyan oldala értendő a kockának, 
melyen nincs semmilyen pont sem, hanem az 
egypontos oldala. Ez jellemző a magyar gon­
dolkodásmódra, mely a félszemű embert már 
vaknak nevezi ebben a közmondásban „örül, 
mint Vak Laci a félszemének**.

A kártyának legrégibb nyomait Kapisztrán 
prédikációiban találjuk. Az 1450-es években 
Magyarországon járván, a legtöbb helyen a 
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kocka és kártya ellen prédikált. Ismert lény, 
hogy a táborban prédikáció előtt mindég össze 
szedette a kockákat és kártyákat.

Őseink nagy mértékben hódoltak a kár 
lyának. II. Ulászló király udvarában a kár­
tyát egész a botrányosságig fokozódó szenve­
déllyel űzték. Wesselényi Ferenc nádor szin­
tén nagy kártyás volt. Murány várában, a 
szép Szécsi Máriával gyakran rendeztek nagy 
ünnepségeket, melyeknek legfőbb szórakozása 
a kártya volt. Brandenburgi Katalin is nagyon 
szerette a kártyát. Feljegyezték róla, hogy alig 
győzik kártyával. Zrínyi Péterről is tudjuk, 
hogy kártyázott. Egy ízben Bethlen Miklóst 
kérte fel, játszana vele, Hona lányával, fiával 
és a páterrel egy kicsit. Bethlen kijelentette, 
hogy fogadása tiltja a pénzben való játékot. 
Erre Zrinyiné azt felelte, hogy ezen könnyű 
segíteni és majd úgy játszanak, hogy fogadá­
sát betarthassa. Hozatott egy zsák rézpénzt, 
mindenkinek adott belőle egy-egy marokkal 
és ebbe játszottak. A végén aztán úgy a nye­
rők, mint a vésztők visszalöltölték a pénzt a 
zacskóba.

A kártya eredetileg a haszonvágy nélküli 
szórakozás eszköze volt, különösen főuraink­
nál, kiknél a pénz nem számított, fisak később 
lett haszonérdekre alapított játék, mint min- 
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deii olyan, hol a játék célja versengésre van 
alapítva.

Érdekes és szellemes anekdota maradt lenn 
ebből a korból Báthory István lengyel király 
és erdélyi fejedelemről. , ,

4

Anekdota
Báthory Istvánnak egy előkelő idegen akarta 

bemutattatni magát. A várkapitány fogadta, 
kit az idegen a királynak nézett és oly meg­
tiszteltetéssel beszélt vele, mintha a király lett 
volna. A várkapitány nem fedte fel magát és 
az idegen csak este, mikor a király elé került, 
tudta meg, hogy eddig kivel beszélt.

Este aztán az a megtiszteltetés érte, hogy 
a király kártyázni hívta. Nagyszerű ötlete tá 
madt ekkor az idegennek, hogy megbosszul­
hassa magát a várkapitányon. Kijátszotta a 
tök felsőt és „tök király“-t mondott. A ki­
rály figyelmeztette, hogy a kihívott lap felső.

„Ejnye, ez ma már másodszor esik meg ve­
lem. hogy a „tökíilkót“ királynak nézem — 
volt a válasz, miközben jelentőségteljesen a 
várkapitányra pislogott•

*

Amíg nyugaton sok tiltó és büntető ren- 
delkezés, törvény született a kártya ellen, ad­
dig Magyarországon ilyenekkel ritkán találko­
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zunk. A nyugati népeknél ezek a rendelkezé­
sek vezetnek a kártya eredetére, nálunk azt 
a kis nyomot, ami van, a nyelvből kell kiha­
lásznunk.

Legtöbb emlék a hitvitázó irodalomból ma­
radt ránk.

Pázmány Péter több prédikációjában meg­
említi a kockát és a kártyát.

„A koczkás és részeges pap, levettes­
sék minden tisztiből és méltóságából." 

vagy más helyütt:
„A kiket halálra Ítéltek és tömlőében 

tartanak, nem csak akkor kínlódnak, mi­
kor vagdaltatnak, hanem ha kockát vagy 
kártyát jádczanak is szüntelenül gyöt­
rődnek."

Hitvitázó irodalmunk írói müveikben, sőt 
müveik címében is sokszor utalnak a kockára 
és még többször a kártyára. 1666-ban három 
olyan könyv jelent meg, melyek címében 
kártyakifejezéseket találunk:

Kis Imre: Tök, Mák, Zöld Tromfiára Posa- 
hazinak Veres Tromf;

Pósaházi: Ben Sült Veres Kolop. Avagy: 
Kis Faternak Veszett Peri.

Gzeglédi István: Egy veres tromfosdit 
Jádtzó Sandal Barátomnak, játék el-veszté- 
séért való megpiricskeltetése.
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Ezek a könyvcímek arra engednek követ­
keztetni, hogy a kártyajáték már nagyon el­
terjedt és jól ismert játék lehetett ebben az 
időben Magyarországon is, különben ezek 
az írók nem használták volna müveik címé­
ben, mint általánosan ismert kifejezéseket.

De nemcsak a könyvcímekből maradtak 
ránk a kártyakifejezések, hanem nagy tömeg­
ben a tartalomból is.

Kis Imre előbb említett müvében így ír:
„Minek előtte meg felellyek Posaházi 

fondamentomára, had vessek veres trom­
fot Tök Tromflára.“

Zvonarics Imre és Nagy Benedek: Pázmány 
Péter pironsági-ban így beszél:

„Kebledben tarcz bár ez fele makkos 
tromfidat: ...“

és más helyütt:

„De am mennyen el vele ha mit nyer­
het okos emberek előtt az fele makkos 
tromfal.“

Pázmány így prédikál:
„Nem kártya az szent irás, nem 

jácczótársaid a szentek, a lelki dolgok 
között ne makktronfoskoggyál.“
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Közmondásainkban is sok emléke maradt 
ránk a kártyának.

Nem jó kifititott kártyával játszani.
Kiki a maga kártyájából játszik.
Ki színével mutatja a kártyáját, elveszti a 

legjobb játékot is.
Kártyájába nézett.
Felfordult kártyával játszani, se haszon, 

se mulatság.
A tromfot, tromffal szokták elülni.
A zsidó is megverte a fiát, mikor először 

nyert.
Gond nem játék.
Kutyát kefélek ezen a helyen (vagy vertek).
Egynek nyeresége, másnak vesztesége.
Aki nyerni akar föl is kell tennie.
Sok a játékos, csak egyé a nyereség.
Nincs ki a kártyája.
Másnál vagyon a makk felső.
Bele látnak a kártyájába.
Disznaja van.
Olyan, mint a kártya közt a hatszem.
Jól tudja keverni a kártyái.
Tökfilkó.
Csak csont a jövedelem.
Érdekes ezeknek a közmondásoknak ere­

detét vizsgálni, mert igen sok adattal szolgál­
nak a magyar kártyajáték történetéhez.
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„Jól tudja keverni a kártyát14 a hamis­
kártyásra vonatkozik, ki már ebben a korban 
is vígan élte a világát.

„A tromfot tromffal szokás elütni11 meg­
tanít arra, hogy az „adu' (á tout) neve Ma­
gyarországon a „tromf volt. A XVII. század­
ban volt egy játék, melyben a legerősebb szín 
a veres volt. „Kis idézett művében „ ... veres 
tromfot vet Posaházi tök tromfjára ..Zvo- 
narics és Nagy pedig a „makk tromfot11 mint 
a gyengeség bizonyítékát használja.

„Nincs ki a kártyája11 a hóbortos ember­
nek. Ha az osztásnál valaki többet vagy keve­
sebbet kapott, annak nem volt ki a kártyája, 
az ilyen nem játszhatott rendesen és nem volt 
tökéletes.

„Olyan, mint kártya közt a haszem11 rá­
vezet arra, hogy a régi magyar kártyának leg­
kisebb értékű lapja a hatszem volt. A német 
kártya, melyei eredetileg átvettünk, 36 lapos 
kártya volt. Nem mint a mostani kártya, a he­
tesen kezdődött. hanem a hatoson. Természe­
tesen ez volt a legkisebb érték. Ebből arra kö­
vetkeztethetünk, hogy az első magyar kártya 
is 36 lapos volt.

„Csak csont a jövedelem" közmondásunk 
is a kártyázásra vezethető vissza. Dugonics 
(Magy. példabeszédek) megemlíti, hogy „kár­
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tyával régente a Magyarok mulatságból ját­
szottak. Osztán hozták be a pénzt. Most vég­
tére csontokra játszanak, mely a magyar gyo­
morba nem fér“.

„Aki nyerni akar, föl is kell tennie** arra 
tanít, hogy hazárd játékot is játszottak eleink, 
melynél a tétet ki kellett tenni.

„Kiki a maga kártyájából játszik**, „Kár­
tyájába nézett** „Bele látnak a kártyájába** 
stb. világosan bizonyítják, hogy már akkor is 
szerettek a szerencsének kissé segíteni, hogy 
már régente is voltak hamiskártyások.

„Gond nem játék** azt bizonyítja, hogy 
nemcsak az egyszerű szerencsejátékok voltak 
divatban, hol a vak szerencse döntötte el a 
nyerést vagy vesztést, hanem már játszottak 
olyan játékot is, hol a játék menetén gondol­
kodni is kellett.

Balthasar (írói nevén Lorenco) Grácián 
spanyol jezsuita moralista Oracula manual y 
arte de prudencia (Madrid 1653) című művé­
ből, melyet magyarul Faludi Ferenc fordítá­
sából ismerünk (A bölcs és figyelmes udvari 
ember.) ered a:

„Nyílt kártyával játszani** (jugar a juego 
descubierto) kifejezés.

A „disznaja van“ eredete az, hogy régente 
a céllövőversenyeken a legkisebb díj egy
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disznó volt. Mármost arra, aki nem talált a 
cél közepébe, azt mondták, hogy már „meg­
van a disznaja”, „disznaja van”.

1666 július 5-én és 6-án Hain Gáspár és 
Laudinusz (Laudino) András lövészünnepsé­
get rendeztek, melyen 78 lövész vett részt.

A dijak
1. Nagy aranyozott csésze . 21*— forint
2. Egy tucat tál stb. . . . 20‘— forint

20. Egy ón pintes fiaskó . . 2’24 forint
és végül

21. A malac a tálacskával . . 1 — forint
voltak. Ez volt az a bizonyos disznó, mely 
legkisebb díj lévén, keveset ért és könnyű is 
volt megnyerni. Aki nem talált, arra mondták, 
szinte gúnyosan, hogy „disznaja van”.

A „kutyát vertek ezen a helyen” eredete 
Pelkó (Közmondások) szerint az, hogy „a kár­
tyások közt a vesztő helyét kell érteni ezalatt. 
Ilyen helye jutott az egyszeri pénztárnoknak 
is, aki nagyon szeretett kártyázni. Másnap az­
tán, mikor pénzl kellett számolnia, így foly­
tatta a számolást 7, 8, 9, 10, alsó, felső, király, 
disznó”.

Ugyancsak a kártyában mondják, ha va­
laki szokatlanul nagy tétel tesz vagy szokatlan 
időben lesz, hogy:
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Levelet kapott.

Ennek eredete a Peleskei nótáriusban ke­
resendő. Itt fordul elő a:

„Levelet kapott a szatmári postán.“
A közmondások szerzője többnyire isme­

retlen. A legtöbb a nép szájából ered és a nép 
gondolkozását tükrözi vissza. Hogy közmon­
dásainkban ennyit szerepel a kártya, az erős 
bizonyítéka annak, mennyire el volt terjedve 
a nép körében is.

A külföldről behozott kártyával valószínű­
leg az ottan ismert játékokat is átvettük. Eze­
ket játszhattuk eredetileg, addig, míg a magyar 
gondolkozás magyarnak valót, újat nem te 
remtett.

Amiként az arab a trappolát, az olasz a 
tarokkot, a német a landsknechtet, a francia 
a pique-t, az angol a whistet kitalálta, úgy ta­
lálta ki a magyar a „királyosdit“. Ezt négyen 
játszották, kik közül az egyik volt a király, a 
második a palatínus, harmadik a nemes, ne­
gyedik a paraszt vagy a puttonyos. Amint lát­
juk, ugyanaz a beosztás, mint az ősi kártyá­
nál. Itt is a kasztrendszer érvényesül. A játék 
lényege az volt, hogy mindég az a szín az. ülő. 
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melyet leemelnek, de ezen adun fölül ülő még 
minden felső és ezek közt is a legerősebb a 
makkfelső, tekintet nélkül arra, hogy melyik 
szín a tromf.

A „Magyar Kurír" 1792-i évfolyamában 
megjelent egy vers, mely ennek a játéknak leg­
erősebb ütőjére, a makkfelsőre céloz és koz- 
mondásszerüleg használja ennek nagy ütő- 

erejét.
A fösvény.

Akkor, ha kell ditsekedni
S kinek van több? vetekedni 
ö az első;
De ha rá szorulnak nagyon
Akkor mindjárt másnál vagyon 
A makkfelső.

Az egyes kártyalapok külsejére és a játék 
bán való'értékére következtethetünk a „disz­
naja van", vagy „disznóban van" és „tökk- 
íilkó" kifejezésekből.

A Magy. Tud. Akadémiában őrzik a legré­
gibb magyar kártya játszmának egy már elég­
gé megrongálódott ívlenyomatát. Ezen a ké­
pen olt látjuk a kettős pontszámú kártyalapo­
kon mindenütt a „disznói". Németországban 
divatban voltak egyes kártyajátékok, melyek 
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nél a kettes, a „daus“ volt a legjobb lap, mely 
még az egyes, az ász felett is állott. Valószínű­
leg ennek a mintájára alakult ki nálunk is

„Kétszem" vagy „disznó" 1570-ből

egy játék, melyben a kettes volt a legnagyobb 
kártya. Ezt a „kettest" nevezték aztán „két- 
szemnek", vagy „disznónak". Ez a kifejezés 
már a XVI. században is ismert volt.
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A „tökfilkó" buta, ostoba embert jelent. 
Ennek eredete ismét egy kártyajátékhoz vezet. 
Azt hiszem, ez az őse a ma is játszott, persze 
már csak a gyerekek közt dívó játéknak, a 
„fekete Péternek". Volt egy játék, melyben az 
vesztett, akinél utoljára maradt a tökfelsö. 
Kassai Szókönyvének adata szerint: „A bolond 
szín: Tök-filkó (Tóthosann Tökk-Kolop)“.

Az eredeti német vörös, tök, makk és zöld­
szín rendet a magyar átváltoztatta makk, 
zöld, vörös és sárga renddé és a német ász-ból 
„kétszemet" csinált. Az így elrendezett 32 la­
pos kártyával „Disznó“-t, „Jópeták“-ot és „Fil- 
kó“-t játszott.

A ma „magyar kártyának" nevezett kártya 
is német eredetű. A Nemzeti Múzeumban lévő 
XVI. századbeli bajor kártyán ugyanazok az 
alakok találhatók fel, melyek a legrégibb ma­
gyar kártyán is szerepelnek.

De míg a német kártya 36 lapos és 6, 7, 
8, 9, 10, alsó, felső, király és ász van benne, 
addig a magyar kártyából hiányzik a hatos 
és az ász helyébe a még régibb német dauss, 
a kettes lép és disznó lesz a neve. A magyar 
kártya tehát 32 lapos, 7, 8. 9, 10, alsó, felső, 
király és disznóból áll.

A mai magyar kártyát alakjainak nevéről 
még ma is svájci kártyának nevezik.
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Az a magyar kártya, mellyel ma is játszunk, 
igen régi eredetű. Az ősi német kártyából szár­
mazik, de nem jött egyenesen hozzánk ~ 
mint a régebbi neve is mutatja, mikor még

A német kártya „daus“-sza a XVI. századból
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„Svájci kártyának" nevezték, -— hanem előbb 
Svájcba jutott el és innen Ausztrián keresztül 
származott hozzánk.

A svájci kártya eredetileg 36 lapból állott. 
És pedig király, felső és alsóból, aztán az 
egyesből, melynek a neve itt „ász" lett és a 
számlapok közül a kettes, hatos, hetes, nyol­
cas és kilencesből. A színek tök, makk, virág 
és címerpaizs voltak.

Ez a kártya alakul át aztán osztrák kár­
tyává. Megmaradnak egy ideig király, felső, 
le hetes, hatosig, de a színek megváltoznak. A 
virágból lesz a zöld szín és a címerpaizsból a 
here szín. Később elmarad az egyes, a hatos 
és kettes pedig átalakulnak. A kettesből lesz 
az ász, a hatos helyett pedig feltűnik a tízes.

Ilyen formájában ismerjük aztán már a 
XVIII. században, mint magyar kártyát. Mint­
hogy a kettesből lesz az ász. a magyar elnevezi 
„kétszemnek" és minthogy erre a lapra lég 
többnyire egy disznót festettek, később „disz- 
nónak'í

Svájci jellegét azonban még ma is megtar­
totta. Ha végignézzük az egyes lapokat, min­
denütt svájci szabadsághősökbe vagy elnyo­
móikba ütközünk és számlapjaik rajza is mind 
svájci motívumokat mutat.
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A makk- és zöld hetes és nyolcasokon svájci 
tájak vannak. A piros hetesen Gessler lovon, 
szívében Teli nyilával. A piros nyolcason leli 
menekül csónakon. Piros kilences és tizes 
közepén svájci várkastélyok vannak. A tok 
nyolcason Teli búcsúzik feleségétől, hatol, a 
kilencesen pedig Gessler kalapja van egy póz­
nára tűzve, A makk felső Teli Vilmos, a zöld 
felső Rudenz Ulrich, a tök felső a stüsszi va­
dász és a piros felső Gessler Hermann. Az al­
sók Harras Rezső, Fürst Walter, Reding ítéli 
és a kuóni pásztor.

Az ászoknak vagy disznóknak már magyar 
neveik vannak. Tavasz, nyár, ősz és tél.

Ezek nevei ismét az ősi eredetre való visz- 
szaütések. A kínai Mah-Yong játékában év­
szakok és égtájak szerepelnek. Mintha ezek­
nek a mintájára alakultak volna a magyar 
disznók újabb nevei.

A magyar kártya ma használatos színclren- 
dezése, melynél első a makk, második a piros, 
harmadik a tök és leggyengébb a zöld, sem 
új eredetű. Igaz ugyan, hogy a mull szazad 
utolsó éveiben feltalált alsós játéknál kezdték 
ismét először így használni a színeket, de, hogy 
a legjobb szín a makk volt már régebben is, 
ezt bizonyítja a már említeti veresecske, mely­
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nek utolsó sora a makk felsőről, mint a leg­
nagyobb ütőről emlékezik meg.

„Akkor mindjárt másnál vagyon
A makk felső.“

Hogy az eredeti sorrend a piros, tök, zöld, 1 
makk volt, azt láthatjuk abból, hogy a két- 
szem vagy disznó kártyákat a négy évszakról 
és pedig a pirosat a tavaszról, a tököt a nyár­
ról, a zöldet az őszről és a makkot a télről ke- I 
Tesztelték el.

A német „schelle“, mely eredetileg csöngőt 
jelentett, a magyar kártyában tök lett. Való­
színűleg, hogy a makk-nak párja legyen vala­
milyen gyümölcs, amint párja a piros színnek 
a zöld szín. Mert a magyar kártya nem ismer, 
mint a német „herz“-et, szívet, hanem csak pi­
rosat. Amint könyvem első részében megemlí­
tettem, egy régi német kártyát, hol az egyes 
színek párosán összetartozókkénl jelennek meg, 
mint a kehely és mustos hordó, meg a festé- 
kes pamacs és könyv, úgy párosak a magyar 
kártyában a piros és zöld, meg a tök és makk. 
Valami régebbi kártyajátéknál, melyet már 
nem ismerünk, ennek valami jelentésének kel­
lett lennie. És ezt amint a németek ismerték 
és játszották, úgy vehették át tőlük a magya­
rok is.
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Egyik bizonyítéka annak, hogy a kártya 
hazánkba Németországból került az isméi étién 
szerzőtől származó Thököly idejéből 1678 
1679-es évekből való Actio Curiosa, Hunga- 
rico Idiomate című színdarab, melynek „Első 
beszédében*1 az aktor így szaval:

„Addig volt jó világ, míg csak kártyán 
láttam a németnek képét.“

Vagy az ugyancsak ebből a korból szár­
mazó Lencsey György codexében fennmaradt

„Oh szegény magyarság! 1697 május ele­
jén című vers

Asztalod nem tied, mert rajta a kártya 
Több német urakat kártyázásra várja 
Ez Magyarországnak egyik nagy igája.

Érdekes feljegyzés maradt ránk, ebből a 
korból a kártyázó katonákról.

Heisler és Doria labanc tábornokokat sem­
mi büntetés sem érte, hogy I hököly őket Zei - 
nestnél kártyázás közben meglepte és tönkre­
verte. Abban az időben külföldön még dicső­
ségszámba ment a kártyázás és tisztelettel néz­
tek a kártyásra.

Nem úgy nálunk, hol mar ekkor nagy el­
lenszenv mutakozott iránta, mert 1. Gr. Banli 

198



Györgynek vétkéül róják fel a kártyázást, 
mint aki „az ördög e műhelyében gyönyörét 
lelte".

Már ebben az időben kezdik nálunk a kár­
tyát az „ördög bibliájának" nevezni, ami a né­
met „Teufels Gebetbuch" szolgai fordítása. Ez 
is egyik bizonyítéka annak, hogy a kártya Né­
metországból került hozzánk.

A kártya nagy elterjedésére vall, hogy már 
a XVI. században kártyafestő céhekkel talál­
kozunk Magyarországon.

Oly nagy volt tehát a kártyafogyasztás, 
hogy voltak mesteremberek, kik csupán ezzel 
foglalkoztak.

I. Apafi Mihály udvarában a mesterembe­
rek közt egy „képíró" is szerepel. Neve nincs 
felemlítve, tehát nem valami híres festő lehe­
tett. Úgy gyanítom, hogy valamiféle mázoló 
volt, kit kártyafestésre is alkalmaztak. Any- 
nyit tudunk róla, hogy járandósága napi 4 
linóm cipó volt, az inasáé pedig 2 cipó és l 
itce bor. A főúri udvarokban már több helyütt 
találunk kártyafestőkre, ez is ilyen lehetett.

Hivatásos kártyafestőkkel csak jóval ké­
sőbb, a XIX. század legelején találkozunk. Az 
„Adressbuch dér Stadt Pesth auf das Jahr 
1803", kártyafestőket is felemlít. Ezek név-
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szerint Nits Mich., Sommerschein Anton és 
Wagner Johann voltak.

A Ráth szerkesztésében 1805-ben meg­
jelent „Adress Kalender Pest" szerint ugyan­
ezek még 1805-ben is kártyafestők Pesten. De 
megszaporodik számuk 1815-ben, mert az ez 
évre kiadott „Adressbuch“-ban már ezeket a 
neveket olvashatjuk:

Mich. Nits; Joh. Wagner; Jac. Csányi; 
Ant. Sommerschein; Georg Sambo; Joh. Duist 
és Jac. Reicher.

Vojdicsek 1822-es „Adressbuch“-jában még 
többen szerepelnek. Ezek:

Kartenmaler:
Herr Csányi Jacob 
Eigenzehrer Johann 
Fischer Franz 
Giergl Kari 
Glos Johann 
Göttlich Mathias 
Nitsch Michael 
Schneider N. 
Tsányi Jákob 
Wagner Johann és 
Lamb Josph 

kártyafestők, kik közül az utolsó mar négy 
segéddel dolgozott.
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A kártya régiségére és a nép közt való 
elterjedésére vall az is, hogy alkotó eleme egy­
néhány népmesénknek is.

A magyar népköltési gyűjtemény III. kö­
tetében is van egy mese, mely kártyáról szól. 
Címe „A három szerencsepróbáló", tartalma 
az, hogy a legkisebbik testvér visszaszerzi kár­
tyán a királyleánytól azt, amit a két idősebb 
testvér elvesztett.

*

A kuruckorból sok emlékünk maradt a 
kártyáról és a kártyásokról.

Ezek egyik legérdekesebbje
A MEGGYVKEREZET RABSÁGOS BÁNATNAK 

keserVes bVsVLássaL eLterIeDet 
AgaIn kínőtt fVzfa Versek 

melyeket Koháry István írt rabságában 1683- 
ban. Itt a kártyáról így ír:

El is mentem onnand s odébb fordultam
És a kártyásokhoz midőn eljutottam 

S náíok egy ideigh hogy megállapodtam
Miképen kártyáznak azt is megvizsgáltam.

Verse elején ugyanis leírja a kockázókat, 
ostáblát játszókat és csak aztán fér a kártyá­
sokra.
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Pigétet, Quindecit csendesen játszottak
Gazda, Lengyel, Páson nagyokat zajongtak 

Brunnyit, Lepsorn Preczet sokszor kiadottak 
Contrát is magok közt gyakorta mondottak.

Szinyelve s tromf osan is a két elsőre
Három utolsóra s olykor pedig színre 

Történt az is olykor a négy igyenesre
Elején eleget nyertek szerencsére.

Hárman a többi között jádszanak Trizákot
S a kártyára szántak teli pénz szuszákot 

Ugyan el sem hagyják addig a játékot
Míg ki nem pusztítók pénzikböl magokot.

Két, akkoriban játszott játékot ismerünk 
itt meg, a „Pigétet" a mai , piké" ősét és a 
.quindecit11. Ezek társasjátékok voltak, nem 
úgy, mint a következő sorokban említett játék, 
mely a ferbli őse lehetett.
Egy-egy feltételre szántak tallérokat

S az játék tartásra sárga polturákal
S a jobbításra dupla arannyakal

S felfordult kártyára Lysimachu sokat.

Csakúgy, mint a mai íerblinél. Itt is volt 
lét besszei', vagv mint akkor még magyarul 
mondták „jobbítás" és itt mutatlak kár­
tyákat.
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Majd így folytatja:

Vetödék elvégre egykor egyikéhez
Jutott volt kilenc szem kiknek a kezéhez 

8 minthogy felforduld egy-két szemeséhez
Igen igen bízik három kétt szeméhez.

.4 másikat mingyárt száz aranyra hitta 
Ki is aztat tartván kétt százzal toldotta

Ö de még ezerrel azt is jobbította
8 az pézett felvetvén magát migtrifádta.

Volt másiknak minthogy három kilenc szeme 
Krizák kártyák legis legfőbb réme

Érkezik ekkippen annak nagy öröme
Ennek viszont pedigh nem kevés gyötrelme.

A mai .smén és ferbli keveréke lehetett az 
itt említett „trizák" játék és nem a „tressillyo", 
melyből később a „l’Hombre“ lett.

.ló kártya volt ebben a trizákban a kilen 
ees és jó volt a háromszor kettes is. Az előbbi 
a sménben jó lap, ez pedig a ferbli három lap­
jának felel meg. A hívás is úgy ment, mint a 
ferblinél.

Azután leírja a kártyákat:

A kártyát továbbá világ tükörinek
Mondhatom és abban képét sok mindennek

Láthatom..........................................................  
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tehát csak úgy, mint most is a Magyarorszá­
gon használt kártyákon képek voltak. Meg­
említi aztán:
„A kártya levélre királlyokat írnak

Ugyan arra írják képeit asszonyoknak 
Az alsó legényt, fölsőnek klopeczkát

Kiket a játékban mind össze kavarják.

Fölsőket is látunk s nagy uri rendeket
Sok nagy hercegeket és fejedelmeket

S egyéb méltóságos felemelt tiszteket
Akik vezérelnek sokféle népeket.

Kidomborodik itt is a kártya hadijáték jel­
lege. Ezeken a kártyákon is királyok, had­
vezérek, tisztek, közkatonák képei voltak fel­
rajzolva.

Majd, mintha a mai alsós ősi nyomaira 
bukkannának, így ír:
Vagyon az alsónak a kártya játékban

Csak egy tromfoltnak dolga olyan kártya, 
Mind felsőt, mind királyt megüthet valóban

Azután a játék menetéi írja le:

A kártyázás után emelik a kártyát . . • 
Az emelés után a kártyát elosztják

Némely játékban tromfra is fordítjuk
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S mihelyt a kártyások jó tromfokat látják 
Mingyárt nyereséggel magokat biztatják.

Osztyák de a kártyát kettőnek háromnak 
Némelykor pediglen négynek, ötnek, hatnak

Annyiszor egygy szóval, a mennyin kártyáznak 
Midőn Pást s Trizákot, vagy hogy mást 

jádzanak.
Szükséges legalább két személy osztáshoz

Már fentebb is említett „Pást" itt is meg 
említi. Ez és az akkoriban játszott „Lengyel", 
„Gazda" és „Trizák" hazárdjátékok voltak. 
Valószínűleg ezek egyikét játszották úgy, mint 
a ferblit ma.

„Fűzfa" verse további folyamán leírja a 
színek jelentését.

Ugyanis azt vélem s jutott én elmémre
Tekintvén a kártya festéke színijére 

Úgy mint az veresre, zöldre, makra, tökre, 
Nem egyébért festik, részerint színesre.

Hanem, hogy kártyának s egyszersmind vi­
liágnak

Ily viselt dolgain sokan pirulásnak 
A jele szokott lenny s a szégyen vallásnak

S mert a véres festék orca pirulásnak.
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Zöld festék a kártyán ennek jelensége 
Hogy akárkinek is lehet reménysége

Mig szűnik idővel ő Szerencsétlensége.
Lehett mindaz által az iránt kétsége.

Ezt is a kártyáról vehettyük elménkre 
A jó reménységet festik azon zöldre 

írják, de mindenkor gyenge falevélre
Kel melynek vigyáznia lebegésére.

Lebegésse pedig aztt adgya élőnkben
Hogy valamikippen, akarmi kis szélben

A fának levele vagyon reszketésben
Úgy reménység mellett legyünk félelemben.

A mellett gyakorta kifogy értékéből
S ha bőven nem költhet lapos erszényéből 

Kiforgattya magát éppen mindenekből
Elvek, böcsi'deti s vagyon dolga ebbül.

Az ollyakért Írták makott a kártyára
Tékozló fiút akik Példájára

Magok hittségével lépnek kinvallásra
S bolondságuk miatt jutnak koldulásra.

Vagy hogy pedig tökkel ütötték a fejét
Vétek lett, hogy szopta annyának a tejét 

Bolondságba töri ostoba elméjét,
S bolondul kohollya maga szerencséjét.
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Magyar kártya a XVIII. századból



Jedzi sárga festék eztet a kártyában
Jártainak bolondot mert sárga ruhában 

Mivel, hogy azt véli a bolond magában
Mind aranyban vagyon, ha lehet sárgában,
Majd rátér ismét egy kártyajáték leírására. 

Sajnos, nem mondja meg a játék nevét, csak 
a menetéből közöl részleteket.
A kártyázás közben, olykor a királyhoz

Vetődik a klopcze s olykor az asszonyhoz 
Hol lábbal hol fővel fordultak egymáshoz.

Ebből látjuk, hogy a kártyák rajzai a XVII. 
században még teljes rajzúak voltak és nem 
úgy középen elmetszve a képük, mint a mos­
taniaknak. Még nem ismerték a félkártyákat.

Érdekes kártyajáték címeket találunk br. 
Pacsolay György kezével írt eredeti versben, 
mely a lőcsei Pacsolay levéltárban van. A vers 
címe: Kurucvilág után. 1713—17böl szárma­
zik.
„Kártya, lábét, pikét, tersak véget érnek, — 
Az még a kakasok hajnalt énekelnek.''

A felsoroltak aránylag új adatok. Sokkal 
régibb említését találjuk a kártyának a tiltó 
rendeletekben.

Már IV. László idejében találkozunk ilyen­
nel, megelőzve negyedszázaddal a külföldi
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adatokat. Fülöp pápai legátus 1279-ben Bu 
dára zsinatot hívott össze. A zsinat cikkeiben 
a budai városi életet akarja erkölcsiben sza­
bályozni. A 7. és 9. paragrafusok szerint „egy­
házi ember komédiásokat, igriceket (histrió- 
kat és jokulatorokat) ne hallgasson; kocsmát, 
kivévén utazás közben, ne látogasson; kockát, 
kártyát, ne játsszék; ilyent házában sem tart­
son és ilyen játéknál jelen ne legyen".

Tiltották a játékot úgy a városok rendele­
téi, mint a törvények, sőt még a céhek szabá­
lyai is. Volt eset, hogy a földesurak is bele­
avatkoztak a dolgokba és jobbágyaiknak el­
tiltották a kártyázást.

Országos levéltár Urbaria et Conscriptio- 
nes című gyűjteménye, 64. fascikulus 35 nu­
merusa alatt ez áll:

„Az karthia iaczast is meghtilchia.**
A céhszabályokban már tiltó rendelkezé­

sekkel is találkozunk.
A kolozsvári szőcslegények 1560-iki sza­

bályzatának egykori nyomtatásban is megje­
leni „redelésé“-ben ezt olvassuk, hogy

„valamely legény kártyát, avagy ver- 
felét (kockát) játszódnék, bírsága 50 dé­
nár.**

14 — Zolnay: A kártya törtünőt®. 209



Ugyancsak a kolozsvári ötvöslegények céh­
szabályzata pedig 1532. évből így intézkedik:

„13 tio: Hogyha a Dékányok a legé­
nyekkel játszódnak pénzben, d. 25—35.“

14 to: Hasonlóképen, ha a Társaság­
béli legények pénzben játszódnak den. 
16—20.“

A kolozsvári szabólegények társulatában 
1502-ben

„a szerencsejáték 1 fillérnél többen 
eltiltatik"

a kádárlegényeknél pedig 1532-ben
„ha valaki megissza magát, s az ital 

miatt eszét veszti, büntetése 8 dénár, sze­
rencsejátékért pedig 16—25 dénár . .

Se szeri, se száma ezeknek a tiltó rendel­
kezéseknek

A brassói vöröskönyv „das rothe Büchel“, 
melynek címe: „Acta et decreta Centum vi- 
rorum Coronensium ab Anno 1602“ 1577-böl 
XIX. pont alatt így rendelkezik:

„Slderlep ödjablige spicli es sémi 51 a r 6 
t e it Hegeli, SBűrffel, vnnbt nias es will, bas 
szabiig isi Soltén gestrafft merben, nadj bent 
wie maii veuvirlet.’’
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A Kolozsvár városi Statútumokban 1588- 
ból ilyen határozat van:

„Tavabba Biro Vrani megkialtassa, 
hogj ha melj Leghennek vágj Leanzonak 
gazdaia két hétig talaltatik hanem chak 
keonnyen akar it ez Varosban Eeiny Áur- 
tia Jatzasban korchomakon az Leghm 
niek, az Leanzok penigh chak nap zam- 
mal, azokat eo kgme az kalitkába tetesse, 
mindaddigh migh gazdat nem keresnek/'

Kalitkába zárták hát a kártyás legényt és 
leányzót. És ez még csak érthető, mert méltán 
megérdemelt büntetés volt ez oly rettentő vét­
ségért, mint a kártyázás, de hogy ez idő alatt, 
míg kalitkában ültek, hogyan szereztek gaz­
dát maguknak, azt nem értem. Azt hiszem, 
több gondjuk volt itt is a kártyázásra, mint a 
munkaszerzésre.

Nagy-Szeben város statútumában 1652. év­
ben 8. Articulus alatt találunk tiltó rendelke 
zést a kártyáról.

„©teiu.il aud) in bér (Sfjrligen Sln^bníjr 
Sctjafft Spicli nnb fnr,pocii ptgelassen nútb, 
ju gebraudjen, coll na^ 9 U^r bee 2lbenbs 
tein Spie' geS^e^en, tver tuieber bieöee tíjut 
coll nwrfaűen ein Sytner Söein.”

211

%25e2%2580%259e%25c2%25a9teiu.il


Szepes megye 1614-ben

„Statútum comitatus contra lusores 
alearum et foliorum" *)

*) Szepes megye levéltára. Lőcse prot. 9 ex minis 
1611 1623. és Prot. Nr. 13 Ab anno 1633—1646.

eltiltja az

„alea et lusus cartarum'1
a kocka- és kártyajátékokat. 1634-ben meg­
ismétli és 1747-ben pedig ríjabb rendelkezése­
ket hoz ellene.

Késmárk városi statútum 1667-ből 49. pont 
alatt

„3n nnseíjung öcs anbmi íjhincts, witö 
benen Sürgern mit bem KARTEN-SPIEL unb 
Sobafsbraud} vorsi^tig unb másig umbjuge^en 
angeSdjaffet. gégén aber Soldje bem ®e= 
Sínbe ÜRaper- unb 2BaS(^ers=2euten vödig ein= 
gestedet.”

mértékletességre inti a polgárságot a kártyá­
zásban és a dohányzásban, a „Gesinde“-t, a 
népet pedig egyenesen eltiltja.

Ugyancsak 1667-ben a szent mise hallga­
tására kiadott rendelkezésében így intézke­
dik:

212



„2. @otteö=£a§terung, Szivarén............
baqu béé Martén unb SBirffeUpid.... éoH 
bet) Straff bcs Sefangnitó} unb ©elbeé ab= 
geétraft tverben.”

Itt tehát már pénzbírsággal is sújtja a játéko­
sokat.

1667-ben még szabad a kockajáték, de 
1695-ben már végleg eltiltja és csak a kártyát 
engedi meg, de ennél is újból mértékletességre 
int. 1695 február 12-én kiadott rendelkezései­
ben többek közt ez is áll:

„<So mirb bas SBtrffelspieí nöHig nerboten 
unb eingeőteHet §etn bet; 2 Díeij £aler Straff, 
mit ben ©artenápiel unb £aba!sraud)en 
aber, éoűen bie Sürget uorsidjtig unb tnöSSig 
umge^en; ■ .

A kockajáték tehát 2 tallér büntetés mel­
lett tilos a polgároknak, mert a népet, ha kár­
tyázik vagy kockázik.

„^ergegen mirb sóidig beit gesinbe... . 
eingesteHet, bet) Straff beö gefángniöj.

fogsággal bünteti.1

*) Késmárk város levéltára, szám nélkül.
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A felvidéken több város is tiltja. Itt látjuk 
Besztercebánya város rendelkezéseit is.1) Anno 
1544 die 3 Mártii így intézkedik:

„Item: aHe vnb jebe SpiI bér murffel
cnb farié auffgeíjoben golfén merben, so je= 
manb bieg obertriti, §o et ein SBiertt iőt cnb 
sóidig in áeinent íjauSe gestattet §oű gemeiner 
Statt nerfaHen..................................... f. 10.
93nb ein jeber spieler éo errouSet . . f. 5.

Körmöcbánya tanácsa 1655-ben I. pont 
alatt így ír ellene:

„®ar Stattf^unbig i§t, wa§ ©emeiner 
Statt unterttjanen, oornemblid) aber bie 2Ilb 
Stűbner, non ein rnd)loses leben fű^ren, in 
beme öie ganb unb gar bein Eartenspiel 
ergeben. §oü bermegen ifinen gold^es mit 
unfelbarer erlegung fi 10, mer ^ierüber wirb 
betretten merben. inbibirt §ein”s)

1581-ben tudtára adja „ifjúnak, öregnek, 
gazdagnak, szegénynek, sommásan a város 
minden lakójának, iparosának, cselédjének, 
napszámosának11, hogy:

*) Besztercebánya v. levéltára. Prot. action. jurid. 
ab anno 1543. pag. 70.

s) Körmöcbánya v. levéltára Prot. euriale. ex 
1G55—1656. pag. 9.
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„Solt etnstlidj verpotten Bein.... Xopplii 
unb Spiln umb gelbt,........

Itt is pénzbírság.
1537-ben Körmöcbánya város „Viertel- 

mayster" fertálymesterének rendeletben ki­
adja, hogy a játékosokat jelentse fel:

„lein ©o^lesteáterung, Sdjpiel, getenj l)tt= 
rereij Satuig é^en.... Sonnber bas áelbig 
nme es gesájel^e, ?einer’öberfijtt autjapgenn 
SBeijstraff unb peettn.”-)

Megtiltja ezenkívül, hogy valaki kártyást 
a házába fogadjon.

Pozsony város statútumaiban3) t654-ben 
kitiltja a városból a játékosokat:

,,30. Seutgeben.
„Die SpieUeutt) bet) ben Seütgeben in= nnbt 
aiiSBcr bér Sfatt abjuee^affen.”

Kismarton városa ') is eltiltja a játékot. 
1601-ben:

Körmöcbánya v. levtárn. lom. I. íons 43 
Fasc. 1. No. 18.

a) Körmöcbánya v. levlára Prot. Tóm. I. Fons. 33. 
Fasc. No. 2.

3) Pozsony város levéltára „Arlikelbuch"
‘) Kismarton város levéltára. Kismartonban az 

..Inslructionem Amiseid mid Beamtensland I. Bánd 
1601 1639. felírású kötélben. Föl. 1 -16.
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„éo wol baé ©pitién unnb luebern oer= 
botten gein.”

Kőszeg városa pedig') 1649-ben június 
27-én ezt a határozatot hozza:

„8. Senki nyolc óra után télen, az mi­
kor megharangozzák, bort ne korcsmá- 
roljon 5 funt pénz bírság alatt. Koczkás 
kártyásjátszók pedig, ha inegtapasztaltat- 
nak, azok is 5 funt pénzzel bűntetteinek, 
az gazda pedig dupplán büntettetik.“

1768-ban pedig8) már névszerint is felso­
rolja a tilos játékokat:

„?lűe $áéárb ©pillén, álé nentblid) ghjarao, 
Quinbeci, ^rebeci, SBirowíéd) SBoita, Shiödjáf, 
bolberjniölfe unb nnbere berley unter groöéjen 
©traff éinb nerbotten.”

Nemcsak ezek a nagy városok, hanem ki­
sebb helyek is rendeletileg tiltják a kártyát. 
Ilyen rendelkezés a XVII. századból Ruszt vá­
ros3) statútumából 1697-ből:

') Kőszeg város levéltára 1649. évi jegyző­
könyvben.

s) Kőszeg város levéltára. Statutumkönyv.
’) Ruszt város levéltára. Rapulatura de annis 

1695—1701. lapszám nélkül.
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„®en 4, martit.

„SBeilen eine geraume Beit (jero bep elméleten 
Surgern allíjier bér lobi. Stabt jum sd>anb= 
lidjen na^tljeile bas Spielen mit partén 
unb SBürffel in sdjmunge gegangen, unbt ver= 
übet morben, alsó ist sol^er sdjanblidjen unbt 
leiberli^en gemoljnljeit, ben si^munge, unbt 
bíe gelegenfjeit ju beneljmen, gegenroartiger ein= 
Ijeűiger s^luss gemadd morben, bass tjinfüre 
@. erSambe Stabtridjter aUe unbt jebemaíd 
frepste^en solle, mann unbt ba iljne beliebt 
au® bér (öbl. bürgersdjafft einige jubeöteHen, 
bamit selbige in bériéi) SpiHíjauSer géljén, unbt 
bie albort spiüenbe, sie Segen mer bie mellen, 
aufjeidjenen, bas Spielgelb, so őie auf ben 
Spilltiödje finben, contrabanbiren, unbt ju ge= 
ridjt® íjanben liffern eoHten. ®ie Srgreffer aber 
iebesmatil toties=quotieö selbige bepreljenbirt 
.merben Soltén, in bie Straffe pár 32 flór, bér 
mürtlj aber allmo biese Spiel=blape gebulbet 
unbt aufgeődjlagen merben, boppelt alsó per 
64 flór, unnadjlasslidj gejögen unbt elunber 
nidjt von bem dlatljljanöe alsbem gemoíjnlidjen 
Slrreöt gelaSSen merben őoUen.”

A kártyajátszás már háromszázévvel ez­
előtt is kedvelt szórakozása volt a magyar­
nak. De nemcsak a felsőbb köreink játszot- 
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fák, hanem a jobbágyok közt is igen elterjedt 
volt. Ezt bizonyítja a Magy. Nemzeti Múzeum 
levéltárában őrzött, a Péchy-család levéltárá­
ból odakerült, családi végzés is:

„Végeztük azt is, hogy a kártya iat- 
zas totaliter megh tiltassek, comperta rei 
veritate sub poena florenonim duorum." 

A szegény jobbágynak ezek szerint még két 
forintot is kellett fizetnie, ha kártyázáson 
érték.

Ez az intézkedés 1627. évből való.
De még sem lehetett a kártya nálunk va­

lami nagyon veszedelmes dolog, mert hiszen 
főiskoláinkban a magasabb klasszis növendé­
keinek mint vasárnapi szórakozás meg volt 
engedve.

Apor Péter Metamorphosis Transylvaniae 
(1736) című művében említi:

„hogy a convictoroknak szabad volt 
farsangkor kártyázni Kolozsvárott 1690- 
ben.“

Az 1707-iki ónodi hadikönyvtár, teljes cí­
mén „A Magyarországi Confoederált Nemes 
.Statusok és Rendek részére szabott Hadi Re­
gulák. Articuhisok, Edictumok és Törvények" 
IX. cím alatt a fegyver és hadieszközök 
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gondviseléséről a negyedik pontban így intéz­
kedik:

,.Őrködni tartoznak a tisztek, hogy 
fegyverét, szerszámát, töltését senki is a 
katonák közül kockára és kártyára ne 
rakja............. “

Újabb jele a kártyaszenvedély nagy elter- 
jedettségének és rombolo halasának.

De nemcsak a közkatonákat kellett ebben 
az időben eltiltani a játszástól, hanem óvni 
kellett a nemességet is.

Rákóczi legbensőbb testőrségének az úgy­
nevezett Nemesi Társaságnak Edictumai szin­
tén intézkednek a kártya elharapódzása ellen.

Articlus IX. alatt ezt olvashatjuk:

„Felettébb tiltatik a Nemes Társaság­
ban a gonosz társaságot illető kockázas 
ideértvén azokat is. akik a kártyajátékot 
a rút nyereség miatt mód nélkül űzik, — 
az mely másként mulatságnak okáért 
megengedtetik.“

A kártya tehát nem volt tilos, sem a közka­
tonák. sem a tisztek között, csak a hazárd­
játék volt eltiltva. Aki hazáidul kártyázott, 
annak büntetésül egy hópénzét megvonták.

A kártyajátékot, mint már említettem, 
Besztercebányán a város tanácsa ismételten 
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tiltotta és büntette, főleg abban az esetben, 
ha az éjjel és korcsmában folyt.

1593 előtt már általános volt a városban. 
Imster Ezekiel kereskedő leltárában több 
játszma van felsorolva s játszmánkint 6 dé­
nárral értékelve.1)

Szigorúan tilos volt azonban a szerencse­
játék, amelyet a helytartótanácsnak 1768-iki 
rendelete is tiltott.2)

Ezt a rendeletet Beszterce városa a város 
adóhátralékosaival szemben használta ki, mert 
ha ezek közül valamelyiket, mint éjjeli kár­
tyást feljelentették, azt adóhátralékának két 
hét alatt való feltétlen kifizetésére kötelezték. 
Máskor börtönt szabtak ki a játékosokra, és 
a korcsmárost is megbüntették. így pl. 1838- 
ban két nap és két éjjel egyfolytában ült a 
kártyasztal mellett két játékos és (lusus 
aleatorii Farbei dictus-t játszottak), amikor 
az egyik 100 forintnál többet veszített. A játé­
kosokat egy napi börtönre, a korcsmárost pe­
dig 12 forint bírságra ítélték.’) A bírság felét 
az óvoda, felét a kórház kapta.

9 Beszterce városi levéltár Fás. 254. Num. 1.
s) Beszterce városi levéltár Protocoll. Praetoriale 

1768. III. 1032.
3) Beszterce városi levéltár Protocoll. Praetoriale 

1838.
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Később a kártyások ellen a besztercebá­
nyai tanács 1836-ban 1524. sz. alatt hozott 
büntető határozatot.1)2)

Mária Terézia férje Ferenc császár 10,000 
aranyat veszített évenként fáraón. Úgylátszik, 
ez indította a királynőt arra, hogy 1770 októ­
ber 29-én rendeletet adjon ki, melyben így 
szól:

„Értésemre esett, hogy hatósági sze­
mélyek az ülések folyama alatt kártyáz­
nak. Háromszáz arany bírságot fizet, akit 
hazárdjátékon — legyen az bár vingt-un 
(huszonegy) — érnek. Száz arany a fel­
adót illeti, kinek neve titokban marad.“

Ennek a rendeletnek nem sok foganatja 
volt. Játszottak tovább vidáman.

De nemcsak huszonegyet, hanem fáráót, 
quindecit — mellyel már az 1600-as évek­
ben is találkozunk, — ferblit, molinet (ma­
lomjáték), trente-quarantot, landsknechtet és 
durákot is.

A királyi tanács Pest város magisztrátusá­
hoz 1779-ben ezt a leiratot intézi:

') Beszterce városi levéltár Protocoll. Praetoriale 
1836.

Jurkovich Emil közlése.
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Prudentes ac Circumspectí.

Nobis Honorandi!
1934 „Meminerit Civicus hicce Magis- 

tratus Benignae Resolutionis Regiae sub 
4. Mártii Anni 1768. abhinc circulariter 
intimatae, tenore cujus irrepissime obser- 
vatorum diversae spéciéi fortunae lusum 
vulgo Hazard-Spiel dictorum, nominanter 
Pharaon, Bassette Bassa-Dieci, Landes- 
Knecht Quideci, (sic) Trenta, Quarante- 
lusuum, item alearum, nec non Bauschen, 
Ferbele, Treschako (Trizák) Sincere 
Brenten, Mollina hisque inveniendorum. 
velut per multos subditorum Caesareo- 
Regiorum cum nominis etiam jactura, ad 
extremam non raro egestatem redigen- 
timn usum, & exercitium, Sua Majestas 
Sacratissima Caesarea & Regio-Aposto- 
lica serio eaque expressa cum declaratione, 
quod Benignae huic in optimum subito- 
rum suorum directae Resolutioni contro- 
venire attentates, non modo nullius un 
quam Accommodationis, aut Promotionis 
spem habere possint, venum insuper sum­
mám Indignationem Regiam sint incur- 
suri, interdici clementer jussit.
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Cum auteni salntaris haee & in In 
crementum Boni publici tendens, lacta 
eotum Inhibitio evoluto jam longiori tcm 
poris tractu íacile in animis subditornm 
Caesares-Regiorum in rursum in memó­
riám revocetur, obliterari, curaque & vi- 
gilantia, quae quorumvis Comitatiium, 
Liberarumque ac Regiarum Civitatum 
Magistratibus hoc in passu adhibenda in- 
juncta est, remittere, sicque perutilis haec, 
& enni conversatione subditornm Caesa- 
reo-Regiorum conjuncta dispositio, optato 
effectu suo destitui queat. Ex eo, altesata 
Sua Majesta Sacratissima, pro Materna 
illa, qua in commodum fldelium sibi sub- 
jectorum populorum avertendumqúe ab 
iisdem pro viribus mone periculum, lor- 
tunarumqne suarum jacturam, quain 
complnres perniciosis his hisibus operám 
dantes jani experti siint; ac cinn Ruina 
Posterorum suornm, amplius expertiiri 
essent fertur solicitudine, ita clementer 
jubente, Civico huic Magistratui serie 
praesentium intimat Consilium hoc Re- 
gium Locumtenentiale, ut Benignam hanc 
Prohibitionem Caesareo-Regiam in sui 
greinio denno more solito, sub poena in 
currendae per contravenientes praescriptae 
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animadversionis publicari faere, om- 
nemqué vigilantiam, qua praedeclaratis 
Benignis Jussis Regiis adamussim satis- 
fiat, adhibere, in hoc autem excedentes 
horsum illice denunciare noverit, abhinc 
Suae Majestati Sacratissimae demisse re- 
praesentandos.

De dato 5 Maji 1779.

Ez már csak megerősítése az 1768-iki ren­
deletnek, melyet aztán, mint később látni fog­
juk, 1798-ban már magyar nyelven is kiadnak.

Mint minden kártya ellen kiadott rendel­
kezésnek, úgy ennek a szigorú rendeletnek 
sem lehetett sok foganatja, mert egyrészt több­
ször meg kellett újítani, másrészt meg, már 
1782-ben egy előkelő urakból, névszerint:

Gróf Batthyány Miksa,
Gyulay főhadnagy,
Martinovics-Barkó főhadnagy,
Az Invalidusok házának kapitánya,
Az Invalidusok házának pénztárosa,
Hubert trieszti kereskedő és másokból álló 

társaságot érnek hazárdjátékon.1)

*) Pest város levéltára. Inlimata aa. nume­
rus 4316.
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II. Lipót 1790. évi decretuma XXXI. cik­
kelye

„Lusus, in quibus totum sorti com- 
mittitur, prohibentur etc.“ az olyan já­
tékok, melyekben minden a véletlenre 
van bízva, eltiltatnak“

cím alatt így intézkedik:
„A szerencsejáték Ö felsége jóváha­

gyásával Magyarország és a hozzá kap­
csolt részek határain belül eltiltatván, 
azon kínos következmények elhárítása 
végeit, melyek a játékokból egyes embe­
rekre, sőt gyakran a közre is erednek a 
közönségesen határának nevezett fáraó és 
kocka- és mindenféle játékok, melyben 
minden a véletlentől függ, száz arany 
büntetés alatt tilalmaztalik...............akik
fizetni nem tudnak, börtön, vagy a sze­
mély állásához képest, testi büntetés lesz 
alkalmazandó. “*)

Pozsonyban 1790 XII. 5-én törvény javas­
lat készült, többek közt a kártya ellen is. Ez 
a törvényjavaslat a 6. pont alatt így intéz 
kedik:

*) Corpus Juris Hungarici. 1790. XXXI.

15 — Zulnay: A kártya története.



„Hogy a Monopóliumok (mást kire­
kesztő kereskedések), lottériák, szerentse- 
fazekak s az úgy nevezett hazárd játékok, 
100 arany büntetés alatt megvitassanak.“

Es itt az újság szerkesztője, hol a rende­
let megjelent, csillag alatt megjegyzi, hogy:

„Nem lessz hát már ezentúl Nemzetünk 
becsmérlőinek, tsak annyi fundamentu­
mok is, a tsufolkodásra, mint volt eddig 
a Fáro jádzásnak Nemeseink között lett 
nagy el hatalmazásánál fogva.“

és így folytatja:
„mert ha tsak a Pozsoni Casino óldal 

szobái szóllhatnának is; majd meg mon­
danák azok, hányat buktatott meg.........  
tsak eggy estve is a Fárózás.!“

Itt nagyban ment a játék, öt-hétszáz arany 
volt gyakorta a bankban és a legkisebb tét 1 
arany volt, de lehetett 12 és akár több is.

Egy negyedóra alatt nyert vagy vesztett 
a játszó. De inkább vesztett, mint nyert.

Volt egy eset, hogy egy tétre 150 aranyat 
tettek. Itt a Pozsonyi Casinóban vesztette el 
1789 ben az akkori országbíró „titoknoka“ C. 
úr gazdájának 3000 forintját. Es vele becsü­
letét.
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Bethlen Lajos gróf naplójában megemlít 
egy fáraó partit, melyben 16,000 forint kész­
pénzen kívül még Báni! generális négy pari­
páját, hintóját, sőt még Gáspár kocsisát is 
elnyerte. A négy lovat gróf Teleki Ádámnak 
eladta 40,000 forintért. Mindez persze az in- 
surrectio alatt történt.

Pest város magisztrátusa 1798-ban a követ­
kező rendeletet adja ki:

„Mivel még 768. és 784-dik Esztendők­
ben, Eö Fölségetől érkezett Kegyelmes 
Parantsolatok szerént következendő játé­
kok, nevezet szerént Fáró, Basset, Basta, 
Dieci, Landesknecht, Quindeci, Ireta, 
Quatranta, Koczka, Ruschen, Farbein, 
Treschako, Sincera, Brennton, Möliena és 
Halberzvőlfy meg tiltattak, és ugyan ezen 
Tilalom ujonand Országunk törvénye ál­
lal, minden nemű Szerénlselül függő Já­
tékok tilalomban tétettek. Azért ismét 
mindeneknek tudtára adatik, sött Kávé, 
házakban toll függesztettni rendeltetik, 
hogy az fönt nevezett Játékok, de még 
Haszárd Játékok is, újra meg tilalmaz- 
tattnak, olly képpen, hogy az által hágok 
kemény büntetés alá vetlettni fognak a
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Kávésoknak pedig. Kávé ház Jussai el 
vesztése mellett Kávé Házai be fog tsukat- 
tattni.“

A rendelet magyar és német nyelven jelent 
meg. Ez az első eset, hogy nyilvánosan kifüg­
gesztve hozzák a kártyát tiltó rendeletet a já­
tékosok tudtára.

A lent említett 17G8-ból való rendelet, 
melyben a királyi helytartótanács a hazárdjá­
tékokat névszerint eltiltja, megemlít egy 
„Vojta“ nevű játékot is.

Ezekben a rendeletekben megemlítve talál­
juk a Basta dieci, Basette, Quindeci, stb. já­
tékokat.

A Basta dieci vagy Pássá dieci, a francia 
Passe-dix játék, melyet három kockával ját­
szottak. A játékos a szerint nyert, vagy vesz­
tett, hogy a dobott három kocka pontjainak a 
száma meghaladta a tizet, vagy azon alól ma­
radt. Ezt játszották aztán magyar kártyával, 
ahol a tízes, alsó, felső, király és ász, valamint 
az utolsó ütés tízei számítottak. A cél az volt, 
hogy tíznél többet vigyenek haza, tehát leg­
alább tizenegyet. Ez volt az „elfmanderli.“

A Quindeci olyan mint a huszonegyes, csak 
hogy itt 15 a cél.



Ilyen a Halbercwölf is, hol az ász 11, min­
den figura a többi mint a jelzése. Cél 11 
és

A fáraót tetszésszerinti számú játékos 
játszhatta, kik jobb- vagy baloldalra tették tét­
jeiket. A tétek után a bankár egy kártyát 
jobbra, egyet balra tett. A magasabb értékű 
nyert. A vesztett oldal tétjeit a bankár besö­
pörte, a nyertest megduplázta.

A landsknecht, fáraó, basette stb. családba 
tartozik, a nasi-vasi is, melynek neve szlávul 
mienk-tieteket jelent. A XVII—XVIII. század­
ban Budán az alacsonyabb néposztályok ez­
zel szórakoztak. Rácok hozták magukkal dél­
ről. Ennél a játéknál 8 vagy 13 lapot kiterítet­
tek, — természetesen a szerint, hogy magyar 
vagy francia kártyával játszottak — és erre 
lettek. A jobboldali kirakott lap a bankáré 
volt, a baloldali a játékosoké. A továbbiak­
ban úgy ment a játék, mint az előzőeknél.

Míg a nasi-vasit az alsóbb néposztályok 
játszották, addig főnemeseink a fáraót ked­
velték.

Czobor József gróf 1740-ben a Tuschl és 
Bassi pesti kávéházban hallatlan összegeket 
vesztett. A dolog kitudódott és a gróf feljelen­
tette a kávésokat.
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Elsőnek Horány Antalt, egy játékost hall­
gattak ki. Megvédte a kávéház becsületét, mert 
azt vallotta, hogy járnak ugyan oda mágná­
sok, főnemesek, főpapok, katonatisztek, hogy 
kissé szórakozzanak, kártyáztak is, de csak fri- 
tillót, pikét és tarokkot játszottak. Fáraót so­
hasem.

Benkó Gáspár pincér vallomása szerint bil- 
liárdot egy aranyban, pikét 3 húszasban, ta­
rokkot egy krajcárban játszottak. Szórakoz­
tak még salto-romanoval és sakkal is.

Altester, a másik pincér szerint, játszot­
tak még vojtát 5 krajcárban, halbercwölvöt 
10 krajcárban, néha 1 forintban. Néha tik- 
takot is játszottak.

Erny Mihály 60 éves szűcs szerint soha ha­
zárdjátékot nem játszottak, legfeljebb „lan- 
gen-fust“ (Lángé Post?l ami nem nevezhető 
hazárdjátéknak.

Nem tudtak tehát semmit sem bizonyítani 
a játékosok ellen és a helytartótanács nem 
tehetett egyebet, mint hogy 1783. VIII. 25-én 
megszüntetett minden további eljárást.

Ekkor született meg az első rendelet, mely 
megállapítja, mi a hazárd- és mi a kommersz- 
játék.

„Ubi ars nullám, séd fors fortuita omnem 
partém habét.“
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Tilos olyan játékokat játszani, amelyek­
ben nem a tudás, hanem a vak szerencse a 
döntő.

*

Közismert volt ebben az időben egy latin 
költemény, szerzője Amadé László báró, címe: 
„Speculum moderni temporis4’ „A modern élet 
tüköré.“ volt. Ennek két utolsó sorában nyo­
matékosan óv mindenkit a fáraójátéktól.

„Lusum Pharaonis, qui sciet vitare, 
Aes mutuum nunquam debebit regare.“

Mit magyarul így adhatnánk vissza:
„Kölcsönt kéregetni nem hajta az óra, 
Ki nem bízza pénzét játék-fáraóra.“

Ha már a verseknél tartunk, nézzünk má­
sokat is.

Erdélyi:
Kotzka szerntsével, kezet úgy fogj tsalfa ke­

zével:
Bár mibe, s merre vegyen; szív tőle nyugta 

legyen.’)
című versikéjében a szerecse forgandóságáról 
így énekel:

‘) GunyortzAk. Pest. Landerer 1825.
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Ide bittzen, majd oda át 
A szerentse, s íngerget.

Féld még tsalfa síkos markát
Is, melly emel, majd levet.

De ha emeltt, s eleresztett, 
Ne hasítsad sorsodat:

Márt ha egyszer már kedvellett, 
Lesd meg aj víg napodat.

Homonnay Imre1) pedig: Beszélgetés a 
halál és a versíró közt című munkájában így 
ír a kártyás haláláról:

A kártyász
Éjét nappalé tevén, nyereség s heverésért 
Szüntelenül tartó éjbe merülni fogok.

*

Pesten a Bossel-féle (Hatvani-utca) kávé­
házban egy 15 tagból álló ,,hazárdirözó“ tár 
saságot adott fel 1. Gy. Közlük voll gróf B. 
M., báró Gy. és báró B., tisztek, kereskedők 
stb. Mindent tagadtak. Tagadott a kávés is. 
Fel kellett menteni őket. Legtöbb esetben fel­
mentéssel végződtek az ilyen feljelentések, 
mert ritka eset volt az. hogy minden beigazo­
lódjék, mint a következő esetben.

') Buda Gyuriim és Bagó, 1815.
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1841 december 18-án a Huszár-féle kávé­
házban, mely kávéház a Nagyhíd-utcában a 
Pollák-féle házban volt, zárt ajtó mögött, ha­
zárdjátékon érték az olasz Donetti főhadna­
gyot, Klement művirágkészítőt és társaikat.

Az egész társaságot kihallgatták, persze ta­
gadtak mind. A kávés, Huszár Jakab azt val­
lotta, hogy a kérdéses délutánon nem volt 
odahaza és csak este 6 óra felé jött meg, mi­
kor is a kártyaszobában Donetti főhadnagyot 
látta, ki ott „Wichtt-Piquet“ (így van a jegy­
zőkönyvben írva) játszott.

A jegyzőkönyvvezető kérdésére, hogy mi­
ért volt az ajtó zárva, azt vallotta, hogy az 
előző napon kabátlopás történt és a vendégek 
maguk kérték, hogy az ajtót zárva tarthassák.

Elmondja, hogy naponta ott játszottak Do­
netti, Balássy és Wichtl. A többieket nem is­
meri névszerint. Csak „commerz“-játékot, 
játszottak, mint Piquet, Tarokkot stb. Néha- 
néha ferbliztek.

A pincér vallomása szerint is csak társas­
játékokat játszottak és pedig Tarllit, Piqtiei 
és néha Farbeit. Későbbi vallomása során, mi 
kor eléje tárták a bizonyítékokat, bevallotta, 
hogy bizony játszottak nasi-vasit is.

Egy-egy tétre 2—3 ezüst húszast tettek fel. 
Volt kibicük is. De ez nem játszott. Hogy mi 
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büntetést kaptak ezért, az az iratokból, saj­
nos, nem világlik ki.1)

A kártyázás vasárnapokon és ünnepeken 
1850. előtt még délelőtt is meg volt engedve. 
Erre vall legalább a soproni kerületi minisz­
teri biztos 1850 november 11-én kelt leirata, 
melyben megkérdi Pest város tanácsát, hogy 
az ottani kávéházakban vasárnap délelőtt 
megengedheti-e a kártyázást és hogy ez Pes 
ten meg van-e engedve?

Erre „értesítvény“ megy Alkér tanácsnok 
javaslatára, mely azt mondja, hogy eddig 
ugyan meg volt engedve a kártyázás, de:

„je^t aber an Sonn= nnb ^enjertagen 
vormittags nkiíjrenb ben ©ottesbienfie bas íöib 
liarb unb ílarten^pielen in ben Jtaffeetjanfern 
nicljt gefi áttét fei."

mostanában az istentisztelet ideje alatt nincs 
megengedve.2) Tehát csak délelőtt volt tilos 
Délután játszhattak.

Délután aztán vígan folyt a „biribis“, ..dru- 
madam“ és a többi.

Budán külön szórakozás volt ebben az 
időben, melyei Böckl uram házánál játszot­
tak, a viganójáték.

*) Pest városi levéltár Relationes a. n. Nrus. 9719.
2) Pest városi levéltár 3981/1850—52.
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Ez nem volt ugyan szorosan vett kártya­
játék, mégis megemlítem itt, mert kitetszik 
ebből is az akkori idők emberének nagy já­
tékszenvedélye. Mikor ugyanis a sok tiltó ren­
delet miatt Pesten nem játszhattak hazárd­
játékot, átmentek Röckl uramhoz „viganó“ t 
játszani.

Ezt a játékot mint a neve is mutatja, Vi- 
gano olasz származású bécsi táncosnő (neve­
tői eredt a mi magyaros hangzású „viganó“, 
..szoknya" jelentésű szavunk is) találta ki. 
Széplányok, táncosnők, vagy harmincán kői - 
ben összefogódzkodva felállottak és mindegyi­
kük kapott egy számot. Mármost a lányokra 
tenni lehetett. A kör közepén állott bekötött 
szemmel a bankár. A fogadások megtörténte 
után a lányok körbeforogva táncolni kezdtek 
és a középen álló bankár egyet közölök meg­
fogni igyekezett. Akit megfogott, annak a szá­
ma nyert. Az arra fogadott tétek 11-szeresét 
fizették a boldog nyerőnek. Természetesen a 
bankár már a fogadásoknál úgy igyekezett, 
hogy lehetőleg minden szám fogadva legyen. 
Később ezt a játékot is betiltották.

A kávésipartestület a pesti magisztrátus­
hoz1) és Mosel polgármesterhez 1773-han pa­
naszt tesz Bossy Péter pesti kávés ellen, ki ká-

*) Pest városa levéltára Relationes na. Numerus 870. 
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véházában megengedi a hazárdjátékot és pe­
dig a ..Pharao, Halberzwölf és Schmiedt 
Pharaot“, hogy ezáltal fellendítse kávéházá­
nak menetét.

Szokásban volt ebben az időben, hogy a 
magisztrátus megbízta az egyes céhekbe tar­
tozókat, hogy egymás tevékenységét kísérjék 
figyelemmel és ha valami szabálytalanságot 
látnak, jelentsék. A besúgók jutalmazása di­
vatban volt.

A kártya különféle fajai főleg a XVIII. 
században terjedtek el hazánkban, csakúgy, 
mint egész Európában. Főleg az olasz szín­
művészek terjesztették, kik hozzánk nemcsak 
a fáraót, hanem a trente et une, baccarat, bi- 
ribi, passedix, crep, stb. játékokat is behozták.

A XIX. század eleién már általánosan el­
terjedt volt. Megyegyűléseken, bálokon és más 
összejöveteleken az estéket és éjjeleket kár­
tyázással töltötték. Minden elképzelhető játé­
kot játszanak. Főleg a nemesség az, mely 
nagyban játszik.

A Losonci Híradó 1878. évi 20-ik száma 
szerint:

,.a megyeházzal szemben a sétatéren 
a megyei tisztviselők hazárdjátékot ját­
szanak s ekként oltják az ott sétáló tanuló
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'Tarokk-kártya a múlt század ötvenes éveiből budapesti 
látképekkel



ifjúságba a hazai törvények iránti tisz­
teletet."

Játszik ekkor már mindenki Magyarorszá­
gon. A nép, a nemesek, a papok, sőt még az 
asszonyok is.

Jellemző az ezidőben élt egyszeri plébános 
kártyafogadalma, ki megfogadta, hogy soha­
sem fog többet kártyázni.

„Kivéve, ha vendégségben vagyok, 
vagy nálam van vendégség, vagy éppen 
ötödiket keresnek, avagy egyéb alkalom 
kínálkozik."

Fel van jegyezve, hogy Mária Terézia ud­
varhölgyei „mogyoróra blattoztak." Egyikök 
Sztáray grófnő oly szerencsével játszott, hogy 
gróf Balassainétól Pozsonyban „három sza­
kajtó mogyorót" nyert — melyet aztán nagy­
lelkűen a „Notre Dame" zárda növendékeinek 
ajándékozott.

Ugyancsak mogyoróra játszottak a királyi 
hercegek és hercegnők az udvarnál. Gróf 
Pálffy Antónia tőlük 1765 május 5-én Lipót 
királyi herceg születése napján az egész mo­
gyorókasszát elnyerte.

II. József idejében a „ITIombre" volt 
kedvelt. 1791 táján Budán, Pesten, sőt a vi­
déken nagyban játszották még asszonyaink is.
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Beleznay generális felesége Podmaniczky 
Anna Mária minden délután játszott.

Egy Baranyainé nevű biharmegyei úrinő 
1791-ben feljegyzi „Schreybkalender"-jébe, 
hogy:

„Miolta az Auspach-Regiment tiszt­
jeinek itt vagyon egy Stábja, azolta a 
Halberzwelf és Fáraó játékok olly mó­
don felette elhatalmaskodtak, hogy sok 
Bálokban egész éjtszakákat is ezzel föllé­
pek el a Dámák.11

Ugyancsak erről panaszkodik Halász Áb­
rahám főhadnagy 1796-ban írott levelében:

„a hol tsak Stáczión voltunk, a Dámák 
dühösen „Halberzwelf“-eztek s még a 
partié végezetet nem ért. vatsorát se tá- 
laltak."

Lehet azonban, hogy a főhadnagyocska 
csak nagyon éhes lehetett és azért volt oly szi 
góró a „Dámákkal11 szemben.

Annyira fajul később már a játék, amint 
a Bécsi Magyar Kurír ’) is írja, hogy

„egy nagy Dáma a kétséges jádzó asz 
tahi mellett bizonyos summa pénzben

Bécsi Magyar Kurír 1787. évf., 307. lap. 
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kockára veté az Urát, szerentsésen el­
vesztő. Tréfából esett légyen ez, vagy va­
lóságból? már azt nem tudhatjuk, de 
hogy az ebből származott per, már az íté- 
lök előtt vagyon, az bizonyos, és annál 
inkább várjuk, minden órán a dolognak 
kimenetelét, mennél bizonyosabb, hogy 
az ilyen eleven pénzben való játékhoz ma 
már sok házasoknak nagy kedvek volna.1’

1809 november 24-én jelentés megy a 
„Cancellaria Palatinusba“ József nádorhoz a 
pesti hazárdjátékosokról:

„©ieje fittben beinalje mit ellen ^Sublijilat 
patt . . ."’) 

melynek további folyamán elmondja, hogy „A 
magánlakásokon kívül még a Kemniczer-ká­
véházban, a Hét választófejedelemben és Trai- 
teurnél, a Bruderip-kertben folyik nagyban a 
hazárdirozás."

,,Gróf Sztuha a Hét választófejedelembeli 
szállásán naponta 40—50 forintnyi bankot 
ád“ és „Reichenbach a kikeresztelkedett zsi- 
dó“, kinek „Strohmann‘-ja Unwert gróf, a leg­
nagyobb játékosok egyike, ki annyira vitte

*) Pest városa levéltára 5474/1791.
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már, hogy lakásán tartja saját „Kartenma- 
cher“-jét, kártyakészítőjét.

Pesten tehát ebben az időben még nem 
igen lehetett kártyákat kapni. Külföldről Kel­
lett hozatni. Lehel azonban, hogy Reichen- 
bachnak azért volt szüksége kártyakészítöre, 
mert cinkeltelte a kártyákat, hiszen a grófot 
is azért tartotta, hogy felhajtsa a kártyásokat 
és baj esetén előtérbe tolhassa és így me­
nekülhessen az esetleges büntetések elől. 
Óvatos úr lehetett. Nagy kártyacsaták vol­
tak itt, mert a jelentés azt mondja, hogy 
„pointőrök naponta tízen is találkoztak, 
köztük sok katonatiszt.*1

Erre a jelentésre a Nádor Ispán vizsgálatot 
rendel el, melynek folyamán mindössze Szín 
hánál találnak egy 4 tagból álló kis társasá­
got, kik tarokkot játszottak. A játékos urak 
a vizsgálatot lefolytató Kovacsics főbírónak, 
Muzslay főfiskálisnak, Veidinger városkapi­
tánynak és Jeszenszky esküdt uramiéknak 
megígérik, hogy ha mégegyszer zaklatni me­
rik őket lakásukon, „úgy tekintik, mint vio- 
lentusokat, s jussaikkal élni el nem inulat- 
nak“. Tudni kell ugyanis, hogy ebben az idő­
ben a nemes urakat lefogni nem lehetett s 
panasszal is csak a felsőbb hatóságokhoz for­
dulhattak.

16 - Zolnay: A Icnrtyn tórtínete. 241



Mindazonáltal 1810-ben e hazárdjátékosok 
mindegyikét „3 napi elzárásra és 100 pengő 
bírságra“ ítélték.

1814. július 8-án Szöllessy Eszterházi ez- 
redbeii főhadnagy lakásán a Király-utcában 
Sáliamon, Schmille és Grünhut zsidók besu- 
gására hazárdjátékon érték:

v. Pintér,
v. Kozák,
v. Dörge,
báró Szeberg nyug, ezredes,
Krenka gyakornok.
Czapf díjnok,
gróf Lamotte,
v. Pernolla concipista és
Bellegrad óbudai zsidó

játékosokat. A bankban 14 forint volt.
Érdekes, milyen vegyes társaság volt itt 

együtt. Akárcsak most. Nyilvános helyeken 
ma sem érdeklődnek a játékosok a játszótár­
sak kiléte iránt. A fő az, hogy pénze legyen 

*
Az aranykéz-utcai Hét választófejedelem­

hez címzett kávéházban a hetvenes evek eleje 
óta működött egy nasi-vasi-bank — amint azt 
Tóth Béla megírta — melynek feje kezdetben 
Strasser Mátyás, a nyugalomba vonult pesti 
hóhér és gyepmester volt, későbben pedig ama 



Czabay nevű púpos emberke, akit 1875-ben 
Erny, a gazdag zsugori meggyilkolásával 
gyanúsítottak meg ártatlanul.

A nasi-vasi kártyajáték mivolta röviden 
az, hogy a játékos egy határozatlan színű kár­
tyára tesz; a bankadó pedig a kártyát két ol­
dalt. jobbra és balra hányja (nasi, vasi szerb 
szók: mienk, tiétek) és amely kártya jobbra 
kerül, veszt, amelyik pedig balra, az nyer. A 
bankos ezt a két kártyát az előtte lévő csomó­
ból „lehúzza“ (zieht ab), aztán fölfordítja. 
Mihelyt „lehúzta", nem szabad többé tenni; 
ez olyan, mint a rouletteban vagy a trente- 
et quarenteban a „Rien ne va plus".

E nasi-vasi-bankoknak hű, de rettegett lá­
togatói voltak a muzsikus cigányok. Ami 
pénz este a tányérba gyűlt, mind a Hét vá­
lasztóba vitte ez az igazi bohém nép; de a jó 
barna ílúk nem igen kockáztattak, meri kissé 
merész, de biztos játékrendszerük az volt, 
hogy az utolsó pillanatban, az „Ahziehenn 
abzug előtt" tették hirtelen a bankót a kár 
tyára; s ha veszteitek, villámgyors, igazi ölyv- 
karmolással ragadták vissza az örvény szélén 
lebegő pengőt. Ez a kényelmes szisztéma 
nemcsak a kárvallott bankosokat bántotta, 
hanem az igazi szándékú, komoly játékoso­
kat is. Fájl a leiköknek, hogy a szép, rendes 
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és ősi törvények szerint folyó nasi vasit ilyen 
„kapdebó" népség háborgatja. Ezért volt 
hogy ezek a szolid, becsületes partnerek eleve 
föllázadtak, mikor egy-egy alattomos cigány 
nyújtotta a maga forintját a zöld asztalon 
sorba rakott kártyák felé; és sürgetvén a lehú­
zást, mely végét veti minden gyanús tételnek, 
egyhangon zúgták: „Abcug!1

A közvélemény e spontán nyilatkozá­
sától aztán megriadt a barna hazárdjátékos 
és „visszakapta" pengőjét, mielőtt rabolnia 
kellett volna. Később, ha már csak közeledett is 
az asztalhoz holmi cigány, felzúgott az impe- 
ratív „Abcug", kifejezvén a kevés szimpátiát, 
mellyel a korrekt játékosok az ilyen megbíz­
hatatlan nép iránt éreznek. Az ellenséges ér­
zés e hangja aztán világgá terjedt a füstös, 
zárt kártyaszobából, hová, sajnos, az egyetem 
ifjúsága is gyakran eljárt. így lelt az obskúrus 
nasi-vasi műszó a politikai élet jelszavává.

Jókai Mór a Pesti Hírlap 1897. április 
17-iki számában erről az „abcugról" így ír:2)

x) E tisztes örmény család nevét kérte kölcsön a 
nasi-vasi terminológia, röviden kifejezni ama játékosok 
mivoltát, akik a tételt a veszedelem pillanatában min­
den teketória nélkül „visszakapják" maguknak.

a) Ez válasz Tóth Béla előbbi fejtegetésére. 1 ólá­
nak vau a nyílt levél címezve is.
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Honnan jön az abcug? Nem onnan szár­
mazik az kedves öcsém, ahol te keresed; mert 
ez idigenátusi joggal fölruházott makaóbeli 
szó. Voltál már valaha Makaó szigetén? No 
hát akkor tudod, hogy'mikor a bankadó kezé­
ben tartja a pakli kártyát és egyenkint húzo­
gatja le róla a blattot, akkor nagy szerepet 
játszik az ándung. A játékos, anélkül, hogy a 
kártyát a hátsó lapjáról ismerné, az ándung 
által, ami egy neme a spiritizmusnak, meg­
szimatolja, hogy azzal a felső kártyával, ami 
most neki következik, ő „csiszta bakala" lesz, 
az alább fekvővel ellenben slágert fog csinálni. 
Ekkor tehát előveszi azt az alkotmányos jo­
gát, amit már a hetumogerek kikötöttek 
Pusztaszeren a fejedelmükkel szemben, ma­
guk és utódaik számára, hogy azt kommandi- 
rozhassa: „abcug!“ Mire a bankadó azt kérdi: 
„bi fii blatt?", ami annyit tesz finnugor nyel­
ven, hány lapot kell lehúzni? Erre jogában áll 
a játszónak azt kívánni, hogy „dráje bren- 
nen“. S akkor a bankadó köteles a három kö­
vetkező kártyalapot ,.lehúzni" és félredobni. 
Ez az igazi etimológiája az „abcug" szónak.

Megörökíté e tényállást ama történelmi 
adoma, mely elmondja, hogy a régi rendi or­
szággyűlések alkalmával egyike a nagynevű 
liberális követeknek — már akkor is a liberá­
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lisok — egy philippikájában elkövetett nóta 
infidelitatis következtében a curia regia elé 
citáltatott, ahol is személyesen megjelenvén, a 
judex curiae által ex praesidio exhoráltatott, 
hogyha van valami exeeptivája az assessorok 
personalitása ellen, azt extemplo produkálja. 
Mire a vádlott hazaíi három notórius pecso- 
vics assessor felé bökve az ujjúval, mondá:

„Abcug! dráje brennen!“
Ilyen illusztris, ilyen avitikus és mégis po­

puláris provenienciája lévén az abcug szónak, 
csak dicsérni tudom lelkes fiatalságunknak 
azt a pietását, hogy ezt a technikus terminust 
elveszni nem hagyja, a jövendők számára 
íidéliter konzerválja. S valahányszor ezt a 
szót immediate hallom (pedig ért már hébe- 
hóba e megtiszteltetés), mindannyiszor azt 
mondom: „Derék fiúk vagytok! Látszik, hogy 
apáitok nyomdokán haladtok, s ti is jártatok 
már Makaó szigetén, ahol az abcugok örök­
zöld pálmái virágzanak".

*

Jellemző a magyarok nagy kártyaszerete- 
tére, hogy még a megyegyűléseken is szóba- 
keriil a kártya.

Tolna megye közgyűlésén még 1814-ben 
is, midőn az országutak csinálásáról szóló in­
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dítványt tárgyalták, Bőd János, a gyűlések 
akkori vezérfia így szólt:1)

„De mire valók nekünk az útak? Nyáron 
úgy is járhatni mindenfelé, télen pedig, mi­
kor sarak vannak, senki sem szeret mozdulni 
otthonról. Aki pediglen mégis kártyakom­
pánia okáért mégyen a harmadik, negyedik 
faluba, arról föl lehet tenni, hogy fölösleges 
pénze van. S lévén nékie fölösleges pénze, bi­
zonyára van előfogata is, mely öt a sáron át 
kivonszolja, amennyiben pedig nem lenne, 
szerezhet."

♦

Érdekes adatot kaptam a nagytudású Ke­
lemen Lajos kolozsvári könyvtárigazgatótól 
a 48-as idők kártyaszenvedélyére vonatko­
zólag.

Albisi Csomoss Miklós nagyapám — írja 
Kelemen Lajos — beszélte gyermekkorom­
ban, hogy midőn a szabadságharckor a 87. 
székely zászlóaljban szolgált. 1849. év tava­
szán egy Zámbori nevű főhadnaggyal kártyá­
záson csípett katonáit fegyvergulák alá ül­
tette büntetésül s a tábor szemeláttára fél­
óráig voltak így kuporogva a fegyvergulák 
alatt, míg küldöttség kérésére kiengedte őket, 
hogy Bem szemei elé ne így kerüljenek.

l) Mikszáth: Szegedi Napló 1881. 152. szám.

247



Kedves látvány lehetett a gúlák alatt szo­
rongó honvédcsapat, de hát megesik ilyesmi 
a kártyás emberrel.

Ilyen kedves epizódok lehettek a követke­
zők is:

Anekdoták

Végh személynök és a tót jurátus tartlit ját­
szottak. A jurátus megfeledkezett róla, kivel 
játszik és a kissé hosszasan gondolkodó sze- 
mélynökre rákiáltott:

„Ki vele görcsös!"
Végh egy pillanatra meghökkent, aztán 

csendesen csak ennyit szólt:
„Ha görcsös, hát nem játszom."
Felkelt és otthagyta az elképedt jurátust.

Ilyen lehetett az az eset is, mikor Szomaházy 
egy este hihetetlen rosszul játszott. Egyik 
partnere végre nem tudván magát türtőztetni, 
odavágta SzomaMzynak:

„Hogy játszik maga rhododendron?"
Szomaházy sem volt galambepéjü ember s 

olyan erélyesen kérte ki magának a sertést, 
hogy már majdnem ökölre került a dolog.

Másnap Szomaházy a világ legbékésebb 
arcával állított be a körbe és legbájosabb 
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mosolyával kért bocsánatot tegnapi heves vi­
selkedéséért:

„Nézze, ne haragudjék. Megnéztem a lexi­
konban, mi az a rhododendron. Tegnap azt 
hittem, hogy rinoceros."

*
De térjünk vissza ez elkalandozások után 

történetünk folytatásához.
1844-ben a kávéházakban divatozik nagy­

ban a kártyázás, híres kávéházak ebben az 
időben a Wurmhof-, a Magyar Király-, a Ka- 
szinó-kávéház. Legtöbb kávéház a ,.Híd“ kö­
zelében van. A kártyaszobák rendesen, illen­
dően el vannak különítve a kávéházi egyéb 
helyiségektől. Ezekben aztán nagyban folyik 
a kártyázás. Whistet, ecartét játszanak legin­
kább, de nem vetik meg a préférencemt. sőt 
a ferblit és fáraót sem.

A váci-utcai „Örök fény“-kávéház volt a 
hazárdjátékosok főtalálkozóhelye. Azért örök­
fény, mert itt sohasem oltották le a lámpákat, 
mert éjjelből hajnalba és nappalból estébe 
folyt a játék.

Ezek már híres kávéházak voltak, melyek 
kis kávémérésekből fejlődtek híres helyekké 
és a kártya melegágyaivá.

Az. első kávémérést Pesten a XVIII. szá­
zadban egy Conti nevű olasz nyitja, a mai 

249



Józsefvárosban, melyet akkor „alsó Külváros­
nak" neveztek. De ez még nem igazi kávéház. 
Az első, mely ezt a nevet megérdemli, a „Ma­
gyar Korona“-kávéház, melyet 1783-ban 
luschl Sebestyén alapít.

Ezekben a kávémérésekben és kávéházak­
ban történtek ezek a kedves apróságok:

1 

Anekdoták
Két hölgy kártyán összeveszett valami 

apró keverési hibán:
„így a kocsisom szokott keverni!" — kiál­

tott fel az egyik.
„Lehet, nem szoktam a kocsisommal ját­

szani", volt a válasz.
*

Más asztalnál meg szörnyen sajnálnak 
egy fiatalembert, ki sokat veszített a kártyán.

„Sohse sajnáljanak engem, inkább azt, 
akinek adósa maradok", volt a válasz.

*

De nemcsak a fővárosból, hanem a vidék­
ről is feljegyeztek apró történeteket.

Ilyen a kártyacsata Trencsénben című is.
Kiss Ernő tábornok, a tizenhárom aradi 

vértanú egyike, kapitány volt 1842-ben. Abban 
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az időben egy bravúros kártyacsatájával nagy 
feltűnést keltett a trencséni gyógyfürdőben.

Azon a nyáron egy lengyel is ott tartóz­
kodott a fürdőben. Grófnak jelentette be ma 
gát s hazárdul játszott. A fogása az volt, hogy­
ha valaki nagy tétekben játszott, ő még na­
gyobbal igyekezett elijeszteni. Egy napon pél 
dául ez a lengyel gróf négyezer arannyal 
ijesztgette a játékosokat. Ekkora összeget 
természetesen senki sem mert megkockáz­
tatni. Véletlenül belépett a terembe Kiss Ernő 
s abban a pillanatban már oda is szólt a len­
gyelnek:

— Tartom a négyezer aranyat!
Általános izgalom támadt, mert a gróf hat­

ezer arannyal vágott vissza.
Kiss Ernő ekkor magához intette a szol­

gáját:
_  Ugorj csak haza és hozd át azt a Iádat. 

Tudod már melyiket. . .
Néhány perc múlva az inas megjelent a lá­

dával. Kiss felnyitotta: tele volt arannyal. 
Belemarkolt:

_  Itt van a hatezer arany és hívok visz- 
sza még nyolcezerét!

A lengyel gróf fél óra mnlva egy krajcár 
nélkül hagyta el a játéktermet s másnap a 
fürdőt is. Kiss Ernő pedig a nyert összeget az 
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akkori trencséni alispánnak, Marczibányinak 
adta át, hogy ossza ki a kártyán tönkrement 
urak között. Persze tapintattal.

*

1840-es években egy „arszláif' a pesti tár­
saságokban így elméskedett a kártyáról.

„Az egy szemnél mindenkor egyetlen 
gyönyörű földtekénk jut eszembe.

A két szemnél földünk kettős forgása 
tűnik elémbe, t. i. melyet évenként és 
melyet naponként tesz meg, a tengely- 
körüli és a nap körüli.

A három szem arra emlékeztet, hogy 
földleírásunknak három főszaka van, a 
mathematicai, a phisycai és a politikai.

A négy szem a világ négy vidékét 
jelöli meg. A keletet, nyugatot, északot és 
delet.

Az öt szem, hogy a világnak öt része 
vagyon. Európa, Ázsia, Afrika, Amerika 
és Ausztrália.

,4 hat szem eszembe hozza, hogy a 
víznek hat neme vagyon, t. i. tenger, tó, 
folyó, patak, forrás és pocsolya.

A hetesnél áttérek világrészünkre 
Európára. Itt eszembe jut a hét legneve­
zetesebb hegység, mint a pyreneusok, az
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alpesek, az appeiminek, a sudetek, a kár­
pátok, a haemus (kaukázus?) és az ural.

A nyolcas a nyolc legnevezetesebb 
tengerszorost juttatja eszembe, a gibral- 
tarit, a calaisit, a sundot, a siciliait, a bos- 
porust, és a feodosiait.

Továbbá megnevezi nekem a kilences 
a legnagyobb folyókat, a Rajnát, Elbát, 
Oderát, Visztulát, Dunát, Themsét, Szaj­
nát, Ebrót és Tájót.

A tizes az európai statusok áttekinté­
sét adja, melyek tíz osztályba soroztat- 
hatnak, t. i. császárságokba, királysá­
gokba, nagyhercegségekbe, főhercegse- 
gckbe, hercegségekbe, nagyfejedelemsé­
gekbe, fejedelemségekbe, határgrófságokra, 
kerületi grófságokra és köztársaságokra.

A király az igazságosság jelképe.
A dáma a szelídségé, mellyel ez orszá­

gok kormány ozlatnak."
És ezzel véget ér az elméskedés. Nincs 

benne megemlítve a pub. Csak tizenkét lapból 
áll ez a kártyacsomag, melyet itt leír.

Az elnyomatás idején divatos volt, hogy a 
Hayd szerzetté Gotterhalte zenéjére a nyolc 
magyar kártya nevét énekelték.

„Hetes, nyolcas, kilences, tizes, stb.
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Érdekes ez az „elménekedés“ is, hogy:
A katolikus bemondja az ultimét és elveszti.
A református bemondja és meg is csinálja.
A luteránus nem mondja és suttyomban 

megcsinálja.
A zsidó nem mondja és nem is csinálja meg.

*

Érdekes a magyar kárlyanyelv is. Molnár 
Albert Szótárából 1604-böl

Kártya játék — Lusus chartifoliorum; és a
Kártya csináló — chartarius szavakat is­

merjük.
A kockázók és kártyások beszédéből va­

lók: kockára vet, kockáztat, vakot vet, föl­
tesz valakivel, vagyis föltesz a kockára, kár 
tyára (lelke rajta, t. i. a kockán); színt vallani: 
disznaja van; jól esik nekem, „kedvem szeriül 
esik“; t. i. a kocka. A német gefallen, régeb­
ben mindég wohl v. übel határozószóval, szin­
tén a kockaesésre vonatkozott. Ugyanígy a 
francia chance valamikor valóságos „esélyt 4, 
kockaesést és kockavetést jelentett: ófrancia 
chance — lat. cadentia. Érdekes a házsártos, 
ez régente általában játékost s még régebben 
kocka játékost jelentett (mert játék közben so­
kat veszekedtek). A házsort maga szerencse 
játékot jelenteti s azonos a francia hasard dal:
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..Kincsét elvesztő hásúrton“. A szó arab ere­
detű, névelővel „azzár" névelő nélkül „zár" 
(zahr) kocka s jóformán minden európai 
nyelvbe átment. (Spanyol, portugál „azar. 
ófrancia „hasart", régi oláh „harzat stb., gö­
rög, török, bolgár, oláh, ,,zar“.) ’)

I. Ferenc francia király madridi hadi­
fogságakor kártyajátékkal szórakozott. Itt ta­
nulta- meg 1525-ben a „tresillo“ (treszilyó) 
nevű spanyol játékot, melynek neve „hármas- 
játék“-ot jelent, mert hárman játszották, kettő 
egy ellen. A főjátékost, ki egyedül játszott, 
spanyolul „hombre“-nak (embernek) hívtak.

Ferenc hazakerülvén, elvitte magával a já­
tékot is. A franciák aztán neve elé nyomtattak 
a francia névelőt és lett a neve „1 Hombre 
(lombőr). Ennek a lombőrnek a magyar neve 
„trizák" volt.

A „tromf" szavunk a latin „Triumphus" 
(diadal)-hói eredt. A mai „tromf“-nak legköze­
lebbi rokona a német „Trumpf", mely a 
harmincéves háború idején lépett fel Német­
országban a spanyolos „triumfo" helyébe (ütő).

A ..kártya" nevének eredete négyféle.
1. A latin „charta" (lemez)-ből magyarra 

fordított „hártya"; mások szerint a „kártya"

') Simonyi: A nyelv és n társadalom. Nyr. XLIII. 1. 
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elnevezés a latin „quarta“-ból származik. Eb­
ből lett a német „Karte", a francia „Cartes", 
az angol ,,Cards“ és a többi nyelv hasonló 
hangzású elnevezése.

Jelentése „négy", valószínűleg a kártya 
négy színére való célzással.

Gzuczor-Fogarasi szerint a latin „cartha" 
szóból ered, a cartha pedig a hellén zaprvp-hól.

2. a német „Karte", melyből a „kártya" lett
3. a francia „carte" és
4. az olasz „carta"
ugyancsak négy őse van egy másik kártya­

kifejezésünknek, a „gusztálni“-nak is.
1. a latin „gustaré" (izleni)-ből a „gusz- 

tálni",
2. a francia, „gutirozni" (gouter, guté) tet­

széssel fogadni),
3. a német „Kóstolni", „kóstáltatni" (kos- 

ten, megizlelni),
4. és a szintén németes „kosztolni" (in dér 

Kost sein, étkezni), mikor kártyát vagy do­
minót kell felvenni, enni.

A „pászohü" már csak a francia „passer" 
(pászé, átcsúszni)-ból származik és jelentése 
a játékban „nem venni", „nem szólni".

A kártyázásnál a vesztőre alkalmazott 
„plürre esett" kifejezés is francia eredetű. A
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francia „megkopasztani“, „éplucher“ (eplüsé) 
kiforgatott alakja.

A „contra“ és „recontra" és „subcontra“, 
melyek a játék árbeli fokozására hasznait ki 
fejezések, latin eredetűek. A „subeontra1 a 
„supercontra“ rövidítésé, tehát helyes alakja 
„supercontra“ lenne. De itt van a még lelsöbb 
fokozás, a „Hirschcontra" (szarvas ellenzés), 
ez egy gyenge nemet szójátéknak köszönheti 
születését. A „recontra" „re“ szavát a németek 
„Reh“-nek, ,,öz“-nek értették és mikor valami 
nagyobbat akartak mondani, azt mondták, 
hogy „Hirsch“-contra. (Szarvas.)

A „poén“ szintén latin eredetű, bár hoz­
zánk már a franciából jött át. A latin „pune- 
tum“-ból (pont, vége, pötty) lett a francia 
„point“ (szem) és ebből a nálunk használt 
„poén“.

A „pech“, vagy ahogy ma mondják „pekk“ 
a német „Pech“ (szerencsétlenség, baleset) bői 
ered. Testvére a „Zeche“ a nálunk „cekk -nek 
ismert szónak.

„LÁTTAD PAJTÁS PEKKEMET 
FIZESD HÁT KI CEKKEMET "

mondja Toldy Varázsrontójában (549. old.). 
Eredete a „pech“ szónak a német „Péchfogel“ 
(lépen ragadt madár, magyarul lépremcgy,

17 - Zolnay: A kártya története. 257



átvitt értelemben szerencsétlen flótás ; a já­
tékban vesztő neve. Minthogy a lép legtöbb- 
nyire szurok volt, innen mondják aztán, hogy 
a peches játékos „szurkol**.

„Strohmann“-nak nevezik a kártyában azt 
a játékost, aki csak névleg játszik, mert a pénz 
nem az övé, csak leült olyan valaki helyett, 
ki valamely okból nem akar játszani. „Stroh- 
mann“-t szoktak tartani a pinkabérlők.

Ennek a kifejezésnek az eredetét egy régi 
szokásban vélem fellelhetni. Ausztriában szo­
kásban van, hogy nyári napfordulókor a me­
zőkön felöltöztetett szalmabábokat égetnek 
meg. Ezek jelképezik az elégetendöket és eze­
ket hívják „strohmann“-oknak.

A „kibic" a nevét a „Kiebitz" bői (bíbic 
madár) nyerte. A francia nem ismeri ezt a 
nevet „gallerie“-nek (galöri) (nézőközönség) 
nevezi.

A „párti** a németségből került hozzánk 
Itt, hol „Partie“-nak, hol „Parthie“-nak írják. 
Eleinte mindenféle játékot, kirándulást (gar- 
den party) sőt házasságot is értettek alatta. A 
kártyában „játszma" a jelentése.

A „maccs“ szavunk, mely „vesztés"! je­
lent, olasz eredetű. A „marciare" (meg­
rothadni)-ból lett a „marcio" (márcsio) ..játék 
elvesztése".
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Ugyancsak olasz a „fuccs“ is. „Sfuggito“ 
(szfudzsito) (elmenekült, eltávozott)-hói lett 
és magyar jelentése „odavan, elveszett11.

A „poentör11, leginkább a bakk és sínén 
játékokban, de minden olyan játékban, hol 
bankár van, a bankár ellen játszó „rakót11 je­
lenti. A franciában a „billiárdra11 felügyelőt a 
„marqueur“-t nevezik „pointeur“-nek és for­
dítva.

A „guberálni11, „tétet kirakni11 eredete nem 
lehet francia, mert a „couvrir11 (meleg vassal, 
hullámos hengerrel mintázni) mást jelent. En­
nek eredetét a magyar jassznyelvben kell ke­
resnünk, hol a „guba11, „pénzt " jelent. „Guba 
ki“, „pénzt ki11 pénzt kitenni „guberálni, ki­
guberálni11.

A „chance11 a latin „cadentia11 (kocka 
esése) származéka, „sansz — eshetőség, le­
hetőség11.

A „ramsli11 eredete ez:
A francia „rams“-nak, hol „rems“-nek 

mondja. A németnél „Rams“, „Ramnies11 és 
„Ramsch11 alakjaival találkozunk, a bécsiek 
„Ramsch’n“-nak ejtik. Vannak, kik a francia 
„ramas11 (rámá — összeszedés) szóból származ­
tatják; mondván, hogy a nyertes összeszedi, 
összesöpri a pénzt. De hát a „Ramas11 nemcsak 
összeszedést, hanem ..hulladékot, selejtet" is 
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jelent. Innen a német „Ramschware“, a ná­
lunk jobban ismert alakja a „Parthieware“, 
mely selejtes, csoportos árut jelent. A „ramsli" 
tehát a szétosztott lapok folytonos selejtezése. 
Toldy Varázsrontójában magyar nevéül a „se- 
lejtezést“ vagy a „válogatósdit“ ajánlja. Hal­
lottam a „ramsli“ más nevét is, „romolának“ 
nevezték. Én ezt jó magyar névnek tartom, 
mert a lap folytonos selejtezése folytán nem­
csak javul, hanem legtöbbször elromlik. „Rom- 
lik“. Erre mondták aztán a játékosok, hogy 
el ,,romola“. Innen a magyar ,,romola“ név.

A legelső magyar kártyajátékkönyv (1. az 
ábrát) a ,,whist“ (huiszt) játékra oktat és cí­
méül a „csitt“ nevet az angol szó szolgai for­
dítását választotta. Ezt a játékot hazájában 
hajdan „triumph“ néven ismerték, még pedig 
oly tág körben, hogy Latimer püspök 1529 ka­
rácsonyán mondott ünnepi beszédjét belőle 
szerkesztett képes hasonlatokkal fűszerezte. Az 
ilyen kártyából vett hasonlatoknak dús példá­
ját találjuk a hitvitázó irodalmunk írásaiban 
is. A „whist“ játékot később „Wisk“-nek hív­
ták, valószínűleg azért, mert a „trick“-ek (a 
nyerő ütések) jegyzését a játék végén letöröl­
ték a táblákról. Letörölni angolul „to whisk“, 
németül „Wischen". Ez a név változott át az­
után idővel „whist“-té.
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Csitt Játék, 
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Hazafi,

Po's ónban, 
Wéber Simon Péler cs Fiánakbetűivel.

I824,

Az első magyar kártyakönyv címlapja
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A „balek" török szó, „hal“-at jelent. Ma is 
használatos a „nagy halat fogott" kifejezés; 
innen a „balekot fogni". „Balek" a kártyában 
az, kinek van veszteni való pénze és azt köny- 
nyen „le is adja". V. ö. a német „Kleine Fische 
gute Fische“-ével.

Az „alsós" neve eleinte „zsidós" volt. A 
németek „Vannakspiel"-nek, vagy „Vánnák"- 
nak nevezik. Ez az egyik magyar kártyakife­
jezés, melyet mi adtunk a külföldnek.

A másik a ferbliben használatos „sánta".
A legelterjedtebb játék nálunk a „kalab- 

riás" volt. Ezt lengyelzsidók hozták a XVIII. 
század végén Magyarországra. A név eredete 
a „kol-ober-jassz“ összetételben keresendő. A 
játék valószínűleg Németországból származott 
az átvándorolt zsidókkal Lengyelországba, hol 
ezt az újabb nevét kapta. Az eredeti játék való­
színűleg a régi német „Schafkopf" játék le­
heteti, melynek szabályai hasonlatosak a ka- 
labriás játék szabályaihoz. A neve három nyelv 
három szavából tevődött össze. „Kot" zsidó szó 
jelentése „minden", „mindenki", „Ober" a né­
met „felső", „.lassz" pedig lengyel és azt jelenti, 
hogy „hatalmas", „erős". Tehát „kol-ober- 
jassz" „minden-felső-hatalmas". Minthogy az 
ősi kalabriásban minden felső, nem úgy, mint 
a mostaniban csak az adu felső jó volt, el­
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nevezték ezt a játékot híven a három nemzeti 
séghez „koloberjassz“-nak.

Ehhez hasonló játék volt a már említett 
régi magvar játék, a „királyosdi" is. Amint a 
kalabriásból fejlődött a mai alsós, úgy lehetett 
őse a magyarországi kalabriásnak a királyosdi.

Az „alsós" tősgyökeres magyar játék. „Bi- 
harországban" találták ki és onnan terjedt el 
az egész országban és ma már ismert egész 
Európában. A kártyakifejezéseink, sajnos, 
majdnem mind idegenek. Olaszok, németek, 
franciák, még zsidó is akad köztük. Egyedül 
az „alsós" az, amelyben magyar kártyakifeje­
zések is vannak. A „Vannak"-ra büszkék lehe­
lünk, mint magyar találmányra.

Nézzük, hogyan játsszák ezt a játékot ma.

Az alsós
Az alsóst a 32 lapos magyar kártyával 

játsszák.
A kártyák .számértéke a következő:
A hetesek, nyolcasok, kilencesek, hacsak 

nem adu kilences, nem számítanak semmit.
Az adu kilences számértéke 14 poén.
Az adu alsó .számértéke 20 poén.
A négy tizes (egyenként 10) számértéke 40 

poén.
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A három alsó (egyenként 2) számértéke 6 
poén.

A négy felső (egyenként 3) számértéke 12 
poén.

A négy király (egyenként 4) számértéke 16 
poén.

A négy ász (egyenként 11) számértéke 44 
poén,

ehhez az utolsó ütés értéke 10 poén, 
összesen 162 poén.
A magasabb rangú kártya mindég üti a 

kisebbet, de a legkisebbik adu is üti a többi 
színek bármelyik lapját.

A kártyák értéke mellett vannak még az 
összefüggéseknek is értékeik, melyek a játék 
végén a poénekhez hozzászámoltatnak. Ilyen 
összefüggések:

A tere, mely három egymásután következő 
egyszínű kártyából áll, pl. nyolc, kilenc, tíz 
pirosból, .számértéke 20 poén.

A kvart, mely mint a tere négy egymásután 
következő egyszínű kártyából áll, számértéke 
50 poén.

A kvint, mely öt egymásután következő 
egyszínű lapból áll, számértéke 100 poén.

A szekszt, mely hat egymásutáni egyszínű 
lapból áll, számértéke 100 poén.
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A szept hét egymásutáni egyszínű lap, 
számértéke 100 poén.

Az okt, mely a legmagasabb és ez nyolc 
egymásutáni egyszínű lapból áll, számértéke 
100 poén.

Összefüggések még a „vannak"-ok. Ez ere­
deti magyar kártyakifejezés és egyszerre szü­
letett az alsóssal. Négy*egyenrangú kártya egy 
kézben „vannak". Pl. négy hetes, vagy négy 
nyolcas stb.

Összefüggés végül még a „Béla". Az adu 
király és adu felső egy kézben „Béla".

A „pannaÁ“-ok számértéke 80 poén.
A „béla“ számértéke 20 poén.
A tere, kvart, kvint, szekszt, szept, és okt 

összefüggéseknél a magasabb rontja a kiseb­
bet. Egyenlő magasságnál egyik sem számit, 
kivéve, ha az egyik aduból van. Itt az adus 
összefüggés érvényesül. A vannakos összefüg- 
géseknél a nagyobb rontja a kisebbet. Itt az 
adu nem érvényesülhet.

Egy kézben lévő valamennyi összefüggés 
számít. Lehet pl. valakinek kvintje és terce is, 
ez esetben mindkettő számít. Vagy lehet egy 
„vannak" és két tere. A „vannak" akkor is 
számít, ha egyik tagja egy összefüggés tagja­
ként szerepel. Pl. ha valakinek terce van ászig 
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és négy ásza, bemondhatja mindkét összefüg­
gést. A vannaknál a sorrend a következő: leg­
kisebb vannak a négy hetes, majd nyolcas, 
tizes, felső, király, ász, kilences következik és 
legerősebb vannak a négy alsó.

Az összefüggéseket az első kártya kihívá­
sakor vagy az első ráadáskor mind ki kell 
mondani, mert csak a kimondott összefüggé­
sek számítanak. Kivételt képez a béla, melyet 
bármikor, még a játék végén is ki lehet mon­
dani. Ha két terce van a játékosnak, nem szük­
séges jeleznie, hogy két terce van, ezt csak 
akkor kell bemondania, ha a többi játékos is 
nyilatkozott már és az ő összefüggése a jobb. 
Pl. van terce alsóig és királyig, ekkor a be­
mondáskor csak azt mondja, hogy „terc“, 
most a másik játékos, kinek szintén van terce 
de csak felsőig, ugyancsak tercet mond. Most 
az első bemondja a nagyobb terce magasságát 
„király", de még mindég nem jelzi, hogy két 
terce van. a második ezt ,,jó“-nak nyilvánítja 
és ekkor mondja csak he, hogy az egyik al­
sóig, a másik királyig.

Az alsóst kelten és hárman játszhatják. 
Mindkettő igen elterjedt, de nagyobb kombi 
nációs lehetőségeket a hármas alsós nyújt. Ha 
négyen játsszak, akkor a negyedik csak pasz- 
szív résztvevő és legfeljebb sír és nevet.
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Xi osztás balról jobbra történik, sorban a 
hármas, vagy négyes alsósnál, felváltva a ket­
tesnél. Emelés az alsósban nincs.

A kettes alsósnál a keverés után négyet 
osztunk a partnernek, négyet magunknak, is­
mét négyet a partnernek és ismét négyet ma­
gunknak, a 17-dik kártyát felütjük, majd is­
mét négyet a partnernek és négyet magunk­
nak osztunk. A legalsó kártyát ismét felütjük 
és a megmaradt kártyákat az előbb ielütöttre 
tesszük. A hármas alsósnál harmat-hármat 
osztunk ki, összesen hatot, mikor egyet, a 19-di- 
ket felütjük, aztán ismét hármat-hármat osz­
tunk. A felütött kártyák után osztott lapok a 
talon. Ezeket csak a licitálások után szabad 
felvenni.

Osztás után kezdődik a licitálás. Az alsós 
nál az adura licitálnak. Legkisebb értékű a 
zöld, ezt követi a tök, majd a piros és legna­
gyobb a makk. Tehát, ha valaki pirosat mond, 
ezt rontani lehet makkal, kivéve, ha a szín 
eredeti. Eredeti szín az, amelyik az osztásnál 
felüttetett. A licitálás először erre megy. Ha ez 
senkinek sem kell, akkor lehet a többi szí­
nekre licitálni, mely esetben a fent említett 
sorrend az irányadó. 1*1. a felvetett eiedcti 
szín a piros volt. Erre megindult a licitálás és 
mindenki passzolt, akkor következhet a többi 
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színekre a licitálás, mikor is, ha valaki tököt 
mond, ezt az utána ülő ronthatja makkal. Két 
színre licitálni nem lehet.

A licitálás után megkezdődik a játék azzal, 
hogy a kihívó egy lapot kihív és ugyanekkor 
bemondja összefüggéseit és a megcsinálni 
szándékolt figurákat.

A figurák lehetnek:
A kassza. Ezt csak akkor lehet bemondani, 

ha az adu király és felső egy kézben van. Ez 
tulajdonképen nem is figura, csak jelzése an­
nak. hogy a játszmát megnyeri.

Az ultimé adu hetessel az utolsó ütést meg­
csinálni.

A tulőtroá az adu alsót, adu kilencest és 
adu hetest az ütésekben hazavinni. Az adu ki­
lences és hetes lehet ez esetben más kézben is

A negyvennégyes, valamennyi ászt haza­
vinni.

Az abszolút, legalább 82 poént csinálni, 
csak az ütésekkel.

A százas, száz poént csinálni, tisztán az 
ütésekkel.

A kétszázas, kétszáz poént összehozni, de 
itt a bemondott összefüggések .számértéke is 
számít, nemcsak az ütések.
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Az összes adu, valamennyi adut a hetes és 
nyolcas kivételével, hazavinni.

A család, az adu felsőt, királyt és ászt ha­
zavinni.

A volát, valamennyi ütést megcsinálni.
Az abszolút és a százas bemondások kizár­

ják egymást, ezt a kettőt egyszerre nem lehet 
bemondani. Vagy az egyiket, vagy a másikat. 
A többi mind bemondható egyszerre is.

Csak a bemondott figurák érvényesek, csen­
desen megcsináltak semmisek. Bemondási sor­
rend nincs, de a rend kedvéért a nagyobbak 
mondandók be előbb. Az összefüggéseknél pl. 
vannak, tere, a figuráknál pl. tulőtroá, ultimé, 
volát.

Mindenki mindent bemondhat, kivéve a 
bélát. Természetesen tulőlroát adu alsó nélkül 
bemondani képtelenség, de nem renonsz.

A fent jelzett figurákon kívül van még a:
Bettii, melyben egy ütést sem szabad csi­

nálni a felvevőnek. Bettiire licitálni csak az 
esetben lehet, ha a játék nem eredeti színre 
vétetett fel. Bettii kilenc, illetve tizenkét lap­
ból mondható csak be.

A szanzadu, hol, mint a neve is mutatja, 
nincs adu. Erre a figurára ugyancsak az ere­
deti szín lepasszolása után, 6 kártyából lehet 
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licitálni. Ebben az ésetben a legnagyobb kár­
tya az ász, a tizes és lefelé a király, felső, alsó, 
kilences, nyolcas, hetes. Szanzadunál bemond 
ható figurák az abszolút, mely itt csak 66 
poén, mert leszámítódik az adu alsó és adu ki­
lences számértéke, a negyvennégyes, a százas, 
mely itt nyolcvan pont, és a kétszázas 180 
ponttal. Az összes összefüggések számítanak. 
Szanzadunál a játékot felvevőt hármasban 
közrefogják, azaz bárki lenne soron a kezdés­
sel, mindég a középső a játékos, kettesben az 
ellenfél kezd.

Az egyik bemondás független a másiktól. 
Megnyerhetem az egyiket és elveszthetem a 
másikat, egyedül a kassza bemondása van a 
játszma megnyeréséhez kötve.

Minthogy a hármas alsósban ketten ját­
szanak egy ellen, a felvevő ellen, ez a kettő 
igyekszik összejátszani. Bemondhatnak egy­
másnak figurákat is, csakhogy ezek csak ak­
kor érvényesek, ha egy játékos csinálja meg. 
Pl. ha tulötroát mond be a partner, nála lé­
vén a kilences, tudva egy esetleg bemondott 
tercből, hogy társánál van az alsó — akkor 
ezt a kilencest a társ adu alsós ütésébe kell 
betenni, mert a tulőtroá csak úgy érvényes, 
ha az egyik ütéseiben együtt van mind a há­
rom tagja. Kettőjük ütéseit összetenni és így 
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kimúlani valamilyen figurát nem lehet. Egye­
dül a kassza mondható be a partner jó lapjára 
ily módon.

A figurák bemondása előtt, amikor a ki­
hívás, vagy ráadás sorrendje odakerül, az adu 
hetessel kicserélhető a felvetett adu.

Itt említem meg egyik legérdekesebb figu­
ráját a modern alsósnak a sibert.

Ha az osztás után a talonban maradt kár­
tyák közül az először felütött ugyanolyan szí­
nű, mint az utoljára felütött lap, vagy ha ez 
a második lap ász, akkor abban az esetben, 
ha erre a színre vették fel a játékot, tehát ha 
a felütött kártya adu is, akkor játszható a si- 
ber. A siber abból áll, hogy az, akinél ebben 
az esetben az adu hetes van, az felveheti nem­
csak a felütött adut; hanem a felütött felső 
kártyát is, sőt az utána következőket alulról 
megnézve mindaddig, míg adu, vagy asz kö­
vetkezik. Játsszák úgy is, hogy siber esetén az 
egész talón felvehető. Természetesen a felvett 
kártyák helyett ugyanannyi más rossz kártyát 
le is kell fektetni, melyek közül egyet meg is 
kell mulatni. Szabad a már felvett lapokat is 
lefektetni. Ez sok esetben célirányos is. Ha a 
lapokat egyenként vesszük fel, tehát nem az 
egész talónt, akkor a felvett lapok meginnia 
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tandók a többi játékosnak is. Ha hetes fekszik 
lent, akkor nyolcassal lehet cserélni.

Ugyancsak a modern alsós figurája a 
„gyerünk csak“. A második híváskor, vagy a 
második kártya ráadásakor el lehet hívni az 
ellenfelet, azaz a játék megadására lehet fel­
szólítani. Ha megadja a játékot, nincs tovább 
játék, ha nem adja meg, úgy a játék, mintha 
kontra lenne, duplán számít. Lehet a gyerünk 
csákót visszahívni „nem megyünk és gyerünk 
csak“ felszólítással, mely a rekontrának felel 
meg. Természetesen a már előre bemondott 
kontrák is számítanák ilyenkor. Gyerünk csak 
a szimpla játékkor mondható. Ha figurák is 
be vannak mondva, úgy gyérünknek nincs 
helye.

A fent felsorolt figurákat, tehát a kasszát, 
tulőtroát, ultimét, negyvennégyest, abszolútot, 
százast, kétszázast, összes adut, családot ki­
véve a volátot lehet kézből is bemondani.

Ez annyit tesz, hogy a jelzett figurákat a 
talon felvétele előtt hat, illetve nyolc kártyá­
ból bemondani. Ez esetben duplán számíta­
nak. Célszerű kézből az abszolútot bemon­
dani és ugyanakkor a teljes lapból a százast, 
mert ez a két figura egy partiban csak ez eset­
ben mondható be egyszerre. Kézből a százast 
és azután az abszolútot bemondani nem lehet.
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Minden játékot, minden bemondást meg 
lehet kontrázni. Mindent külön meg kell kon­
trázni, de nem kell mindent megkontrázni. A 
kontrázó bemondhat a maga részére minden 
figurát, sőt a megkontrázottat is bemondhatja. 
Pl. a játékos tere, kassza, negyvennégyest 
mond, erre az ellenfél megkontrázza a negy­
vennégyest és bemondja a negyvennégyest 
Külön számít mind a kettő.

A kontrák sorrendje:
Kontra.
Rekontra.
Szubkontra.
Hirschkontra.

Ennél tovább nem szokás menni. A kont 
rákat az ülési, illetve a kihívási sorrend sze­
rint kell bemondani. Kontra esetén a játékos­
nak, illetőleg a felvevőnek egy ponttal több­
jének kell lenni, mert egyenlő pontszámok 
esetén a kontrát adó a nyertes.

Kontra esetén csak a kassza és játék kont­
rájánál kell az illető figurát meg is csinálni, 
a többi figurákat elég csak megakadályozni. 
Tehát a játék kontrájánál több, vagy legalább 
is egyenlő pontszám szükséges, míg az ultimó 
kontrájánál elegendő, ha az adu hetes előbb 
kényszerül hazamenni.

18 Zolnay: A kártya története. 273



Az összefüggéseket a játék érdekében el is 
lehet hallgatni. Ügyszintén a partner letagad­
hatja összefüggését „kicsiny" jelzéssel. Szabad 
pl. kvart helyet tercet is mondani.

Színre színt kell adni, ha az nincs, aduval 
ütni, ha ez sincs, lehet bármilyen színt bele­
tenni.

A négyesben való alsósnál, hol az osztó sír 
és nevet, a talonban lévő kártyákat esetleg 
megtarthatja, vagy azokból a következő játsz­
mához kiválaszthat. A következő osztásnál 
ennyivel kevesebb lapot kap. Természetesen 
nem köteles ezeket a lapokat megmutatni, de 
a fekvő pontszámot köteles bemondani, ha a 
számlálás ellenőrzésére ezt a játékosok kérik.

A játék menete tehát:
Keverés, osztás, licitálás, a talon felvevése, 

siber esetén a siber, összefüggések bemondása, 
figurák bemondása, természetesen ez a kihí­
váskor ugyanekkor az adu kicserélése, kihívás, 
ráadás, vagy ütés, kontrázás, a poének össze- 
számlálása, fizetés vagy felírás.

Renonsz minden hiba, minden tévedés.
A partner ütései soha, az ellenfél ütései an ■ 

nak engedőimével, a saját ütések mindég meg­
nézhetők.

Hogy milyen alapon játsszák az alsóst, erre 
csak azt mondhatom, hogy ahány ház, annyi 
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szokás. Mindenesetre a játék elején tisztázandó 
a számítás és az alap kérdése.

A „commerce" játék fogalmát nálunk té­
vesen értelmezik. A francia „jeu de commerce ‘ 
(zsödkommersz) fosztogató játékot jelent, lé­
hát tulajdonképen a „jen de societé“ (zsöd- 
szoszieté)-ből kellett volna származtatnunk, 
„Commerce", „kereskedelem" tehát olyan já­
tékot jelentett, ahol a bankár „licitálással" „ár­
lejtéssel" adta el kártyáit. Tehát okvetlen 
hazárdjátékra vonatkozik. Nálunk fordították 
át jelentését a „licitálós" játékokra és elnevez­
ték ezeket a hazárdokkal szemben „commerce" 
kommersz játékoknak.

Sajnos, ritkán játszanak manapság „kom­
mersz" játékokat és legkedveltebb játékok a 
sínén és bakk. Itt aztán igazán érvényesül 
Mikszáth mondása: „A kártyajáték nem lovag­
játék".

Nagyanyáink kedves „kommersz" jatéka 
volt a „tartli" és ma is kedveli családi társas 
játékok a „tűz" és a „lórum". Sajnos, ez utób­
bit mostanában már kávéházakban, kaszinók­
ban és egyéb ilyen helyeken kezdik játszani, 
hol természetes lassanként elveszti meghitt 
családias jellegét és hazárdjátékká kezd ki­
alakulni.
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A tartli
Kelten játszhatják a 32 lapos magyar kár­

tyával.
Osztás kezdetekor a kisebbet emelő oszt. 

Hármasával osztja a lapokat és kilenc lapot ad. 
A tizenkilencediket felüti adunak és a meg­
maradt kártyacsomót csukva ráteszi. Keverés 
után emelés van, vagy joga van az emelőnek 
egy lapot bárhonnan kivenni és azt adunak 
felütni.

Minden ütés után a talonban maradt la­
pokból egyet-egyet vesznek a játékosok. Első­
nek mindég az hív, aki nem osztott. Színre 
színt adni, míg a talónban kártya van, nem 
kötelező. Bármikor ülhetek azonban aduval.

A legalsó kártyát csak az utolsó kihívás 
után van joga megnézni a kihívónak. De vi­
szont köteles ezt a partnernek is megmutatni 
az ütés után.

A felvetett adu az adu hetessel kicserélhető 
bármikor, de legkésőbb az utolsó kihívás elolt. 
Természetesen itt az utolsó ütés alatt mindég 
az az utolsó értendő, amely akkor van, mikor 
a talónból kifogy a kártya.

A játék célja 501 pont elérése. Aki ezt e’öbb 
eléri, az nyeri a játszmát. Az „ausz“-t játszma 
közben is ki lehet mondani, mert a felírt ki­
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mondások és az ütések azonnal számítódnak 
nemcsak a játszma bevégeztével.

A kártyák ütőértéke ász, tizes, király stb. 
le, a hetesig. Az adu üt minden más lapot. 
Aduk egymásközt már máskép ütnek. Aduban 
legjobb a felső, ezt követi a kilences, majd az 
ász, tizes, király stb.

A játék célját, az 501 pontot elérhetjük az 
ütések értéke által és bemondott összefüggé­
sek által.

A kártyák értékei:

161 pont

Adúfebő................... 20 pont 20 pont
Adúk'lences .... 14 „ 14 ,
Asz............................. 11 „ 44 ,,

Tizes ............................. 10 „ 40 ,

Király........................ 4 M 16 .
9 ,Felső 3 .

Alsó....................
Hetes, nyolcas semmi

2 „ 3 » 
utol-6 ütés 10 pont

Vannak ezenkívül összefüggések is. és 
pedig:

Tere: három egymásután következő egy­
színű lap, pl.: vörös kilences, tizes, alsó.

Kvart: négy egymásután következő egy­
színű lap.
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Kvint: öt egymásután következő egyszínű 
lap.

Szekszt: hat.
Szept: hét és
Okt: nyolc egymásután következő lap.
Összefüggés még négy egyforma lap. PL: 

négy alsó. Van ezeken kívül még egy kettes 
összefüggés is, az adu király és adu felső 
együtt, vagyis a béla.

Az összefüggések értéke:
Tere 20 pont
Kvárt 50 pont.
Kvint 100 pont.
Szekszt 100 pont.
Szept 100 pont.
Okt 100 pont
Négy tizes 100 pont.
Négy alsó 100 pont.
Négy király 100 pont.
Négy ász 100 pont.
Négy kilences 150 pont.
Négy felső 200 pont.
Béla 40 pont.
Négy nyolcas és négy hetes nem számíta­

nak semmit.
A tizes üli a figurákat, de a bemondások­

nál négy király és négy alsó jobb négy tízesnél, 
néhol az első tere duplán számít.
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A bélát bármikor fel lehet írni.
Kisebb összefüggésből nagyobbat csinálni 

szabad, azaz ha bemondtam vörös felsőig egy 
tered és kapom hozzá a vörös királyt, akkor 
kvártot mondhatok, de nagyobból kisebbet 
csinálni nem lehet, vagyis, ha kvintet mond­
tam már valamely színből, nem mondhatok 
be abból esetleg kvártot.

Ha az utolsó kilenc ütés közül az egyik 
egy ütést sem csinál, ez esetben „stihmacs ‘t 
írnak fel ellene, azaz az ütései abban a játsz­
mában nem számítanak és a nyerő 161 pon­
tot ír.

Az egyszerre kimondott figuráknál az erő­
sebb megsemmisíti a gyengébbet. Nagyobb 
összefüggés a kisebbet, és minden figura az 
összefüggéseket. Pl.: ha valaki kvártot mond, 
és a másik négy tizest, akkor a kvart nem ei - 
vényes. Egyedül a béla írható fel bármikor, 
még ha ellene négy felsőt is mondanak.

Valamit kimondani csak addig lehet, amed­
dig a talónban kártya van. Utoljára az utolsó 
lap felvétele utáni kihíváskor lehet. Egyszerié 
több figurát és összefüggést is be lehet mon­
dani.

Ha az első játszma után nem lenne meg a 
játék nyeréséhez szükséges 501 pont, a játék 
tovább megy és új osztás jön. mindaddig, míg 
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valaki „aus“ nem lesz. Aki előbb jelzi, hogy 
kész, az nyerte a játszmát, legyen bár az ellen­
félnek akár több is, mint a megkívánt 501 
pontja. Ha azonban tévedett és az 501-ből csak 
egy hiányzik is, akkor az ellenfél nyert.

Ha valakinek már 501-e van és a másik 
még nem érte el a 250 pontot, akkor „dubli 
bán maradt és a nyerő duplán ír. A dubliból 
való megmeneküléshez hozzászámíthatnak az 
ütésben lévő pontok.

Saját ütés bármikor megnézhető, ellen­
félé nem.

.Játék közben lehetőleg figyelni kell arra, 
hogy a talonnak utolsó letakart kártyájához 
ne legyünk kihívók, mert ezáltal nem tudjuk 
azt a lapot magunknak biztosítani.

Szokásban van az első fércért duplán írni.
A bálának az az előnye is vau, hogy azzal 

bármikor kész lehet a játékos, ugyanis, ha 
461 pontja van és bemondja a bélát, nyert az 
esetben is, ha az. ellenfélnek 405-je van es 
ugyanakkor négy alsót mond be.

Ha 481 pont van együtt, kihívjuk az adu 
felsőt és ezzel kész lennénk, az ellenfél nem 
köteles ráadni, hanem azt mondhatja, hogy - 
persze, ha van — négy királya van és mint­
hogy már 400-on felül írt, - ő van kész.

A tartlinak külön írásmódja van.
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És pedig:
20 pont jelzése I
40 „ „ II
60 „ „ Hl
80 „ „ mi
50 „ „ V

100 „ „ 0
Persze ezeket lehet aztán variálni is. Szá­

zat így is írhatom, ha előzőleg ötvenet írtam, 
hogy: V vagy így

Ezeken a számításokon kívül külön szá­
mít még a tábla szélén minden figura 1-et 

minden kvint 1-et 
minden szekszt 1-et 
minden szept 1-et 
minden okt 1-et 
a béla 2-őt 
a játék 5-őt 
és a stichmacs 2-őt.

A tűz
Játék 32 lapos magyar kártyával, .látsz 

hatják hárman, négyen, öten, hatan, stb., még 
kilencen is.

Osztáskor mindenki három lapot kap. Az 
osztó, miután magának is vett barom lapot, 
hármat nyitva az asztalra tesz. Játsszak úgy 
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is. hogy az osztó megnézheti a maga lapját, 
de a nélkül, hogy az asztalra teendő hármai 
láthatná, mondom, megnézi lápját és ha jó­
nak találja, megtartja, ha nem, kidobja az 
asztalra és a tulajdonképen kirakandó harmat 
tartja meg. Játsszák úgy is, hogy az asztalra 
négyet tesznek ki, ez esetben nem lehet válo­
gatni.

Most megkezdődik a cserélgetés. Az első az 
asztalon fekvő lapokból felvehet egyet és egy 
rosszat tesz le helyette.

A játék célja harmincegyet elérni.
A kártyák értéke király, felső, alsó, tizes 10

hetes 7
nyolcas 8 
kilences 9 
ász 11

Tehát, akinek kezében ász, felső és alsó 
van egy színből, az nyert és ,,tüz“-et mond.

Tűz kimondása után nem lehel cserélni.
Vannak figurák is. Figura minden kártya 

hói három egyforma, pl. három nyolcas. Ér­
téke 30 és y2.

Ha valakinek olyan lapja van, hogy a fel­
veendő kártyával már nem javíthat, de még 
harmincegye nincs, az passzt mond.
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Passz után még mindenki vehet egyszer 
de a passzoló már nem vehet.

Ha három kártya fekszik az asztalon és ez 
a három jobb, mint a kézben lévő lap, kicse­
rélhető egyszerre mind a három.

Két ász 22-t számít, tehát jobb, mint egy- 
sz ínbői 21.

Egyenlő lapok esetén nincs előny, hanem 
osztozkodnak a nyereségen.

Természetesen csak az egyszínű lapok sza 
mítanak. Ha valakinek piros ásza, piros nyol­
casa és tök tízese van. akkor annak pontszáma 
19, mert csak a piros ász és piros nyolcas 
számít.

Akinek legkevesebbje van, az fizet be a 
kasszába. Rendszerint háromszor lehet be­
fizetni. Aki kibukott, vagyis aki mind a három 
tétjét már befizette, az nem játszik. Nyert az, 
aki legutoljára marad, vagyis az, akinek ma­
rad még befizetetlen tétje.

Egyenlő kevés pontszámúk eseten mind 
kellő vagy esetleg több is fizet egyszerre.

Akinek osztáskor 31-e van. az azonnal 
tüzet kiálthat és ez esetben a többiek nem cse­
rélhetnek.
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A lórum
A 32 lapos magyar kártyával játsszak.
Négyen játszhatják. Az osztó minden já­

tékosnak négy-négy és ismét negy-negy, ösz- 
szesen nyolc lapot ad.

A kártyák ütőértéke ász, király, felső stb. 
le, hetesig.

Több figurát játszanak. Leggyakoribbak:
1. vörösfogás,
2. felsöfogás,
3. ütés,
4. kirakós, vagy dominó.

Játsszák még
5. kvartcsinálás,
6. egy figura elfogása, 

előfordulnak még ezek a változatok is.
7. minden vörös,
8. minden felső,
9. minden ülés.

A vörösfogás az, hogy nem szabad vöröset 
az ütésben hazavinni, aki hazavisz, az eg\s< 
get annak fizet, aki nem vitt haza vörösei. Ha 
többen nem visznek haza, megosztozkodnak, 
ha mind hazavisznek, akkor az összeg a kasz 
szába kerül.
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A felsőfogás ugyanaz, azzal a különbség­
gel, hogy itt felsőt nem szabad hazavinni. A 
fizetés ugyanígy történik. Játsszák úgy is, hogy 
a felsőknek különböző értékük van, és pedig 
a makk felső egy, a zöld kettő, a tök három, 
a piros négy egységet számít, illetve fizet. Ha 
egyszerűen megy, akkor minden felső csak 
egyet fizet.

Ütéseket nem szabad csinálni. Aki csinál, 
fizet. Annyi pontot, ahány ütése van.

A kirakós, vagy a dominó abból áll, hogy 
valamilyen lappal megkezdve a kirakást, azl 
kitesszük az asztalra. Erre a következő a rang­
sorszerinti kártyát teheti, vagy a kezdőlap egy 
másik színét teheti ki. Akinek előbb elfogyott 
a lapja, az nyert. Nyeresége a többiek meg­
maradt kártyájának összege duplája, mínusz 
egy. Aki a dominóban nem tud tenni, az 
passzol.

Játsszák úgy is, hogy aki nem tud lenni, 
az befizet egy egységet a kasszába. Ilyenkor 
a végén a nyerő a kézben maradi lapok mind­
egyike után egy egységei kap a vésztőktől.

Az itt megemlített kétféle számítás vég­
eredményben ugyanaz.

A hívó, azaz a kezdő mindég az oszló után 
következő játékos.
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Mind a négy (vagy több) játékot ugyanaz 
az osztó osztja le.

A dominónál a kezdési jog eladható. Azaz, 
akinél a kezdési jog van, az valamely ösz- 
szegért bárki javára lemondhat erről.

A kirakósnál, vagy a dominónál dűl el a 
játék közben esetleg befizetett kassza sorsa is. 
Ez mindég a kirakóst nyerő játékosé.

A kezdési jog eladásánál ez az esetleges 
kassza is beszámítandó az eladási árba.

A kvartcsinálás abból áll, hogy a kézben 
lévő lapokból kvartokat kell alakítani, lehe­
tőleg úgy, hogy egy lap sem maradjon. Aki­
nek előbb elfogy a lapja, az nyert. A kvartnál 
a vesztes játékosok a kezükben maradt la­
pokért fizetnek laponként egy-egy összeget a 
nyerőnek. Kvartot lehet például alakítani, ha 
kézben van a tök hetes, a tök nyolcas, és tök 
tizes. Ekkor ezeket kimutatjuk és ebbe a 
hiányzó tök kilencest az, akinél van, beleteszi. 
Kvartnál először mindég a soron levő hív, de 
a többi hívás joga azé, aki a kimutatott kvart­
hoz a legfelső lapot hozzáadta. Pl. kézben 
van piros alsó és király, ezt kimutatva az 
egyik játékos beleteszi a piros felsőt, a másik 
a piros ászt. A következő hívás joga itt a piros 
ászos játékosé lesz. Lehetőleg arra kell töre­
kedni, hogy a kvart zárólap nálunk legyen.
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Kvartképzésnél játsszák úgy is. hogy túl men­
nek az ászon. Azaz, akinél pl. király, ász és 
nyolcas van, az kimutatja és kéri bele a hetest.

A hatodik figura egy kártyának, pl. a vö­
rös királynak, a hazavitele. Aki ezt a királyt 
hazaviszi, az egy (néhol négy), egységet fizet 
a kasszába.

Vannak aztán az eddig ismertetett alakok 
nak variációi is és pedig; minden vöröset haza­
vinni, mely esetben a többi három játékos 
nyolc-nyolc egységet fizet a nyerőnek.

minden felsőt hazavinni, mely esetben 
ugyancsak minden játékos nyolc-nyolc egy­
séget fizet és

minden ütést megcsinálni, melynek díja 
szintén nyolc-nyolc egység.

A lóriimnak az itt ismertetett alakját ma 
már inkább csak családi körökben játsszák. 
Ezzel szemben kifejlődött egy speciális lóriim, 
melyben csak az utolsó figurát, a kirakósat 
játsszák. Ennek aztán új szabályai is vannak.

Ezt játsszák „bunkóval", azaz előre be 
mondják, hogy egy kártyát a kezdő lapok kö­
zül a végire hagynak a nélkül, hogy közben 
kénytelenek lennének passzolni. Azaz, pl. a 
játék nyolcassal indul és kirak a kezdő már 
minden lapot a kezéből, egyedül a tök nyol 
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cast tartja utolsónak. Ebben az esetben a lök 
nyolcas a „bunkója".

Játsszák „dupla bunkóval" is. Ez esetben 
két szín marad a kézben a végére a kezdő 
lapból.

Van ennek a speciális lórumnak egy figu­
rája, mikor az utolsóelőtti lapot is bemondjak.

Pl. a kezdőkártya a zöld kilences és a já­
tékos kezében van a zöld ász és piros kilen 
ces, akkor (természetesen, ha a többi lapjából 
úgy látja, hogy nem fog megakadni a tevés 
ben és nem lesz kénytelen előbb kitenni a zöld 
ászát, illetve a piros kilencesét), bemondhatja, 
hogy utolsóelőtti lap a zöld ász és bunkó a 
piros kilences.

Az utolsóelőtti lap külön díjaztatik. Ez tér 
mészetesen csak bemondva érvényes.

Ugyancsak díjazzák a bunkót. Ez, ha nincs 
is bemondva, díjazva lesz, de ekkor csak a 
felét kell érte fizetni a megállapított díjnak.

bunkó bemondásánál természetesen nem 
kell jelezni, hogy melyik szín lesz a bunkó, 
elég csak annyit bemondani, hogy bunkóval, 
vagy dupla bunkóval megy a játék.

A lóriim kirakós figuráját, valamint a 
bunkós játékokat lehet kontrázni is.

A bunkós játék fizetése a megmaradt lapok 
kétszerese, mínusz 1, szorozva kettővel.
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A dupla bunkós játék a megmaradt lapok 
kétszerese, mínusz egy, szorozva néggyel.

A bemondatlan bunkó díjazása a meg­
maradt lapok kétszerese, mínusz egy, osztva 
kettővel.

Az utolsóelőtti lap díjazása megbeszélés 
szerint megy.

*

A „vizi" németül „Dér Visis, von dér Visl“ 
latin eredetű. Az „invisis chartis“-ból ered, 
jelentése, „előre rakni".

A „májzli", vagy „mausz" héber eredetű. 
A „mázol", „szerencsecsillag“-ból ered. És 
héber a

„girigáré" is. Hasonlít ugyan az olasz 
„ghirigoro", „cikornya" jelentésű szóhoz, de 
mégis inkább a héber „gára", „kisebbít", „ma­
gához vonz“-ból származik és a „giri“ csak 
ikerszava, mint a magyar „girbe-gurba".

A „bankár" szavunk a latin „bancus“-on át 
az olasz „banco"-ból származik. Ez régente a 
piacra kitelt pénzváltó padok neve volt. Ilye­
nekkel az erdélyi határszéli városokban még 
a megszállás előtt is találkozhattunk. Ezeknek 
leszármazottja azután a némettől átvett „bank" 
és a francia „banquier" (bankijé) és „banque- 
ronte" (bankrut) „bankár" és „bukás" is.
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A tarokknak. a játékok királyának régelv 
ben „Paskievics" volt a neve. Eredetileg 
lapból állott, egy teljes tarokkjátszma. 1 -1
tarokkból, skizböl; és a négyféle szm mind­
egyikének király, dám, lovas, búb es 10 - 
pontszámú lapjából. 54 lapos tarokkal is ját­
szanak itt-ott, de általában csak a négyes 
tarokk dívik 42 lappal.

A négyes tarokk „Paskievics nevet az 
orosz tábornoktól kapta, ki állítólag nagyon 
kedvelte ezt a játékot.

A „baccara“ szó a játékkal együtt Olasz- 
/ országból került a franciákhoz. „Baccare 

magyarul „bachansnö módjára viselkedni. 
A francia egy „T“ belül biggyesztett hozza es 
így született meg a „baccarat“ szó. „Baccaia 
lbakara) kilences és ennek rövidítésé a ,. ac 
magyarul „bakk‘. tl

A „brociccer“ német eredetű. „Brodsitzer - 
nek _ rakosgatónak nevezik az olyan játé­
kost ki ellentétben a kibiccel — csak csön­
des szemlélője a játéknak, a más lapjára rak.

A „tüzének vagy „harmincegyének ide­
genben is több neve van. A németek hol 
„Feuer“-nek — mi még nálunk is ismeri 
hol „Nobeleimmddreissig" (előkelő, m un s 
harmincegy)-nek nevezik. A francia neve „a 
la guerre“ (álágeer háborúsdi).

290



A hazai „csöndes" a „ferbli“ neve is idegen, 
német eredetű és német szakkifejezése is, de 
már annyira hozzászoktunk, hogy nem is 
érezzük idegen voltát.

Blind — látatlanul, vaktába,
hesser — beljebb, 
rebesser — még beljebb, 
forpász — gyerünk, 
cupász — megyek, 
kimet — vannak, 
cukassza — régi töke stb. mind német. 

Tehát, ha valaki azt vitatná, hogy ez a játék 
tőzsgyökeres magyar, nagyon tévedne, mert 
bizony ezt az osztrák volt sógortól vettük át.

Német neve és eredete, ahogy azt Schmel- 
ler (Bayerisches Wörterbuch Stuttgart und 
Tübingen 1887 I. 559. 1.) írja: „Fabein ciné 
Art, Karle zu spielen, bey welcher nur zusam 
menstehende Farben gelten und kein Trumf 
gemacht wird“.

A „lerhli" a mull század hatvanas éveiben 
jött Magyarországra. Mint a neve is mutatja, 
a színekkel való játék. Minthogy a magyar ezt 
nagy odaadással és figyelemmel játszotta és 
különben is meri a játék természetében rejlik, 
hogy mm) szabad játék közben az. érzelmeket 
hangosan kinyilvánítani, elkeresztelte „Csőn 
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des“-nek. Mikszáth szerint, kik jó családapák, 
azok dominóznak, a politikusok tarokkoznak, 
de akiknek még szerelem kell, a hevesveruek. 
mind ferbliznek.

A ferbli
32 lapos magyar kártyával játszhatják ket- 

ten, hárman, stb, sőt még heten is.
Az osztás balról jobbra történik. Az eme- 

lés elmaradhatatlan. Minden játékos ket-ket 
lapot kap. Ha tényleg résztvesz a játékban, 
kap még két lapot. Ha nem akar resztvenni, 

keresztbe teszi maga elolt a két lapot.akkor
Az első, mielőtt megnézte a Kányáját, 

teszi a vizit. A vizi a bank alapja, melyre megy 
a iáték Ez lehet előre megállapított összeg. 
*.fcW „wjzli is. mikor is » játékosok elöli 
ismeretlen az összeg. Aki résztvesz a ylekban. 
az a kártyája megnézése után megadja a mz 
Ha hárman, vagy négyen játszanak, úgy van
játék, ha kelten teszik is be a vizit. Ha mén 
vagy többen játszanak csak úgy van játék, ha 
legalább hárman fizetik be a vizit.

' 1Ia nincs elég játékos, új keverés követke 
zik és a következő oszt, de a régi vizú mim 
denkinek be kell tennie. Az új osztó ezentehi

a zukassza.meg
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Cukasszánál játsszák úgy is, hogy az utolsó 
proponál megadást, vagy eldobást. Ilyenkor 
visszafelé megy a nyilatkozás sorrendje és ha 
csak egy is megadja a vizit, van játék.

Mielőtt a vizimegadás után újabb két kár­
tyát leosztaná az osztó, megkérdi „mehet“-e. 
Ha igen, oszt, de ha a következő játékos 
akarja, „besszer“-elhet, azaz megjavíthat ja a 
vizit és azt az összeget úgy ő, mint a játékban 
tényleg résztvenni akarók, mind befizetik. Aki 
a vizit be is tette, nem köteles a hosszért meg­
adni. Ha ily esetben a játékosok akár keltőre 
is lefogynának, azért van játék.

Besszer után az utolsónak joga van kós- 
táltatni, vagy a második két kártyáért újabb 
összegei befizettetni a kasszába az elsővel. Ezt 
az első megadhatja .,blindre“, vagyis a nélkül, 
hogy a következő két lapot látná, vagy ..látva’1, 
azaz látva mind a négy lapot. Az utána követ­
kezők, ha részi akarnak venni a játékban, ezt 
mind meg kell hogy adják. Az oszló most, ha 
akarja tovább ..veretheti’1 a játékot és meg 
adóztathatja a többi kártyáit is. mely össze­
geket az utána ülőknek mindég meg kell ad 
niok, ha játszani akarnak. Ha nagy a kosta, 
kiugorhatnak a partiból, de ezzel az eddig be­
fizetett minden összegről lemondanak. Az utol 
sónak csak egy lapot ad és ezl kóstoltatja. Ha 
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a legutolsó lapot is kóstoltatja, akkor az utol­
sónak joga van visszakóstáltatni, azaz az osz­
tónak jutó két lapot külön-külön megfizettetni.

Ennél többféle befizetés az első négy lap 
kiosztásakor nem lehet. Persze mehet a játék 
az egyszerű vízire is.

A vizit megadja az,
1. akinek ferblije, azaz egy színből két 

lapja van;
2. kinek két egyforma figurájú lapja van, 

pl. két alsó;
3. és akinek andungja van, hogy a kezé­

ben lévő ászra esetleg jó lapot vesz, persze fel­
téve, ha nincs veretés, azaz kosta.

A játékban való résztvevőst a vizi befizeté­
sével jelezzük. ,

Ha a négy lap ki van osztva, az első hív 
egy bizonyos összeget, a tőle jobbra ülő, ha jó 
lapja van, megadja, ha rossz, eldobja a lapjai 
és ez így megy az utolsóig. Annak, ki utolsó­
nak adta meg a vizit, joga van visszahívni. Ez 
a visszahívás visszaérkezvén az elsőhöz, ez 
újból visszahívhat. Ez megy addig, míg az 
első, vagy az utolsó meg nem elégelvén a hí­
vásokat, fel nem kéri a lapot.

Az első hívás helyett azt is mondhatja, 
hogy „forpassz", mire a második, ha színien 
nem akar hívni, „cupaszt“ mondhat. Ez a „fór- 

294



passz** történhet ,,blind‘*-re, azaz anélkül, 
hogy az utólag kapott kél kártyát látta volna. 
Ha mindegyik játékos elpasszolja a hívást, új 
osztás következik, de az előző vizit mindenki­
nek he kell fizetnie.

Az első blindelhet is, vagyis az utólag ka­
pott két kártya látása előtt „vakon hívhat** 
egy összeget, az utána ülő ezt vakon „meg- 
nikszelheti**, vagy minden kártyáját megnézve, 
adja meg, vagy eldobhatja a lapját. A vakon 
hívást akárki megnikszelheti. Látva megadott 
hívás idán nincs vak hívás. A blindnek ér­
telme az, hogy az utána következőknek, ha 
játszani akarnak, nemcsak hogy meg kell ad- 
niok, hanem még vissza is kell hívniok. Vakon 
hívni egymásután háromszor szabad.

Korlátolt ferblinél a hívások összege a vizi 
két-, vagy háromszorosa lehet, korlátlannal, 
bármilyen összeg.

Minden vizi utáni befizetést be kell lenni 
mindenkinek, ki játszani akar.

.Játsszák úgy is, hogy aki besszerel, vagy 
kóstáltál, az két lapot, a két elsőt, vagy a két 
utóbb kapottat, köteles felmutatni. Összeválo­
gatni egyes lapokat nem szabad. A közben 
ülők, bármily két lapot is felmutathatnak.

Az utolsó lapot bárki megnézheti.
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A ferblinél nagyon fontos az elsőség, mert 
egyenlő lapok esetén, a jobban ülő nyeri a 
kasszát.

A kártyák értéke a következő

hetes ................................... 7
nyolcas ...................................8
kilences ....... 9
tizes ................................. 10
alsó ................................. 10
felső ................................. 10
király ................................. 10
disznó .............................11

Csak azok a kártyák számítanak, melyek 
egy színből vannak. Tehát, ha valakinek piros 
tizes, piros nyolcas, zöld disznó és piros királya 
van, pontjainak összege 28. Színekből tehát a 
legtöbb pontszám 41.

Vannak aztán figurák is. Három, vagy 
négy egyforma lap. Pl. három alsó, vagy négy 
ász.

Rangban így következnek a színek és 
figurák:

1. négy disznó,
2. négy király,
3. négy felső,
4. négy alsó,
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5. négy tizes, 
fi. négy kilences, 
7. négy nyolcas, 
8. négy hetes, 
9. a „banda", vagyis négy lap egy színből. 

Ezek pontösszege lehet 41, 40, 39, 38, 37, 36, 
35, 34.

10. három disznó,
11. három király és így le
12 —18. három hetesig,
19. három egyforma szín, melyek pont­

értéke lehet 31—24,
20. két disznó,
21. két egyforma szín 21—15 pontértékig 

és végül
22. egy szín 11—7 pontértékig.
Játszanak ezeken kívül egyes helyeken 

„girigárét" is. A „girigáré" a négy különböző 
színből alkotott kvart. Pl. makk 10, zöld alsó, 
piros felső és tök király. Van úgy, hogy csak 
kétféle girigárét játszanak, és pedig a kicsit 
és a nagyot. A kicsi 7, 8, 9. 10. a nagy alsó, 
felső, király és disznó. Ebben az esetben a 
sorrendje a színeknek csak makk, zöld, tök, 
vörös lehet. A kis girigáré jobb, mint a nagy. 
A girigáré minden figura felett áll.

Játsszák a ferblit „sántával" is. Ez abból 
áll. hogy egy lapot, rendszerint a makk felsőt 
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kinevezik sántának. Ez a lap aztán olyan ér­
téket vehet fel, vagy olyan figura lehet, vagy 
olyan szín, amilyennek boldog tulajdonosa 
akarja.

Nagyon hazárddá teszi aztán a ferblit a 
két. vagy több sántával vak) játék. Ezt ritkáb­
ban is játsszák.

A múlt század közepén nagy divat volt az 
egyes kártyákat újfajta tájképes rajzokkal el­
látni.

Az Iparművészeti Múzeumban és a Városi 
Múzeumben őriznek néhány csomag ilyen kár­
tyát. Ezeken az akkori Magyarország nagyobb 
városainak képe látható. A Városi Múzeum­
ban pedig van egy csomag, mely csakis Buda­
pestet mutatja he. Láthatók ezen a kártyán 
Budapest nevezetesebb épületei, a Bedoule, a 
német színház, a Neugebáude, a Bukkantak 
háza, a Lánchíd, az Európa-szálló, a Lloyd- 
épület stb.

Es nemcsak magyar karlya, hanem még 
tarokk kártya is akad ezek közt ilyen raj­
zokkal.

Persze ezek a kártyák nem maradtak soká 
divatban, mert a kártyás nem szereti az újí­
tásokat. Ezek inkább csak díszkártyak voltak.

298



Az elnyomatás ideje alatt megjelentek az 
osztrák ármádia katonáival díszített rajzó 
kártyák. Még az alsókon is olt tündököli a 
gyűlöletes, fehér katonaköpenyeg.

Windiseli-Rratz Haynau az elnyomat.iskorabeli kártyakor.

Mint érdekes kuriózumot itt említem meg, 
hogy nemcsak hazai kártyákon szerepeltek 
magyar vonatkozású képek, hanem a külföl­
dieken is.
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Egv ilyenről tesz említést a „Debreceni 
Szemle", mikor így ír: Desmarets de Sam - 
Soriin a XVII. század irodalmi eletenek ki 
magasló alakja Richelieu idejében élt. E sokat 
szerepelt költő, akadémikus, udvaronc és rop- 
iratíró népszerűségét nem irodalmi műveinek 
köszönheti, hanem négy sorozat finoman meg­
rajzolt kártyának, melyeken Franciaorszag 
királyait, híres királynőket, a földrajz es a 
mitológia alakjait ábrázolta.

A harmadik sorozat földrajzi részeben 
Magyarország is szerepel. Rajza nőalak pajzs- 
zsal, melyen az ország címere van. Hungária 
szittya öltözékben, íjjal, nyilakkal palástban. 
Alatta ez az írás franciául:

Magvarország Erdéllyel, a Dunán innen 
és túl. Horvátország, Szerbia. Lengyelország. 
Oroszország, Oláhország és Moldva közt, 
termékeny. Városai: Buda, Belgiad, Lsztu^ 
gom. —Folyói a Duna, a Száva és a Dráva.

A világháború, mely annyi mindent meg­
változtatott, megváltoztatta - igaz, hogy csak 
rövid időre — a magyar kártya képet is.

A Piatnik-kártyagyár lepte meg az orsza 
got egy új rajzó, háborús magyar kártyával. 
A figurák képei háborús vonatkozásúak voltak. 
A királyok, a négy szövetséges király.



A vörös király IV. Károly 
a makk Ferdinánd bolgár cár 
a zöld II. Vilmos német császár és 
a tök Mehmed török szultán.

A világháborús magyar kártya

A felsők a híresebb hadvezérek 
a vörös József, kir. herceg 
a makk Arz tábornok
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a zöld Jenő főherceg és
a tök Conrád, a vezérkar főnöke.

Az alsók közül
a vörös Boroevics
a makk Kövess
a zöld Szurmay és
a tök Rohr vezénylő tábornokok.
Jellemző a rajzoló humorára és az akkori 

hadvezetésre, hogy a tökfilkónak Hötzendorfi 
Conrádot tették meg.

Ezzel a kártyával nem soká játszottak, 
mert a kártyás nem szeret olyan kártyával ját­
szani, melynek képeit újból kell megtanulnia.

Ilyen rövidéletű volt az a kártya is, melyen 
a Szlávy-Andrássy minisztérium tagjai szere­
peltek. Az ászok mindegyikére két-ket alak 
volt pingálva.

Ez a régi rajztól való eltérés okozta egy 
jól induló magyar kártyagyár korai vegei is.

A „Vannak“-kártyagyár ugyanis olyan 
francia kártyákat rajzolt, melyeknél nem le­
hetett ,gusztálni“. A kártyás a kártyát rajza­
nak már a legkisebb látható csücskéről is meg­
ismeri. Erre az előbukkanó csücsökre a Piat- 
nik kártyáknál esküdni lehetett. A francia 
kártyáknál ugyanis pl. a pikknél egyirányban 
állanak az összes pikkek. Ezt a Vannak-kár- 
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tyagyár lapjain egyes lapoknál megváltoztat 
ták. Ebből aztán az történt, hogy a kártyások, 
kik a gusztából nem tudtak következtetni a

kártyára, vagy elnézték a lapot, nem akartak 
ilyen kártyával játszani. Mire a gyár meg­
változtatta a rajzokat, addigra már oly rossz 
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híre volt a kártyások közt, hogy a kaszinók, 
kávéházak nem vették gyártmányait.

Ha már a kártyagyártásról beszelünk, 
mondjunk valamit a kártyailletékekről is^

Kaunitz, Mária Terézia cancellárja, 177b- 
ban szabályozta a kártyagyártást. Figyelme 
nemcsak az ausztriai és magyarországi kai-

Szabályos rajzi lapok

tyákra, hanem még a belga kártyakivitelre is 
kiterjedt.

1844-ben kicsiny a kártyapénz, mert lebe 
lyegezetlen kártyával 'játszanak és így nem 
kell kártyaadót leróniok.

1848 -OO-as években kisebbedett Magyar- 
országon a kárlyagyártás, mert 1850-ben bé 
lyegiHetékel szabtak a kártyára. Kezdetben a 
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közönséges kártyára 5 kr., a finomabbra 10 
kr. illeték volt kivetve. A 60-as években álta­
lános lett a 15 krajcár.

Kártyabólyeg nélküli lap

1880-tól ismét emelkedett az illeték, és pe­
dig a magyar és piké kártyára 15 krajcár, a 
whist és tarokk kártyára 30 kr., ha pedig 
mint mosható kártyák készültek, akkor 30,

20 — Zolnay: A kártya töriéiu'te. 305



illetve 60 kr. volt az illeték. 1882-ben a magyar 
és piké után tucatonként 1 írt. 80 kr., a whist 
és tarokk után 3 frt. 60 kr., a mosható fénye­
zett magyar és piké kártya után 3 frt. 60 kr., 
a tarokk és whist után 7 frt. 20 kr. volt 
fizetendő.

1890-ben Magyarországon négy kártyagyár 
volt. A legnagyobb az „Első magyar kártya­
gyár r.-t.“. Pesten még kettő, Temesváron egy 
gyár működött ebben az időben.

1890-ben kezd kimenni a divatból az egy- 
fejű kártya, mégis még 10-féle alakban állít­
ják elő. A kétfejű, dupla kártyák nemzeti és 
svájci alakokkal készülnek, a piké és tarokk 
kártyák 10-10-féle rajzban. A trapulier kár­
tyákat Csehország számára gyártják. A prágai 
egyfejű kártyákat háromféle rajzban, a mos­
hatókat tízféle, a bélyegtelen, vagy jósló kár­
tyákat ötféle rajzban és alakban készítették. 
Készültek ekkor még különféle kártyák a 
Kelet részére, úgymint keleti, görög, moldva, 
román whist és közönséges kártyák. Keletre 
ekkor nagy a kivitel.

És ezzel elérkeztünk a XX. század kártyá­
jához. Még ma is nagy szeretettel játszanak 
Magyarországon, csakhogy ma már nem szó­
rakozás a kártya, hanem legtöbbnyire kenyér­
kereset.
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Sajnos, nagyon kevesen játszanak ma mar 
szép kommersz játékot. Kaszinóink, klubjaink 
melegágyai a hazárdjátéknak. Tarokkot már 
csak elvétve játszanak öregek, családi körök­
ben. Kár ezért a szép játékért, hogy kivesző­
ben van. Helyette nagyban játsszák az ostoba 
és a melleit mégis idegölő bakkot és főleg a 
smént.

*

Nem végezhetem méltóbban a kártyáról 
írt könyvemet, minthogy mégegyszer megemlé­
kezem a kártyajátékok fejedelméről, a tarokk­
ról és annak hazánk történelmébe bevonult 
nagy művelőiről, a ,,híres tarokkparti nagy 
együtteséről, melyet Ferraris örökített meg 
ismert festményén.

Ferraris képén „a híres tarokkparti -n 
Tisza Kálmán, Nedeczky István, Sváb Károly, 
Jókai Mór, Gajári Ödön, (Sváb háta mögötti 
Hg. Odescalchy Gyula (monoklival), Cserhá- 
tony Lajos, Beöthy Aldzsi, Podmaniczky Fri­
gyes, Pulszky Károly és Mikszáth Kálmán lát­
hatók. Érdekes társaság volt. Külön nyelvük 
volt. Ha Tisza azt mondta, „ejh ha melyik 
vízbe fúljak ?“ az azt jelentette, hogy nincs 
lapjában szengli. Ha valaki közülük treff hí­
váskor hátát vakarva így szólt: „Három bolha 
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csípi a hátamat", az azt jelentette, hogy há­
rom trefl'je van még.

Ha Tisza vesztett, távozáskor így szólt: 
„Háromszor veri ezt Ludas Matyi vissza".

A távozás ideje, mint Jókai mondotta ren­
desen. a ..hóra canonica" volt.

Itt mondta Mikszáth, mikor valami hibás 
játékért figyelmeztették, hogy:

„Azért, mert egy öfeg zsidó száz évvel ez­
előtt ezt szabályul állapította meg, nekem még 
nem muszáj betartanom."

Itt született meg ez a két anekdota is:

Anekdoták

A régi Lloyd-khibbeli híres tarokkpartinál, 
amelyről annyi pompás történetet írt Mikszáth, 
Nedeczky István mindig szemben ült Jókai 
M árral.

Jókai mindennap pontosan megjelent a 
parti kezdetére. Amikor megkérdezték, hogy 
mostanában miért pontos ennyire, azt vála­
szolta, hogy egy regényt ír, címe: „Egy játé­
kos, aki nyer" s tanulmányozni akarja a 
dolgot . . .

— Nehogy Gyulai Pál azt vágja megint a 
fejemhez, hogy nem dolgozom élet után!

Azokban a napokban Jókainak véletlenül

308



Fe
rra

ris
 fe

st
m

én
ye

 „a 
hí

re
s ta

ro
kk

pa
rti

1

899



sehogy sem járt a kártya. Egyre vesztett, Ne- 
deczky viszont egyre nyert. Egy biztosnak 
látszott parti elvesztése után, amelynél Ne- 
deczky megint elfogta Jókai huszonegyesét, a 
szerencsés partner ingerkedve szólt oda a 
költőkirálynak:

— Te Móric! Azt szeretném tudni csak, 
hogy új regényedhez engem figyelsz-e meg. 
avagy magadat? Mert ha magadat, akkor a 
regénynek csak egy címe lehet: „Egy játékos, 
aki veszít".

*
Szontágh Pál állandó tarokkpartnere volt 

Tiszti Kálmánnak, aki sűrűn mondogatta 
olyankor:

_ Herr von Szontágh, — kontrát mondtag!
Szontágh Pál csakis konflison járt, noha 

gazdag agglegény volt. Egyszer azonban, mi­
kor igen jól ment a tarokk, mégis kétfogatút 
rendelt. Jött a komornyik és jelentette, hogy 
„itt a kocsi!"

— Egy- vagy két fogatú? — kérdezte 
Mikszáth.

— Kétfogatú, nagyságos uram . . .
— Akkor ki kell fogni az egyik lovat, mert 

időközben veszteit a nagyságos úr! — adta ki 
az utasítást komolyan Mikszáth.
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IV. RÉSZ

Kártyaszótár

A kártyaszótárba összegyűjteni igyekeztem 
minden szólást, szólás-mondást, kártyakifeje­
zést, közmondást és kártyám üszőt, melyet a 
játékosok kártyázás közben használnak, mon­
danak, melyek nélkül a kártyás úgyszólván 
nem is élhet.

Természetesen, mint minden ilyen gyűjte­
mény — ez is hiányos. Hogyne lenne az, mi­
kor a kártyában válik be leginkább az a köz­
mondás, hogy ..ahány ház. annyi szokás" és. 
hol sokféle a szokás, ott más és más a kártyás 
nyelve is. Ki más körökben fordul meg, mint 
amelyekben én kártyamondásaimat összegyűj­
töttem, az másokat fog hallani, mert se szeri, 
se száma ezeknek a mondásoknak. Ez a kis 
gyűjtés csak ízelítő akar lenni a tervbevett 
nagy kártyaszótárhoz.

311



Rövidítések:

a. in. = annyi mini, 
ang. = angol
e. = egyik vagy egy.
fig. = figura.
fr. = francia.
héb. = héber.
j. = játék.
k. = kártya.
közm. = közmondás.
1. = lásd.
I. o. = lásd olt.
m. = mondás, v. magyar, 
ném. = német.
ol. = olasz.

pl. = például.
r. = régi.
sz. = szabály v. szólás, 
szm. = szólásmondás.
t. = tarokk.
t. i. = tudni illik.
tr. = trappola.
tréf. = tréfás v. tréfásan.
v. = vagy.
v. ö. = vesd össze, 
vmely =• valamely, 
zsar. = zsargon.
zsid. — zsidó.

Az „E“-betüs kártya hátlapjának rajza
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A bank kiadható = m. 
sménnél.

... a banknak = pl „hat 
a banknak", a játékve­
zető mondja a smén v. 
bakknál.

A hasa menne így = tré­
fás mondás arra, aki 
nyer.

Á prez = 1. apré.
A szerencse forgandó 

közm.
A tarokk nem lovagjáték 

= szm. Mikszáth-tól 
ered.

A Iont = 1. adu.
A tromfot tromffal szok­

ták leütni közm.
A zsidó (vagy cigány) is 

megverte a fiát, mikor 
először nyert — közm.

Abcug = neve a kártyá­
ból ered, azok a lapok, 
melyek eldobatlak, ab- 
cugoltattak.

Abszaffans tréf. abszo­
lút.

Abszalát tréf. abszolút.
Abszi tréf. abszolút.
Absztnt tréf. abszolút.
Abszoludcr tréf. ab­

szolút.

Abszolút = az alsós e. fi­
gurája.

Abszurdus = tréf. abszo­
lút.

Achte, geniachte = ném. 
szm.

Adni = lapot v. kártyát 
osztani.

Adni, kontrázni = szm.
Adok = bankár mondja 

smén és bakknál, ha 
nincs slágere.

Adomány = tréf. adok 1. o.
Adonyszabolcs tréf. 

adok.
Adósság.
Adu = (fr. á toUt) ütő­

kártya.
Adulirozni adukai le­

hívni.
Agresszív játékos ki 

erőszakosan játszik.
Agyú = I. adu.
Ahány ház, annyi szokás 

közm.
Ahogy a világra jött 

tréf. m. a legkisebb 
tercre.

Ajánlat pénzajánlat 
bankra, v. javasolás a 
játszma megadására.
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Ajser ~ (zsidó) valaki, 
aki nyert.

Akár a falnak = tréf. ni. 
t. i. mehet a játék.

Aki kérdi = m. arra, aki 
azt kérdi, hogy ki oszt? 
v. ki hív?

Aki mer az nyer = köz in.
Aki nyerni akar, fel is 

kell tennie = közm.
Akkor be = fréf. beme­

gyek.
Aktív = az osztó, ha 

szintén játszik.
Alá hívni = az ellenfél­

nek olyan kártyát hív­
ni, mely nem felel meg 
neki, vagy a partnernek 
olyat, mely megfelel.

Alak = a pikében pl. há­
rom alsó 1. még figura.

Alakul = a játszók tár­
sasága.

Alányalni = tréf. kon­
trázni.

Alap = kezdő pénz, v. 
hogy milyen számítás­
sal megy a játék.

Áldozat = persze min­
dég a vesztő játékos.

Alja = a megkevert kár­
tyának a legutolsó lap­
ja.

Álkeverés mikor ki 
nem játszóit játszma 
után keverés nélkül 
teszik össze a k-t.

Alkotmányos költség 
az az összeg, amibe 
mindenkénen kerüli 
volna a játszma.

Áll ha valami pont­
szám vagy összefüggés 
egyenlő az ellenfelével.

Állag = alsó.
Álló kibic jégeső' = köz­

mondás.
Állva ölelkezik = tök 

nyolcas.
Állva játszik = a hazárd­

játéknál az asztal kö­
rül álló

Állvaszeretkező = lök 
nyolcas.

Alsó = a m. k. e. tagja. 
Alsós = játék m. k-val. 
Ambó = (ol.) a kártya­

csomag legutolsó lapja 
a nasi-vasinál.

Amour = 1. lamur.
Amoureux = a r. tr. k.- 

ban a VI-os képe.
Analfabéta = aki nem 

tud játszani.
Andő = (fr. en deux) 

játék kettesben.
Andőzni = (fr. en deux) 

kettesben játszani.
Andung = (nem.) re­

ményteljes gondolat 
nyerési lehetőségre.

Angén = a ramsli játék 
más neve.

Angol hidegvér szm.
Ánkárl = ha a k. pont­

jai egyenlők balekban, 
sménben.

Ánkárt erősíti a bankárt 
tréf. szm.

Anonce — I. anonsz.
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Anonsz = (fr. anonce) 
minden olyan tél, mely 
hincs kitéve csak je­
lezve.

Antroá = játék hármas­
ban.

Anzágol = összefüggése­
ket mond be.

Anyagi oldala? = kérdik, 
ha nem tudják, mit 
kell a játszmáért fi­
zetni.

Apré = (fr. a prez) egyen­
lő pontszám.

Arany = pénznem.
Aranyhalacska = kitől 

nyerni lehet.
Aranyoznák meg a kezed 

= tréf. m. a rossz kár­
tyát osztóra.

Ares = spanyol k. név.
Arra jobban ülök = m. a 

bank kivehetésére, az 
előnyösebben ülő szok­
ta mondani.

Arz = a háborús m. k. 
makk felsője.

Asz = (ném. áss )a m., 
fr. és t. k. e. tagja.

Ászig mászik = tréf. m. 
az összefüggés magassá­
gának jelzésére.

Ászka, pászka =- ha ász 
az adu és passzolnak.

Átfésülni úgv lehet a 
lapot, hogy a kevert 
csomagba különböző 
helyre pár lapot beszú­
runk.

Átjátszani a passzi- 
ánsznál lehet egyik cso­
port kártyát a másik 
csoportba.

Atout = (fr. á tout) 1. 
adu.

Átütni = nagyobb lap­
pal a kisebbet lehet.

Aufhalter = a ferblinél 
az egyik játékos.

Aufsreiben = (ném. auf- 
schreiben), felírni, v. 
hozómra játszani.

Ausz = (ném. auss) a 
nyerő mondja a meg­
nyert játszmánál.

Avek (trul) = (fr. avec) 
val, vei.

Az a legjobb = szm. t. 
i. a makk szín.

Az a tét nem áll = a 
játékvezető mondja a 
bakk és sménben a 
szabálytalanul v. túl­
tett tétekre.

Az egész csomagot leadni 
= szeretné a bankár 
a smén v. bakkban.

Az egyszeri kislány is 
megpróbálta szm. 
bizonytalan parti fel­
vételekor.

Az enyém jobb — ha 
valakinek jobb össze­
függése van.

Az Hatat (zsar.) ha 
rosszabb a másik ösz- 
szefüggése v. lapja.

Az is ott van? mond­
ják, ha egy lap az osz­
lásnál felborul és lát­
szik.
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Az ördög is a rakásra 
gyűjt = km. nyerő já­
tékosra.

Az ördög nem alszik 
szm.'

Baccarat = 1. bakk.
Bab = kis kártya.
Babok nem ütnek = tréf. 

m. alacsony lapok nem 
ülnek.

Babona.
Babonás.
Babra megy = ha kis 

pénzben megy a játék.
Babra nem játszom 

szm.
Babra nem lehet kont­

rázni = szm.
Baj van Köpecen szm. 

ha rossz a kártya.
Bakk = (fr. baccarat) 

kártyajáték fr. k-val.
Bakkara = 1. bakk.
Bal keze van = annak 

ki rosszat oszt, vagy 
aki veszt.

Bal kéz felé a talont 
szm.

Balek (zsar.) kifoszt­
ható játékos.

Balkézzel és mélyen 
szm.

Banc mivert I. bank- 
uver.

Banda fig. a ferbliben.
Bank pénzösszeg, me­

lyet a bankár tesz ki, 
hogy játszanak ellene.

Bankadó 1. bankár.
Bankba bevenni e. já­

tékost bizonyos összeg­
gel lehel.

Bankár - ki a bankot 
adja.

Bankárszék a bankár 
helye a játékasztalnál.

Bankjegy.
Bankuver = (fr. banc 

ouvert) bank, melynél 
a tehető összeg nincs 
meghatározva.

Banzáj az orosz-japán 
háború idején divatos 
volt alsós fig.

Barát, mert mozgatja a 
farát = tréf. szm.

Barátnak kicsit, ellenség­
nek nagyot ni. I. i. 
kártyát adni az ülésbe.

Basette r. k. j.
Bassa dieei r. k. j. I.

Passe dix.
Basta r spanyol k. név.
Bastoni a r. Ir. k. e. 

színe.
Bastos spanyol k. név.
Bateleur a pagát r. fr. 

neve.
Bazirozni számítani va­

lamire.
Be a zsírt íréi, sz., jó 

kárlyát adni a parlnei 
nek.

Beadni pénzl a bank 
ha, v. kálivá! az ülésbe 
lehel.

Bebőgöm tréf. m. a. m. 
bemondom.

Becsászkálok mondja 
az a játékos, aki gyen, 
ge kártyára veszi fel a 
játékol.

Bedob bankba pénzl a 
vesztő bankár.
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Bedül (zsar.) a vesztő 
játékos a nagyobb vesz­
teségbe.

Befagy - íréi. in. az az 
ütőkártya, melyet nem 
lehet értékesíteni.

Befagyni rossz lapot 
kapni a ferbliben.

Befejezni ; a játékot le­
hel.

Befele Móric befele - 
tréf. in. ha a bankba 
kell befizetni.

Befizet = a vesztő a 
bankba.

Begomboi = (zsar.) a nye­
rő a pénzt elviszi, be­
gonibol ja.

Begurulni = felvenni a 
játékot.

Behajt a nyomor = 
mondja a játékos, ha 
rossz lapra veszi fel a 
játékot.

Behúz a krupié v. a 
bankár tétekéi.

Bekapta a legyet aki 
felült valaminek a já­
tékban.

Béla = az adu király és 
felső egy kézben.

Belátással játszik tréf. 
m. arra ki besandít más 
lapjába, v. ö. körülte­
kintéssel játszik.

Beleköpött a tálba az, 
aki az összelicitállak 
nyakába, mini harma­
dik váratlanul szintén 
licitál.

Belelátnak a kártyába 
köz in.

Belenézek a csőbe = tréf. 
m. megnézem a lapom.

Beiepászol = valamely 
kártya a már meglé­
vőkbe.

Béljáték = ha vérre megy 
a játék.

Beljebb = I. besszei'.
Bella = I. béla.
Béllé = (fr. szép víz. ma- 

riage) 1. béla.
Bellucsia de la Lamnie- 

muri = tréf. béla.
Bemászni = rossz kártyá­

ra felvenni a játékot 
(tréf.).

Bemegy = az, ki vala­
mely színre felveszi a 
játékot.

Bemegyek a tulétroá nél­
kül = tréf. megtévesztő 
bemondás.

Bemenő lap (v. k.) = az 
amelyre fel lehet venni 
a játékot.

Bement a Mórié felvet­
tem.

Bemond = pl. összefüg­
gést.

Bemondok egy kvartot, 
meri van = tréf. szm.

Bemondom a szenzát a 
benzával tréf. szm.

Beöl = 1. bead.
Besser = I. besszei-.
Besserelni I- bessze- 

relni.
Beszél = (tréf.) ki sokat 

mond be.
Besszer (ném. besser) 

ni. a ferbliben.
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Besszereini = a vizit na­
gyobb! tani a ferbliben. 

Betáncol = ki rossz kár­
tyára felveszi a játékot. 

Béte = büntetéspénz. 
Bcte = (fr. bolond, bá­

rányfej) hamis bemon­
dás v. hamis színreadás, 
mely után duplán megy 
a játék .

Beteg = valamely be­
mondás, ha nem lehet 
megcsinálni.

Beteg = a rossz lap, v. 
meg nem csinált figura.

Beteges = 1. beteg.
Betesz = pénzt a bankba 

a bankár, v. a vesztő 
játékos.

Betét = vízi a ferbliben.
Betli = fig. több játék­

ban, nem szabad ütést 
csinálni.

Betti néni tréf. m. a 
ramsliban az adu ász 
neve.

Beugratni a játékost 
lehet.

Bevág = az aki nagyobb 
pontszámért még e. la­
pot kér.

Bevánszorgok = I. be- 
császkálok.

Bevasal = pénzt hajt be.
Bevégzett játék = olt 

van, hol több játszmá­
ból áll egy játék.

Biblia = tréf. neve a k- 
nak.

Bika = egyenlő pontszám 
47—47 a tarokkban.

Biribi = régi kártyajáték. 
Birowisch-Voita = r. k. j. 
Bírság = büntetéspénz hi­

bás játékért.
Bisz gromoboj = tréf. m. 

a végtelensegig.
Bivaly = bika, 47—47 a 

tarokkban.
Biztos ütés = melyre szá­

mítani lehet.
Biztos tipre megy = 1. 

biztosra megy.
Biztosra megy = az a já­

tékos, aki nem akar 
veszíteni.

Blank = az egy színből 
egyedül álló kártya.

Blankirozni = egy színt 
lehet azáltal, hogy ki­
hívjuk az esetleges pár­
ját és így egyedül ma­
rad.

Blatt = 21-esben a rossz 
kártya, melyre még 
nem teszünk.

Blind = (ném. vak), a 
vizit a kártyák látása 
nélkül megadni a ferbli­
ben.

Blíndelni = 1. blind.
Blöff = (ang. bluff) pó­

ker figura.
Bluff = 1. blöff.
Bohóc-nak nevezi Jókai a 

pagátot.
Bohóc a végén tréf. 

pagát ultimó.
Böhöncök == (zsar.) a 

nagy ütők.
Bölcs a lámpával a r. 

tr. k.-ban a IX-es képe.
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Bölcseség = a r. ír. k- 
ban a XII-es képe.

Bon = elismervény adós­
ságról.

Boroevic = a háborús m. 
k. vörös alsója.

Borravaló = a játéksze- 
mélyzet kapja.

Brand = a makaóban a 
felső lapokat eldobatni.

Brennöl = aki eldobja 
hazárdjátéknál a felső 
lapokat.

Bridge = 1. bridzs.
Bridzs (ang. bridge) j. 

fr. k-val.
Brunnyi régi m. kár­

tyaműszó.
Bub = (fr. bűbe) a fr. és 

t. k. e. tagja.
Bűbe = I. bub.
Büdös volt = (zsar.) a 

már-már elvesztett be­
mondás v. párti.

Bük Ferenc = tréf. bu­
kás.

Bukás = ha a felvevő 
elveszti a játszmát.

Bükk (zsar.) forint.
Bukott bank. v. bankár 

= az aki elvesztette 
bankját.

Buma = 1. bummerli. 
Bumm s= tréf. kontra. 
Bummedli 1. bummerli. 
Bummerli pont v. jel.
Bundázni ijeszteni.
Bunkó az utolsónak 

hagyott k. a lórum ki­
rakós figurájánál.

Búsuló juhász = az a 
játékos, aki (felkönyö­
köl az asztalra a bakk- 
nál, v. sménnél és 
könyökével igyekszik 
tétjét kihúzni, v. be- 
lólni aszerint, hogy 
nyert v. vesztett.

Bűvész kártya.
Caius Julius Flavius Flae- 

cus contra-bucionis = 
tréf. kontra.

Caln Fóliák = tréf. szm. 
mikor fizetni kell.

Capdebó = (zsar.) azok 
neve, kik tétjüket visz- 
szaveszik.

Caro = I. káró
Caroiine, die blonde = 

tréf. m. ha káról hív­
nak.

Carreau = 1. káró.
Carte blaneh = I. kart- 

blans.
Casino = 1. kaszinó.
Cassa = 1. kassza.
Cassa contra = 1. kasz- 
szakontra.
Cassandra = tréf. kassza. 
Cél = a j. célja.
Chance = 1. sánsz.
Chariot = 1. Osiris dia­

dala.
Charon az alvilági ré­

vész = a piros nyol­
cas neve.

Chemin de fér = 1. smén. 
Chicain = I. síkén.
Cibak néni — tréf. m. 

a. m. sieben, acht, 
nein. Tere kilencesig.

319



Cink = hamis kártyások 
jeizése.

Cinkéit k. = jelzett k.
Cinkjütékuan legnagyobb 

mesterség a vetes — 
r. közm.

Cipót le kell húzni az 
osztónak.

Claberjass = (zsidó) 1. 
kalánriás.

Club = 1. klub.
Coeur — 1. kör.
Colonne = I. kólón.
Combinatio I. kombi­

náció.
Commerce — 1. kom­

mersz.
Commerce játék = I. 

kommersz játék.
Conservativ = 1. konzer­

vatív.
Consolatio 1. konso- 

láció.
Contra = I. kontra.
Copas = spanyol kártya­

név.
Cope = a r. tr. k. c. 

színe.
Córeszhen van a XXI- 

és, ha nem tud mene­
külni.

Corrigál = 1. korrigál.
Conrád = hadvezér a há­

borús m. k. tök felsője.
Contraet bridge 1. kon- 

trakt bridzs.
Contre couleur I.

kontr kulőr.
Coupiroztatni = elvágat­

ni a csomagot.
Couleur (fr.) szín (ku­

lőr) lásd még kulőr.

Crep = régi kártyajáték. 
Croupier = 1. krupié 
Csak az eszedre ne hall­

gass = tréf. m.
Család = a fr. k. összes 

színei és fig. az alsós­
ban.

Családi szín = tréf. tök.
Családom egyik tagja = 

tréf. m. arra, ha a csa­
lád valamelyik lapja 
hazamegy.

Csalafinta játék.
Csalárd = tréf. család 
Csavarni = fellicitálni. 
Csavarintás = fellicitálás. 
Csendesen = bemondás 

nélkül megcsinálni va­
lamely figurát.

Csibi = síber.
Csillag = a nem. k. ötö­

dik színe.
Csípni = az emelésre 

kész csomóból ötöt-ha- 
tot magának venni.

Csitt = a whist játék in. 
neve.

Csóknyolcas tök nyol­
cas.

Csokoládé = az, ami az 
elvesztett bankból meg­
marad.

Csőkos Kristóf lök 
nyolcas.

Csomag több játszma
kártya.

Csöndes a ferbli neve.
Csöngettek annak, aki 

kontrát kapott, vagy a 
balekban annak, aki 
már többször ütött és 
mégsem akar elmenni.
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Csücske van = a fr. 
k-nál a páratlan szemű 
kártyáknak mely a 
gusztánál látszik meg 
legelőbb.

Csuka= kitől sokat le­
het nyerni.

Cú = 1. cupassz.
Cukassza = (néni, zu- 

kassa) befizetés a 
ferbliben a vízi meg- 
nagyobbítására.

Cukor = tréfásan a jó 
lap, megnyert játszma.

Cupassz — (ném. zupass) 
passzolás az előző 
után.

Cvikli = az a kártya, 
mely a huszonegyesben 
jön úgy, hogy még kell 
a tízesre vagy az ászra 
venni és a vett kártyá­
val fuccs.

Dafke = (zsar.) kontra. 
Dalesz ±= pénztelenség.
Dánia = (fr. dame) a fr. 

és 1. k. e. tagja.
Danié = I. dáma.
Dárda = 1. tartli.
Dárda — 1. tere.
Darde = tere.
Dürdechen = (ném. zsi­

dó) (franciául petit 
tierce), (zsidó klaber- 
jass) kalábriás, melyet 
kelten játszanak.

Dardl 1. tartli.
Daruin adár szépen szól 

tarokkhíváskor 
mondják.

Daruszörű tere — tréf. 
tere.

21 - Zolnay: A kártya története.

De hello Gallico — béla.
Deklarál = kimond.
Deklarált lap = az a 

kártya, mely elárulta- 
tolt.

Denari = a r. Ir. k. e. 
színe.

Detektív.
Deux == 1. dö.
Díj.
Díjszabás.
Dióba játszani = kicsibe 

játszani.
Diogénes = r. tr. k-ban a 

IX-es képe.
Dirigál = a játékvezető 

a bakk v. sménnél.
Disznaja van = annak, 

aki nyer.
Disznó = régi kártyajá­

ték.
Disznó = a m. k. e. 

lapja.
Disznóban van aki 

nyer.
Disznóláb — birsch-

kontra.
Dó = (fr. deux) kettő.
Dobjuk = javaslat a 

kártya eldobására rossz 
lap esetén.

Döfés = tréf. kontra.
Döfni = tréf. kontrázni.
Dög — tréf. tök.
Dohány (zsar.) pénz.
Dobi I. dohány.
Dohiesek = 1. dohány.
Dreiblatt = I. lére.
Dreiripper = 1. rípper.

Hárombordás lap pl. a 
hatos.
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Dm ™ a ferbliben szo­
kásos ni. az első 
passz! mond, a máso­
dik eu, a harmadik 
dru.

Drumadam r. k. j.
Dubli = (fr. double) 

egy bizonyos el nem 
ért pontszámnál dub- 
liban marad a játé­
kos.

Düdülü = tréf. adu.
Dufla — dupla.
Dufléta = dupla.
Dugott siber mikora 

felvevő a vett lapokat 
nem mulatja meg.

Dugva = I. egyel dug­
va.

Dűli = 1. túli.
Dűlni = (zsar.) lépre 

menni.
Duma = (zsar.) beszéd.
Dumabankot adni 

(zsar.) szót vinni.
Dumálni = (zsar.) rábe­

szélni.
Duna = 1. banda.
Durák = j. m. k-val.
Durhmars (németül

Durchmarsch) mikor 
minden ütés egy játé­
kosé.

Dupla.
Duplaguszla mikor 

két eshetőségre van 
remény.

Dupla v. semmi szm.
Duplában marad az, 

akinek a játék végén a 
pikében nincs 251 
pontja.

Durák = r. k. j.
„E“-betüs kártya.

melynek a hátiapján 
olyan cirádák vannak, 
melyekről a k. köny- 
nyen felismerhető.

Eearté = j. fr. k.val.
Eg mint Gyöngyös — 

szm. ha valaki veszt.
Egál = egyenlő.
Egy marad v. kettő ma­

rad = a pikében a fel 
nem vett kártyára 
mondják.

Egy pár = figura a pó­
kerben.

Egyebem sincs = szokta 
volt mondani Vájná 
Ödön, ha kérdezték tő­
le van-e terce?

Egyedül játszik = a t.- 
ban az, aki nem hívott 
v. nem kapott segítsé­
get.

Egyél pénzt — tréf. m. 
a vesztő mondja a nye­
rőnek.

Egyen tűi = összefüg­
gés magassága a piké­
ben.

Egyenes = a pikében az 
összefüggések kerek 
számértéke.

Egyenesbe van = ha már 
biztos, hogy megnyeri 
a játszmát.

Egyénileg — szóló.
Egyes — licitálás n t.- 

ban.
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Egyet dugva = látatlanul 
adni a kártyát ramsli- 
ban.

Egyetemi magántanár = 
a tarokkban az, aki 
nem hív segítséget

Egyik olyan, mint a má­
sik = mondja a ferbli- 
játékos, ha mind a 
négy kártyája egy 
színből van.

Egyszín = ha minden 
kártya egy, pl. zöld 
színű.

Egyszín nem csal = 21- 
ben, ha egy színből van 
21.

Éhes = a játékos pénz­
re.

Ejh, melyik vízbe fúl­
jak? = Tisza Kálmán 
mondása „Nincs szeng- 
lim“ a jelentése.

Eichel = a ném. k. e. 
színe, jelentése makk.

Ékart = az a különbség, 
amely bizonyos játék- 
periódus során a nyerő 
és vesztő kük között 
mutatkozik.

Eknrté = fr. k. j.
Ekvanti ha az adu 

olyan szín, mint a leg­
alsó kártya az alsós­
ban.

El van osztva = tréf. 
ijesztés ki van osztva 
helyett.

Eláll a banktól = le­
mond róla.

Elalszunk ha valaki 
soká oszt.

Elcsipegetni = játék nél­
kül nyerni.

Eldob = kártyát.
Elég = ha nem kér több 

lapot.
Elég? azt én mondom 

meg = tréf. szm. ha a 
játékos 21-ben megáll.

Elemei = valamely tétet.
Élénk (hármas) = lici­

tálásnál mondják.
Elfmandcrli = r. k. j.
Elfutamit = ferblinél, v. 

pókernél nagy tét hí­
vásával a jobb kártyá­
val rendelkezőt a gyen­
gébb lapú játékos.

Elgatyázta = rosszul ját­
szott.

Elhívni = felszólítani a 
játékost a játék fel­
adására.

Ellenezni = kontrázni.
Ellenfél.
Ellenség.
Elment, áztatni kendert 

= ha a nagy ütő már 
kint van.

Elnézni = a k-át lehet.
Elnézve, eljátszva.
Előbb még semmi baja 

sem volt = szokta 
mondani Melczer Ist­
ván dr., ha valaki szo­
katlant mond be.

Előbb se ment rosszul = 
tréf. m. ha az előző 
vesztő játékos újra fel­
veszi a játékot.

Előjegyezni a helyet 
v. a székel lehet.
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Előkelő idegen = az, akit 
nem ismernek a többi 
játékosok.

Előny.
Előnyös = ferblinél, ki 

közelebb ül az osztó­
hoz.

Elosztani = hibásan 
osztani.

Elővigyázatos = ki óva­
tosan játszik.

Elpehhel = a rossz ki­
bic minden lapot.

Elskartol = ki hibásan 
tesz le.

Első hetes = a huszon­
egyesnél a kiosztáskor 
kapott hetes tetszés 
szerint eldobható v. 
megtartható.

Első kú = ríj csomagnál 
leadott első osztás 
smén v. bakknál.

Eltercentettem magam = 
tréf. tercet mond be.

Elüt = valamely tételt v. 
kártyát.

Elvágja magát = az, 
aki bakkban, smén- 
ben vett lappal csak 
rosszabbítja lapját.

Elve oszt = az, akinél 
látszik a leosztott kár­
tya.

Elveszt — pénzt v. játsz­
mát.

Elveszti a gatyáját — 
tréf. szm.

Elvonul = ' a nyertes 
bankár.

Emelkedő sorrend —r a 
kártyák rangja.
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Emelni = a tétet meg 
nagyobb! tani.

Emelni = a megkevert k. 
csomót leemelni.

Empcreur = r. tr. k-ban 
a IV-es kepe.

Én = mondja a játékos 
ha tartani akarja a já­
tékot.

Én is jól játszottam, 
mondja az, aki játéká­
ért pénzt vár.

En-deux = 1. andő. 
En-trois = 1. antroá. 
Enearte = 1. ankárt. 
Engedni = a játékot le­

het.
Énekel = tréf. sokat 

mond be.
Engedett játék = tarokk­

ban ha a jobban ülő a 
másikat hagyja játsza­
ni.

Equilibre = a nyerő és 
vesztő kük kiegyenlítő­
dései

Erdőben vagyunk? — 
kérdik ha szabálytalan 
a játék.

Ermite a r. tr. k-ban 
a IX-es képe.

Erő — a r. tr. k-ban a 
XI-es képe.

Esik = valamely kártya 
a nagyobbá.

Espados spanyol k. 
név.

Ess le a székről — tréf. 
m. ha jó kártyája van 
az ellenfélnek.

Etetni smirclni.



Etoille = 1. szerencsecsil­
lag.

Ettől függ Európa sorsa 
= a kihívott, vagy vett 

laptól.
Etwas hat mán, etwas 

kauft mán = (ném.) 
szm.

Ez már változtat a gyer­
mek fekvésén = ha va­
lamely hívással vagy 
lappal megváltozik a já­
ték menete.

Ezres = pénz v. figura.
Ezredes = (zsar.) pénz, 

ezres.
Ezt a partit még itt játsz. 

szuk az asztalon, a töb­
bit lent = szokták mon­
dani, ha valaki a lapot 
leejti.

Ezt lepofozom — Iréf. 
leüt.

Ezt se nekem találták ki
= sz. in.

Ezüst pénz.
Excuse = (fr. bocsánat) 

a skiz elnevezés ere­
dete.

Fabatkát sem ér = a 
rossz lap.

Fáj a szám = Iréf. sz. m. 
olyankor, ha túl van 
játszva a játszma és 
már belefárad a szá­
molásba.

Fáj a lába annak, akit 
az alsósnál elhívnak 
és nem megy.

Fal mellett játszik az 
óvatos játékos.

Fali = (ném. ess!) meg­
húzva az ütő kártyát 
mondják, hogy az el­
lenfél lapja beleessen.

Fáraó = a nasi-vasi egy 
alakja.

Farbázni = ferblizni.
Farkinca = 1. farok.
Farok = (tréf.) gusztá- 

lásnál a hetes szám v. 
fr. k-nál a pikk kettes 
csücske.

Falig = (zsar.) aki min­
dent elvesztett.

Faux tirage = 1. fotirázs.
Fedáksári = figura a r. 

alsósnál.
Fehérpénz = a kom- 

mün pénze, melynek 
csak egyik oldalán volt 
nyomtatás.

Fejel = felülüt.
Fejetlen szín =' király 

nélküli szín.
Fekete = a k. ötödik 

színe, 1. még .kék.
Fekete — szín a k-ban.
Fekete Péter = i. m. k 

val.
Feketét, ha baj van = 

sz. m.
Fekve hagyni egy lapot 

- a pikénél lehet.
Fekszik a letett v. ta­

lonban maradt k.
Feküdj az üreg Kossuth 

mellé tréf. szm. ha 
már megolvasva a pon­
tokat látja az egyik já­
tékos, hogy a másik 
vesztett.
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Fekvensz = a legalsó 
lap.

Fel — szóval kéri a já­
tékos a kártya meg­
mutatását.

Fél csomag = bakk és 
sménnél, mikor már 
nincs idő egy egész 
csomag kijátszására.

Feldobni = a kártyái 
megmutatni.

Fele fut = ha csak a fe­
lét a banknak tartja a 
játékos, akkor a másik 
fele fut, azaz tartható.

Felfestett török = az, aki 
érdemlegesen nem ját­
szik. Eredete az a do- 
hánytőzsde-cím tábla, 
melyen egy török ül és 
pipázik.

Felelősség nélkül = ját­
szik a bakkban a játé­
kos, ha előre kijelenti, 
hogy esetleg fotirázst 
csinál.

Felére megy = m. felzés­
kor.

Felét tartani = a bank­
nak a játékos szokta.

Felez — ha bankja felét 
kiveszi a bankár.

Felezni — a bankot le­
het.

Felhajt = a slepper já­
tékost.

Felír = játéknyereséget.
Felírásra játszik -- aki 

hozómra játszik.
Felleg tréf. felső.
Felmond összefüggé­

seket bemondani.

Felmutatni = a kártyát 
tehet.

Felső = a ni. k. e. tagja.
Felsős = játék m. k-val.
Felsőt meghúzni = tar Hi­

bán az adu felsőt ki­
hívni.

Felszállt a lóra — ha fel­
sőt várt a játékos és 
királyt kapott.

Felszedni = a tűzben 
mind a három kártyát 
felvenni.

Feltartani a kasszát = 
ferbliben lehet.

Feltesz = valamely tétet 
a játékos.

Feltette az ingit = sz. m.
Felültet = becsap, de 

nem károsít érzéke­
nyen.

Felülveretni = ferbliben 
lehet.

Felütni = a lapot lehet.
Felvág = kártyát kimu­

tat.
Felvenni = a játékot le­

het valamilyen színre.
Fényit —- leüt.
Ferbli = j. in. k-val.
Ferbli kassza 1. vizi.
Ferdinánd bolgár cár 

a háborús in. k. makk 
királya.

Feriig = (néni.) kész.
Fétis.
Feuer = (ném.) I. tűz.
Fiatal = a k. ha gyenge.
Fiatal a feleségem ha 

gyenge a lap.
Fices (zsar.) ezres.
Fickó (zsar.) ezres.
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Figura == a kártya képe, 
összefüggés és játékcél.

Figyeled? = kérdik a 
partnert tréfásan, ha az 
ellenfél sokat mond be.

Fiikő = felső.
Fillér.
Fincsi = tréf. finom a 

jó kártya.
Flnesse = I. finessz.
Finessz = fortély.
F .... a játszani — kicsi­

be játszani;
Fizuli = tréf. fizetni.
Fiánk = blank, egyedül­

álló.
Florint — tréf. forint.
Flóta = az előre összera­

kott kártyacsomó.
Flótával lehet etetni a pa­

lit == hamisan ját­
szani a sménben.

Flott játék = könnyed 
játék.

Foci = 1. fotirázs.
Focizni = 1. fotirázs.
Fogás = valamely kár­

tyát leülni.
Fogyasztani a lapot a 

passziánszban lehel.
Fokozni lehet a felet.
Föl a r. tr. k. e. lapja 

a XXIT-es.
Foller kraft belefe­

küdni a j.-ba.
Főpap a r. tr. k-ban 

az V-ös képe.
Fórban van előnyben

van.
Force 1- az erő.
Fordul a kocka közm,

Forhand = az a játékos, 
aki közelebb ül jobbra 
a bankadóhoz.

Forint = r. pénznem.
Forona — tréf. korona.
Forreiter = lartliban az 

első tere, mely külön 
díjaztatik.

Forpassz-t == (néni, vor- 
pass) mond az, aki 
mint első nem akar 
játszani.

Forszíroz = a minden­
áron nyerni akaró.

Forszírozni = valamely 
színt lehel.

Fotirázs = (fr. faux tira- 
ge) helytelen búzás, ak­
kor fordul elő, ha a 
szabály ellenére ve­
szünk még lapot ha­
zárdjátékban.

Fotográfust = akkor hív­
nak, ha valaki dicsek, 
szik jó lapjával, hogy 
azt lefényképezze.

Fou = a págal fr. neve.
Frakk kontra. (Erdé­

lyi kifejezés.)
Francia kártya 52 la­

pos kártyafaj.
Francia palettc 1. pa­

letta, ez többnyire 
francia gyártmány és 
körtefából készül, köny- 
nyű, rugalmas.

Frische viere ha négy 
új kártyái kérünk a 
ra msliban.
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Frische viere elnz auf — 
a ramsliban ha öt új­
kártyát kérünk és 
egyet, az ötödiket fel- 
üttetjük.

Frisling = kezdő játékos.
Froeli = kedélyes bosz- 

szanlás.
Froelizni = izgatni, ug­

ratni, ingerelni az el­
lenfelet.

Fuccs = a huszonegyes­
ben, akinek több pont­
ja van 21-nél.

FuII = (ang.) teli kártya 
a pókernél, azaz mikor 
mind az öt számit.

Fürst Walter = a zöld 
alsó a m. k.-ban.

Füttyök = (zsar.) kontra.
Fuss = (ném. száz; cen­

ter) kvint.
Fuss vagy fizess = sz. ni.
Fut — aki visszaveszi a 

pénzét v. a nyerő ban­
kár ha elmegy.

Fut a kutya = tréf. el­
vesztettem a pénzein.

Fut az asztal ha már 
játszanak.

Futás = a tétek visszavé­
tele.

Futva fut ki merre tud 
szm. ha tarokkban a 
XXI-es elmenekül.

Gabii = az a helyzet, mi­
kor egy ütőkártya olyan 
helyzetbe, jut, hogy nem 
menekülhet és leütik.

Gábor -- a sanzsör neve. 
Garas.

Gatyáját is elveszti = sz. 
m. arra, aki mindenét 
elveszíti.

Gaukler = a pagát né­
met r. neve.

Gazda = r. ni. k. j.
Gebíiet = (ném. geblitzt 

villant) ha elnézte a 
gusztánál a kártyát.

Geiszler v. Gessler Her- 
niann = a piros felső a 
in. k-ban.

Genyesre nyeri magát = 
ki sokat nyer.

Gereblye = szerszám, mi­
vel a krupié a téteket 
besöpri.

Ghendgifeb = ind. k. j.
Glbic = .Tókai szerint tu- 

lajdonképen „bibié".
Gitt = (zsar.) kontra.
Girigáré = figura a 

ferbliben és pókerben.
Gond nem játék = sz. m. 
Görbe = (tréf.) pikében 

az ellenfél egyenes be­
mondására mondják.

Griff = fogás.
Gromoboj -- orosz hadi­

hajó neve után, a régi 
alsósban a 100-as fi­
gura.

Grünzweig zöld szín.
Guba (zsar.) pénz.
Guba ki! (zsar.) a 

pénzt kitenni.
Guberálni (zsar.) a té­

teket kitenni.
Giigiil =O-jel a tartliban.
Gugullcs I. giigül.
Gusztii óvatos kártya- 

vizsgálat.

328



Gusztálni — óvatosan 
megnézni a kártyát.

Gutaütésre játszani = 
abban bízni, hogy a 
partnert megüti a guta 
és így elveszti a játsz­
mát.

Gyászos a helyzet = ak­
kor, ha vesztésre áll a 
parti.

Gyáva népnek nincs ha­
zája = sz. m.

Gyenge majoránna 
'gyenge kártya.

Gyenge szovjet = sz. in. 
rossz k.

Gyere a tatához = 1. ta­
tához.

Gyerünk = m. a játék 
megadására.

Gyirving = gyerünk.
Gyomrába lát = az 

egyik kártyás a má­
siknak.

Ha aranyból van 
ferhlinél használt tréf. 
m. jelentése, ha jó a 
kártya.

Ha csak szárnya nincs 
szín., ha a XXI-es nem 
tud elmenekülni a 
skiz elöl.

Ha spanyolul tud 1- 
ha aranyból van.

Ha vizel iszom is sz. 
m. merész játékkor.

Hajókészítés hamis
keverés.

Halál a tök nyolcas.
Halál a r. tr. k. e. fig.

a XlII-as.
Halbcrzwülf r. k. j.

Halomra játszik az — 
aki az asztalon nyitva 
hagyja az ütéseket.

Hamar, ha mondja = 
tréf. sz. m. így hang­
zik „ha marha mond­
ja". L, még „ossza 
már!"

Hamisat adni = téves 
kártyát adni.

Hány lap még? = kér­
dés a pikében arra, 
hogy hány van a be­
mondott lapból.

Harmadkéz = harmadik 
játszó a sorban.

Harmadik kéz = a har­
madik helyen ülő já­
tékos.

Hármas = a t. és fr. k. 
egyik tagja.

Hármas játék = a t.- 
ban előforduló játék­
nem.

Hármasával = lehet osz­
tani a pikében.

Harmincegy = j. ni. k. 
val.

Harminckétlapos biblia 
in. kártya.

Három bolha csipi a há­
tamat három tref- 
fem van.

Harras Rezső a makk 
alsó a m. k.-ban.

Hát a k. hátlapja.
Hat, az idegekre hat 

szm.
Hát ml van a makkal?

Siklóssy Gyula dr. 
mondása volt.
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Hátha ideadja = licitá­
láskor mondják.

Hátha veszem = tréf. m. 
arra értve, hogy az 
adu hetest a siberhez 
a talónból veszi.

Hátlap = 1. hát.
Hatos = a t. és fr. k. e. 

tagja.
Hatos = pénz, 20 fillér 

értékben.
Hatosával = lehet osz­

tani a pikében.
Hátul a partner = szm. 

nem kell naggyal ülni 
mert „— —“.

Hátulról elfogni = 1. há­
tulról mellbe.

Hátulról mellbe = (tréf.) 
a X,XI-es mint mögöt­
te ülő elfogni.

Hatvanas = figura a pi­
kében.

Havat érzek == (zsar.) 
veszély van.

Haver = (zsar.) barát, 
társ.

Haza mindenekelőtt 
menekülni a XXI-es- 
sel.

Hazamegy = a XXl-es, 
ha nem sikerül elfog­
ni.

Hazárd játék = (fr. ha- 
sard) mikor a játék 
csak a pénzért megy 
ellentétben a kommersz 
játékkal 1. o.

Hazavinni az ülést 
vagy a bankot lehet.

Házsártos = a kockázás 
idejéből maradt sza­
vunk, jelentése vesze­
kedős.

Hekli = (ném. horgol) 
bosszantás.

Hekus = (zsar.) titkos 
rendőr.

Helvét kártya = magyar 
k. más neve.

Helyet cserél = a babo­
nás játékos.

Helypénz — az az ösz- 
szeg, melyet a helyért 
kell fizetni.

Hentes = tréf. hetes.
Here = (ném. herz., fr. 

coeur) szín a fr. és t. 
k.-ban.

Here maciit mir schmerc 
= szm.

Hercenes here = szín.
Hercenes here macht mir 

smere = szm.
Hét = mehet rövidítve.
Hetes = a t. fr. és in. 

k. e. tagja.
Herz hal cin jeder SIo- 

vak == szm.
Hiba.
Hlbli-hubli játék az, 

amelyben nincs bemon­
dás, Till Antal mon­
dása.

Hideg ász ha az ász 
mint jó kártya egyedül 
van.

Hidegvér kell a ha­
zárdjátékhoz.

Hidegvér és tiszta gallér 
Iréf. szm,
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Híni v. hívni = kártyát 
kiadni, ferblinél össze­
get követelni vagy se­
gítséget hívni a tarokk­
ban.

Hinterhand = (néni.) az 
osztó mögött tőle balra 
ülő játékos.

Hirskontra = (ném. 
hirschcontra) a kontra 
egy felsőbb foka.

Hogyan? = t. i. osszak, 
kérdés a pikében.

Hóhem = ki minden kár­
tyafortélyt ismer.

Hol a vörös? itt a vörös 
= játék in. k.-val.

Hol a vörös sapka =-. 
szm. akkor, ha nem tud­
ják kin van az osztás 
sora.

Hold = a r. Ír. k. e. lapja 
a XVIH-as.

Holt kártya amely nem 
játszik, pl. hármas ló­
riimban a makk és zöld 
hetes.

Hombre = régi kártyaja- 
lék.

Honnét vegyem = tréf. 
kérdés, ha nincs adu v. 
kért szín.

Honőr (fr. honneur) a 
legértékesebb lapok ne­
ve.

Honvédség szanadu, 
adu nélkül, ágyú nél­
kül.

Hopp tvéi. m. bank- 
ütéskor,

Hopp den Schmarn = 
(ném.) tréf. szm., mikor 
bankot ülnek mondják.

Hordoznák körül a kezed 
Szent Istvánkor = tréf. 
szm. arra, aki rosszat 
oszt.

Horpaszt = (tréf.) for- 
passz 1. o.

Hosszú szín = melyből 
több van a kézben.

Hozom = a játékos jelzi, 
hogy nem fizetle be a 
tétjét.

Hozómra játszani = adós­
ságra játszani.

Hozómra nines játék.
Huszas = a t. k. e. t.
Huszas hívás = a tarokk­

ban van.
Huszas tarokk = melyei 

rendesen segítségül 
szoktak hívni.

Huszonegy = játék in. k.- 
val.

Huszonegyes = honőr a 
t.-ban.

Huszonegyfogás = a 1. 
egyik figurája.

Húzó = a magasfokú ta­
rokk k.

Idő = a r. tr. k. e. lapja 
a XXI-es.

Idén rossz kártya járás 
van tréf. szm. a rossz 
kártyára.

Igazítani = bakkban le­
het, annyimint a téte­
ket megváltoztatni.

Ignoral 1. inyorál.
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Ijeszteni = a ferbliben 
lehet abban a remény­
ben, hogy a jobb kár­
tyával rendelkező elfut.

Ijesztés = a ferbliben 
van, mikor nagy össze­
get hív valaki, hogy az 
ellenfél megfutamodjon.

Ikrek = a passziánsznál 
a hasonló értékkel bíró 
lapok.

II picco v. il pikkó = 
szm., pikk.

Illusztrált tartli = az, hol 
a bemondások legtöbbje 
még külön díjaztatik.

Ilyen ember se nyerjen = 
szm.

Impass isi die Seele des 
Spieles = (ném.) szm. 
impassz a játék lelke.

Impassz a játék lelke = 
szm.

Impassz nélkül nincs já­
ték = szm.

linperatrice = a r. tr. k.- 
ban a III-as rajza.

Indigó = tréf. kérdés, mi­
ben van a bemondott 
összefüggés.

Indul — aki kijátszik v. 
a játék.

Indul a játék ha meg­
kezdődik.

Industrie und GlUck 
ipar és szerencse, a ket­
tes tarokk felírása.

Ingyenbe megy, ha 
pénz nélkül megy a já­
ték.

Inkább a felebarátom = 
tréfás szm. jelentése 
passz.

Invitál = játékra felhív.
Inyorál = (lat. ignorál) 

az, aki kvartot mond 
be, mikor kvintje van.

Ipar és szerencse = a II- 
es tarokk felírása. Jókai 
szerint babona van ez­
zel a lappal összekötve, 
mert az, aki ezt a lapot 
kapja, az vagy játszik, 
vagy nem játszik, vagy 
nyer, vagy veszít.

ír.
Iránylap = a passziánsz­

nál az a kártya, mely­
ből a játék kiindul.

Ismerlek szép maszk = 
tudom ki az ellenfél.

Itt vigyázni kell = tréf. 
m. arra, hogy vigyázni 
kell a partnerekre, ne­
hogy csaljanak.

lugement I. utolsó íté­
let.

lustice = a r. tr. k.-ban 
a VlII-as képe.

Izgatok makkal (tréf.) 
felveszem makkra.

Juss (lengyel, előkelő) 
I. kalabriász.

Jassz = ütni a kalabri- 
ászban.

Jassz . ; (zsidó jass) adu 
alsó.

Játék.
Játék igazgató intézke­

dik játékkaszinók bah a 
játéktermekben.
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•Játék itt = a nyerő 
mondja.

Játék ott = a vesztő 
mondja.

Játékbarlang = hol til­
tott játékot játszanak.

Jálékpénz = többnyire 
fémből készül, pénzt 
helyettesít, játék vé­
gén beváltják, 1. zse­
ton.

Játékszenvedély.
Játékvezető = ki kaszi­

nókban a smén és 
bakk játékot vezeti.

Játszani.
Játszik, mint egy nagy 

= tréf. szm.
Játszik, mint macska az 

egérrel = közm. t. i. a 
jó játékos a gyengé­
vel.

Játszma = egy játék v. 
a kártyacsomag.

Javára ír.
Jenő főherceg = a há­

borús m. k. zöld fel­
sője.

Jeton = 1. zseton.
Jó kártya nem rossz 

szm.
Jó kutya hazajár — té­

ves osztás után isméi 
megkapott jó lap.

Jobb az. enyém - kár­
tyajáték.

Jobban ül = az, aki elő­
nyösebb helyen van a 
többi játékossal szem­
ben.

Jobbra fizetni = sza­
bály.

Jöhet = 1. mehet.
Jól esik = a kocka zás­

ból maradt kifejezés.
Jól megy a lapja = an­

nak, aki nyer.
Jolly-Joker = a kisegítő 

lap a römiben. Mint 
a ferbli sántája vagy 
a ramsli véléje.

Jópeták = r. m. k. já­
ték.

Jós szólna belőled = 
tréf. In. A játékos 
mondja, ha jó ered­
ményt jósolnak neki.

Jósló kártya.
József kir. herceg = a 

háborús m. k. vörös 
felsője.

Juno = a r. ol. k.-ban a 
II. neve.

Junon = a r. fr. k.-ban 
a II. neve.

Jupiter = főpap, 1. o.
Jutalom = egy megha­

tározott pontszám el­
érése után nyert pon­
tok.

Kabala = (zsid. kabbala) 
babona.

Kakas = kontra.
Kakasiilő = a játékve­

zető magas széke.
Kaláber = 1. kalábriász.
Kaláhriász = j. m. k.- 

val, nevének eredete 
zsidó-német-lengyel ke­
verék: kol- (zsidó) min­
den, ober- (ném.) fel­
ső és jass- (lengyel) 
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előkelő. Minden-felső- 
elökelö. Kol-ober-jass, 
kalabriass.

Kalamajka = (zsar.) ha 
nem megy rendben a 
játék és valaki hibáz, 
kalamajka van.

Kalamajka után bankár 
nyer = sz. m.

Kalapom mellé nem tűz­
hetem! = azt a lapot, 
melyet kénytelen va­
gyok beadni .az ellen­
ség ütésébe.

Kalóz — (zsar.) a nyerő­
től kölcsön kérő neve.

Kapu = a koporsó nyí­
lása, hol a lap kive­
hető.

Kapzsi.
Káró = (fr. carreau) a 

fr. és t. k. egyik színe.
Karó karissimó = szó­

lás mondás.
Károly = káró.
Károly király IV. — ké­

pe van a háborús ma­
gyar kártya vörös ki­
rályán.

Kartblans (fr. carte 
blanch) ha a kiosztott 
9 lapban nincs össze­
függés.

Kártya.
Kártyaadó — a kártyák 

után a kincstárnak fi­
zetendő illeték.

Kártyaadósság.
Kártyabélyeg = a kár­

tyaadó lerovására való.
Kártyaszemélyzet = ka­

szinókban vau.

Kártyavetés jóslás
kártyából.

Kártyájába nézett = r. 
közmondás.

Kártyázni = tréf. kár­
tyázni.

Kassza = (cassa) az a 
pénzösszeg, amit a já­
tékosok összeadnak.

Kassza = (cassa) figura 
az alsósban.

Kasszakontra = az alsós 
egyik figurája.

Kasszantyú = tréf. kasz- 
sza.

Kasszia = kassza.
Kaszirnő = kassza.

- Kasszírozni = pénzt be­
szedni.

Kaszinó = (casino) épü­
let v. helyiség, hol kár­
tyázni szoktak.

Kaufolni = kártyát ven­
ni v. a tétet újból befi­
zetni.

Kavali = a t.-ban a lo­
vas neve.

Kávéház = (zsar.) kaszi­
nó, klub.

Ké = (fr. queé) játszma­
sorozat, négy parti.

Kedvem szerint esik = 1. 
jól esik.

Kegyelem Korpád! Ger­
gelynek — tréf. sz. m., 
ha egy jó kártya abban 
a veszedelemben van, 
hogy leütik.

Kék = a kártya ötödik 
színe, I. fekete.

Kékhasó — a r. százas 
neve.
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Kék pénz = az osztrák- 
magyar bank pénzének 
neve a kommün alatt.

Keltsetek fel = íréi. sz. 
ni. akkor, ha valaki so­
ká kever.

Kenni — jó kártyát adni 
a társ ütésébe.

Kér = kártyát a játékos.
Kérek ajánlatot a bankra 

= a játékvezető mond­
ja új bankkor.

Kerék alá kerül a XXI-es 
= ha nincs menekvése.

Kereszt márjás = j- m- 
k-val.

Keresztbe tenni a kártyát 
= a ferblinél szokás 
annak jelzésére, hogy 
nem kíván játszani.

Kés alatt van — az a já­
tékos, akinek ütései ve­
szélyben forognak, mert 
az ellenfelek közre fog­
ták.

Késsel vágni a kártyát = 
akkor szokás, ha na- 
gyoiix ragad.

Kést elővenni = akkor 
szokás, ha piszkos a 
kártya.

Kész = ha valaki min­
dent elvesztett.

Két ász figura a hu­
szonegyesben.

Két pár = a poker egy 
figurája.

Két péz felém néz = 
tréf. sz. m.

Kettes — a I. és fr. k. 
e. t.

Kettes = a t. egyik figu­
rája.

Kettesével = a pikében 
lehet osztani.

Kettős virágzás = a nasi- 
vasi figurája.

Kétszein = az ász, a mai 
disznó régi neve.

Keverni.
Kéz = aki a kártyát kap­

ja a bakkban.
Kézből = játszik az, aki 

nem veszi fel a talont.
Kézből mondani = talon 

nélkül figurát bemon­
dani.

Kezemből a kassza, kite­
szi a massza.

Kezet segíteni = sménben 
lehet, mikor a bank el­
len segítenek a bank 
erejéig kitenni az össze- 
get.

Kézi = kézből, talon is­
merete nélkül bemon­
dott figura.

Ki a vesd ki? — kérdés 
arra, hogy ki a hívó.

Ka (hat) ki (hat) = tréf. 
sz. m. arra, hogy meny­
nyit kell fizetni.

Ki honőr nélkül lieitál és 
rájönnek, kidobatik 
(tréf.) sz. m.

Ki teszi he a felét? == kér­
dés akkor, ha a bankár 
ki akarja venni bank­
ja felét.

Ki van = aki a rennert 
megnyerte.

KI van =- a megnyert 
játszma.
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Ki van stafirozva = az a 
játékos, kinek jó lapja 
van.

Kiadni = a kártyát lehet. 
Kialakul = a rossz kár­

tya.
Kibic = ki nézi a játékot.
Kibic eladó! Megveszem 

egy hatosért! Annyiért 
nem adom, akkor in­
kább itt dögöljön meg 
= tréf. párbeszéd.

Kibic kuss = tréf. sz. m.
Kibicpénz = amit a jó 

kibicne”k ad a nyerő.
Kicsi sem jó, nagy sem 

jó = sz. m.
Kifosztani = a játékost 

lehet.
Kigubálni — (zsar.) a 

pénzt lehet.
Kihívni = a kártyát le­

het.
Kihúzzák a lábából a 

szálkát = tréf. sz. m. 
Jókai használta, arra 
vonatkozik, hogy va­
laki elveszti a játsz­
mát.

Kijátszik = aki az első 
lapot kiteszi.

Kilenc tarokk = ha a 
t.-ban mind a kilenc 
kiosztott kártya tarokk.

Kilences = a t., fr. és 
m. k. e. tagja.

Kilencvenes = figura a 
pikében.

Kimegy — a kártya a 
passzió asznál.

Kimondani figurát le­
het.

Kimondatlan — vala­
mely figura, mely be­
mondás nélkül lett 
megcsinálva.

Kinél volt a skiz? = 
kérdés akkor, ha ki 
volt mondva a skiz 
oszt nem oszt, 1. o.

Kipróbálom a szerencsét. 
Kipumpol = pénzt kér. 
Kirakós = a lórum 

egyik figurája.
Király = a m., fr. és t. 

k. e. tagja.
Király hívás = a t. egyik 

alakja.
Királyjátszma = hár­

mas márjás.
Király van = mondja a 

játékos abban a hi- 
szemben, hogy egyet 
hazavitt, mire a másik 
ki tudja, hogy nincs, 
megjegyzi: „de csak 
Bécsben“.

Királyosdi = r. m. k. já­
ték.

Kirakat = a passziánsz- 
nál az elöszörre kitett 
lapok.

Kis kaszinó = a kaszinó­
játékban a pikk kettes.

Kis pinka = tartály, 
melybe a játékszemély­
zet borravalóját gyűj­
tik.

Kis sláger — nyolcas a 
smén- és bakkban.

Kisorsolni = a bankot 
szokás.

Kivágni = a huszon­
egyet szokás.
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Kölesön.
Kölcsönkérni.
Kólón = (fr. colonne) 

oszlop.
Kombináció = a játék- 

figurakiviiel elgondo­
lása.

Kommersz = (fr. com- 
merce) társas kártyajá­
ték, ellentéte a hazárd­
játék, 1. o.

Komorna = tréf. korona. 
Kondorkeselyű = kontra. 
Konsoláeió — (consola- 

tio) összeg 100-ig.
Kontr. kulőr = (fr.

conlre couleur) ellen­
szín a trente el qua- 
ranleban.

Kontra = a játék meg- 
ellenzése, pénzben a 
duplája.

Kontra játék alquc papri- 
kálisz = tréf. kontra.

Kontrakt bridzs = hol az 
ütések száma be van 
mondva.

Kontricsek = tréf. kontra.
Konzervatív = (conserva- 

tív) az a játékos, aki 
tartózkodóan játszik.

Kopasz = tréf. passz.
Kopfscbuss = (néni.) tréf.

sz. m., akkor használ­
ják, ha smén vagy 
bakkbán a harmadik 
lap olyan, hogy semmi­
vé teszi az előzőt is., pl. 
ha kellőre nyolcast
vesz.
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Kivégezni = lehet a ban­
kári, azaz mindenét 
elnyerni.

Kivirágoztatni = a nasi- 
vasi egyik alakja.

Klaberjass = 1. kalabri- 
ász.

Kiabriász = 1. kalabri- 
ász.

Kleine Fische guie
Fische = (ném.) sz. m.

Klimer = az, aki a ban­
kár, legtöbbször a bakk- 
bankár mellett kibicel 
és lesi, jut-e neki is 
valami kibicpénz.

Klopcze = r. m. kártya- 
név. Valószínűleg a 
Jolly Joker, vagy a 
sánta őse.

Klopieki = a lóriim 
egyik figurája.

Klopieki = olyan játék­
ban játszható figura, 
hol az osztó ténylege­
sen nem vesz részt a 
játékban. Ha mind le­
passzolnak, akkor az 
osztó felveszi a talont 
és azzal játszik veszí- 
tésre, azaz úgy igyek­
szik ütni, hogy minél 
kevesebb pontot csi­
náljon.

Klub = (ang. club) 1. ka­
szinó.

Kockára vet.
Kockáztat.
Kocsis játék = a huszon­

egyes.
Kol (zsidó) mindenki 

1. kalabriász.

22 -- Zolnay: A kártya története.



Kopogni — emelés helyett 
lehet, vagy römiben a 
játszma bevégzésének 
jelzésére.

Koporsó — fadoboz, 
melyből a kártyák 
csak egyenként vehe­
tők ki.

Koraszülött = az ultimó, 
ha előbb kell a pagá- 
tot kiadni.

Korbácshoz = (néni, 
korbatschieren) az, 
aki utána kever.

Korlátolt ferbli == hol 
a tétek nagysága kor­
látozva van.

Kör = 1. kaszinó.
Kör = (fr. coeur, szív) 

a fr. és t. k. egyik 
színe.

Korona = pénznem.
Korrespondál = a kártya 

akkor, ha az ütések 
együtt futnak, vagyis 
együtt maradnak.

Korrigál = a tétet meg­
javítja.

Körültekintéssel iáiszik
= (tréf.) az, aki be­
lesandít más kártyá­
jába.

Kosta = díjazott kár­
tya a ferbliben.

Kóstáltatni = a ferblinél 
a második két kár­
tyát külön megfizet­
tetni.

Köszönöm éhező csalá­
dom nevében — Iréf. 
sz. m. könnyű nye­
réskor.

Kövess tábornok a 
háborús m. k. makk 
alsója.

Kozák = (zsar.) hamis 
játékos.

Közepes kártya = se jó, 
se rossz.

Középtalon = oszlás­
mód a pikében.

Közönséges huszonegyes 
= a huszonegyes azon 
alakja, hol minden al­
só, felső, király egyet 
számít.

Krachmónesz = (tréf.) 
ha baj van mondják.

Krajcár = r. pénz.
Kreje márjás = (néni 

kreutz) 1. kereszt már­
jás.

Kroncsi = (zsar.) koro­
na.

Krondox = (zsar.) ko­
rona.

Kronfusz = (zsar.) ko­
rona.

Krumpli = tök szín. Tilt 
Antal mondása.

Krupács = (zsar.) kru­
pié.

Krupálni = a téteket 
kezelni.

Krupié (fr. croupier) 
ki a bakkban, smén- 
ben kezeli a téteket, 
bankársegéd.

Krupir 1. krupié.
Krupirozni = 1. krupál­

ni.
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Kú (fr. coup) egy 
ütés a smén vagy 
bakkban.

Külön bank = a bakk­
ban a túl létek fedezé­
sére engedhető meg.

Kulőr = (fr. couleur) 
szín.

Kulőr = 10 egyszínű 
lap a römiben.

Kunszt = figura több 
játékban.

Kuőni pásztor = a pi­
ros alsó a m. k-ban.

Kupiroztatni = elvágni 
a kész csomag kár­
tyát.

Kuruc = az ütő, ha ki­
csiny, a német kurz- 
ból.

Kuss — hallgass.
Kutya = neve az Alföl­

dön az összehajtogatott 
bankónak, mely vizi a 
ferbliben.

Kutyakefe = (tréf.) ha a 
pontok vagy a nyere­
ség veszteség kiegyen­
lítődnek.

Kutyát keféltek ezen a 
helyen = szín. Olyan 
hely, hol nem lehet 
nyerni.

Küzdelem.
Kvart összefüggés,

négy egymásután jövő 
kártya.

Kvartett (fr. quartett) 
négyszeres nyerés a 
nasi-vasiban ugyanazon 
kártyára egy oszlás­
ban .

22’

Kvartmajor kvart
ászig.

Kvartonya = tréf. kvart.
Kvartyogok = tréf. kvart.
Kvinl = ötös összefüg­

gés.
Kvintmajor = kvinl, 

ászig.
Kvintusz = kvinl.
Kvitt.
Lábán megy el az az 

ütés, melyben nincs ta­
rokk v. amelyben a 
király ütötte a saját 
színeit.

Lábét = r. m. k. j.
Laboda = zöld. Till An­

tal mondása.
Lamentál = az, akinek 

rossz lap jár.
Lamur = (fr. l’amour 

szeretkezés) a máriás­
ban az adu tizes és az 
adu ász egy kézben.

Landsknecht = r. k. já­
ték.

Langen-fus (Lange-posl) 
= r. k. j.

Lap = a kártya egy lap­
ja-

Látok egy vannakot — 
ha három kézben van 
és a negyedik felülve 
fekszik.

Látva hív a ferbliben 
az, aki megnézte kár­
tyáját.

Lauf a bankár v. já- 
tékos ajánlata a lélek 
visszavonására.
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Lausol — az, aki jó kár­
tyára nem veszi fel a 
játékot, hanem kont­
rára, v. valamely jó 
kártya elfogására pá­
lyázik.

Lazsál = aki alacsonyab­
bal tesz az ütésbe, 
hogy ütésben marad­
jon.

Lazsálni = nem ütni.
Lazsiroz = 1. lazsál.
Lé = (zsar.) pénz.
Le a lanttal, írta Petőfi 

Antal = tréf. felszólí­
tás a játék megadá­
sára.

Le a cipővel = tréf., ha 
valaki nem tud szá­
molni, vagy ha az osz­
tási sorrendet akarják 
jelölni.

Lead = a bankár lapot 
vagy pénzt.

Leégni = rossz lapot 
kapni, v. veszteni.

Leemelni = a felső la­
pot lehet a kártyacso­
magból.

Leesik = elveszti a játsz­
mát.

Lefagy = aki elveszti a 
játszmát.

Legfőbb papnő — a r. 
olasz k.-ban a H-es.

Légy piszok = a m. k. 
zöld, ászán az ősz szón 
gusztáláskor Iái haló 
ékezet.

Legyen Ind, ha kövér = 
ha az ütésbe még smi- 
relnek is.

Lekopogni = a játékot a 
rőmiben lehet.

Lelke rajta = régi k. ki­
fejezés.

Lemaradt kártya — az 
emelés után alul utol­
sónak maradt kártya.

Lengyel = r. m. k. j.
Lent vagyok a béka s....- 

nél = szm., vesztettem.
Lepedő = (zsar.) ezer ko­

ronás.
Lepofoz = tréf. m., kár­

tyát felülüt.
Lepsoinprec = r. m. k. 

műszó.
Lerakat = a passziánsz- 

nál a talon.
Lerakni = kártyát a ta­

lonba fektetni.
Leront = valamely jobb 

összefüggés gyengébbet.
Letenni = talonba a kár­

tyát.
Letétemény = letett la­

pok.
Lett egy tercem = tréf. 

sz. m.
Leütni = nagyobb kár­

tyával a kisebbet lehet.
Lesz, ahogyan lesz = 

szm.
Leszállt a lóról = ha ki­

rályt várt a játékos és 
felsőt kapott.

Leteszek, leteszek, lete­
szek mondja egyre 
az, aki síbólt, hogy el 
ne felejtsen letenni.

Leve = ha az egyik játé­
kos a pikében hat ütés­
nél többet vitt haza.
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Levetkőztetni = azaz el­
nyerni a pénzét valaki­
kinek.

Léz = 1. lévé.
Lex Keppich (Ödön) = 

ha a bridgeben a manch- 
hoz kettő még hiány­
zik, be kell mondani a 
partnernek.

Lex Siklóssy = a brid- 
gehez a beérkezés sor­
rendjében kell leülni.

Lex Szemere = 21-ben 
valamire bevágni.

Lex Tantalus = a kötött 
bakkjáték szabályai.

Licitálni = játékra és 
bankra lehet.

Link — (zsar.) nem egye­
nes, nem tisztességes 
dolog.

Link dolog = I. link.
Link pasas = 1. link.
Link tipp (zsar.) rossz 

javaslat.
Llpthay-módra = I. kö­

rültekintéssel játszik.
Lórum = j. m. k.-val.
Lolli lanti — tréf. m. a 

ramsliban a véle vagy 
az adu király neve.

Lovagol ki más helyett, 
más pénzével, megbí­
zásból bankot ad.

Lovas a t. k. c. tagja.
Luft ha ferblinél az 

első v. az utolsó visz- 
szalépve eláll a veretés 
jogától.

Lnne — I- hold.
Mae Adum tréf. in. 

makk.

Mac Mahon = tréf. sz. m. 
makk.

Mack Intosh = tréf. makk 
szín.

Macs = (ném. matsch) 1. 
stichmacs.

Magános kártyajáték = 
(fr. patience), melyet 
egyedül játszanak.

Magántanár - 1. egyetemi 
magántanár.

Magas = pikében az egy- 
szín kártyák számérté­
kének meghatározása.

Magyar kártya = 32-lapos 
kártya, más neve svájci 
kártya.

Maison dieu 1. Plútó 
tornya.

Majd a Vica = majd a 
másik üt a jelentése.

Majd megmondja miben 
= van t. i. az össze­
függés.

Major a pikében az 
ászig menő összefüggés.

Májzli láthatatlan vizi 
a ferbliben.

Makaó játék fr. k.-val.
Makika tréf. makk.
Makk a m. k. e. színe.
Makk alsó oszt (nem oszt)

-; megállapodás, mint a 
tarokkban, a skiz oszt 
nem oszt.

Makk egészséges = makk 
szín.

Makkintosz = makk.
Makiári Klári tréf. 

makk szín.
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Makiári Péter = trél. 
makk.

Maklinca = tréf. makk 
szín.

Makó Ábris = tréf. makk.
Mákos = tréf. makk szín.
Makrapipa = tréf. makk 

szín.
Makra tarts = tréf. sz. m.
Malheur = 1. malőr.
Maike = (héb.) tizes.
Malőr = (fr. malheur) 

szerencsétlenség.
Mame, mein Baucliele = 

zsidó szm. Gömöry Al­
bert mondása.

Mán probiert = (ném.) 
sz. m. arra, aki valami 
nem egyenes dolgot 
akar csinálni, mikor pl. 
úgy tesz, mintha meg­
feledkezett volna a fi­
zetésről.

Manilla spanyol k. név.
Manille = adu kilences a 

kalabriászban.
Mans = (ang. manche) 

bridzsben 30 pont a vo­
nal alatt.

Már meleg = sz. m. sok 
keveréskor.

Maradok = mondja a já­
tékos, ha nem vesz több 
lapot.

Maradt hat t. i. ta­
rokk, ha tarokkot fek­
tetve kérdik, hány a 
tarokk és még sincs ta­
rokkszám, mert kirá­
lyok vannak a kézben. 
Úgy is hangzik, hogy 
„maradhat".

Maradi nyolc, (v, kilenc) 
= t. i. tarokk a kézben.

Mariage = (fr. házasság) 
márjás.

Márjás = j. m. k.-val.
Markirozni a játékot = 

akkor szokták, mikor 
csapkodással, mozgással 
jelzik a jobb kártyát.

Markirozni = jegyezni.
Marindád = volát tréf.

neve.
Maróthy szerint = van 

számlálva az ütés, ha 
jól van megszámolva. 
M. György debreceni 
mathematika profesz- 
szor után. Élt 1714—- 
1745.

Másnál van a makkfelső 
= r. közm. Dicsekvő 
emberre mondták, ki, 
ha tettre került a sor, 
meghátrált.

Másodkéz = második 
játszói a sorrendben.

Matador = 1. honőr.
Matador — spanyol k. 

név.
Matador = nyerő játé­

kos.
Matseh = 1. inacs.
Mázcltopf - (ném. ma- 

zeltopf) szerencsés fa­
jankó.

Mázlija van = (zsar.) 
szerencséje van.

Mazula (zsar.) szeren­
cse.
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Maximum = . a legna­
gyobb megengedett lét, 
bank, vagy lehetséges 
pontszám.

Megáll = a játékos, ha 
nem vesz több lapot, a 
játék, ha nem játsza­
nak tovább és a ko­
porsó, ha valakinél so­
ká van.

Megbiggyeszteni = kont­
rázni.

Megeáfol = feljebb lici­
tál.

Megég = a kártya a sok 
keveréstől.

Megellenez = 1. kontra.
Megemelni = a kártya­

csomót lehet.
Megfelezni = 1. felezni. 
Meggyujt = kontráz. 
Meggyül 1. megég. 
Meghegyez félülüt.
Meghúzni = színt vagy 

adut lehel. Kihívni az 
adu ütő kártyát.

Megijed a pénztől = úgy 
a nyerő, mint a vesztő 
játékos.

Megkérdezni a táblán 
? — el = hogy mi­
ért nem ír már régen, 
babona.

Megkettőzőn szín. a. 
m. kettes licitálás a
tarokkban.

Meglökni (zsar.) kont­
rázni.

Meglegyintem meg­
kontrázom Zolnayné
mondása.

Megniar kontráz.

Megnixelni = felőliben 
betenni a bank egész 
összegét.

Megnyitni = a játékot 
lehet.

Megolvasni = pénzt, 
kártyát, ütést, pontot 
és sort lehet.

Megrázni = I. kontra.
Megspriecelni = a ban­

kot lehel azáltal, hogy 
a nagyon kicsire lefo- 
gyatkozott bankba újabb 
összeget teszünk.

Megreszkiroz = 1. resz­
kíroz.

Megtartás = a talont 
egészben v. részben a 
következő játszmára 
megtartani.

Megtúini = kontrázni.
Megvág = (zsar.) köl­

csönkér.
Mehet = m. a játék meg­

indításakor mondják.
Mehmed szultán = a há­

borús m. k .lök királya.
Meleeh = (héb.) király. 
Mellre szippantani = a 

nyereségből egy részt 
eltenni.

Menet — I. manille.
Mentelmi = ha valaki 

valamely kártyáját siet­
ve hazaviszi.

Menteni lapot és játsz­
mát lehel.

Mentő szín az, mely­
ben a XXl-es hazame­
het.

Mértékletesség a r. tr. 
k. e. t. a XlV-es.
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Mester = az utolsó meg­
határozott pár játszma.

Mezítlábas ütés = I. lá­
bán megy el.

Mi pirosiik ott a síkon 
távolban = tréf. piros.

Mi van alul? = sz. m.
Mi van érte? = t. i., 

hogy milyen kártyája 
van az ellenfélnek.

Mibul? = tréf. miből he­
lyett.

Míg az egyik (tercem pi­
ros ász), a másik 
(makk tizes) = sz. m.

Minden játékot kétszer 
kellene kijátszani = 
szm.

Minden szamár kétszer 
oszt = tréf. sz, m. a hi­
bás osztóra.

Mindenki tett? = 1. tes­
sék tenni.

Mindenki úgy játszik, 
ahogy tud = sz. m.

Mindenütt jó. de legjobb 
otthon = tréf. sz. m. 
arra, hogy jó a XXI- 
essel hazamenni.

Mindosz = minden.
Mindosz duplosz = min­

den dupla.
Minimum a maximum 

ellenkezője 1. o.
Mínusz.
Mire játszunk tréf. 

kérdés olyankor, ha a 
bankár elfelejteti ban­
kói kilenni.

Mire megvénülünk = 
szokták mondani arra 
a kérdésre, hogy mire 
játszunk?

Mit = (ném. vai, vei) szó­
val jelzik, hogy részt 
vesznek a játékban.

Mit csinál? = kérdi a já­
tékvezető a kezdő já­
tékostól, ha bakkban 
ötöt vetnek fel, mire a 
válasz volt „Rendezem 
a zsetonokat". (Bu- 
csinszky.)

Mit hoz a jövő? = fel- 
vevéskor mondják.

Mit szól Dávid? = kihi- 
váskor mondott tréf. 
szólás.

Mit te mondasz? = zsi­
dót utánzó sz. in.

Mitte talon = 1. közép- 
talón.

Mittpassz = 1. drú.
Mond = 1. idő.
Mond = XXI-es neve a 

l.-ban.
Mond elfogás — XXI-es 

fogás figura a t.-ban.
Mondj valami bolondot 

tréf. biztatása a já­
tékosnak.

Mórt 1. halál.
Mosás = 1. stichmacs.
Most született — a tere, 

ha kicsi.
Most vagy soha sz. m. 

merész játékkor mond­
ják.

Murizik az á játékos, 
aki veszekszik.
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Mutyi = pénzösszeg, me­
lyet a bankba vagy a 
játékosnak adnak.

Nagy kaszinó = a ka­
szinójátékban a káró 
tizes.

Nagy sláger = kilences 
vagy kilenc pont a smén, 
bakk és makaóban.

Nagyban megy a játék = 
ha nagy pénzben megy.

Nagybecskerek = (zsar.) 
r. ötkoronás ezüst pénz.

Naibi = a k. régi olasz 
neve.

Naipes = a k. régi spa­
nyol neve.

Nap = a r. tr. k. e. lapja 
a XlX-es.

Nasi-vasi = j. m. k.-val.
Nasi-vasi = jelentése 

mienk-tiétek.
Négy császár = 1. négy 

király.
Négy évszak = 1. idő.
Négy király = figura a 

tarokkban, mikor a 
négy királyt egynek 
kell hazavinni.

Négyes = a fr. és t. k. e. 
tagja.

Négyes tarokk = a t. 
legelterjedtebb alakja.

Negyvennégyes figura 
az alsósban, mind a 
négy ászt hazavinni.

Nehéz pasas - (zsar.) 
akitől nem lehet köl­
csön kérni.

Nehezen indul a játék, 
ha nincs elég játékos.

Nélkül = adu nélkül.
Nem birka = tréf. m., ha 

nem lehet felülütni.
Nem játszom = játékos 

kijelentése, ha nem kí­
ván részt venni a já­
tékban.

Nem kontrakt bridzs = 
1. kontrakt bridzs.

Nem lehet rontani = pl- 
az alsósban a makkot.

Nem mulaszthatom el = 
m. bemondáskor.

Nem nő fű — ott hová a 
peches játékos leült.

Nem szeretnék (pl. hu­
szonegyes lenni) — tréf. 
szm. mikor jó lapot üt­
nek le.

Nem veszek = mondja a 
játékos, ha nem kér 
több lapot.

Nem veszek többé kár­
tyát a kezembe = is­
mert játékos fogadko­
zás, melyet egy sem tart 
be.

Nemzeti ajándék = ütés, 
melyhez könnyen jutot­
tak.

Niksz blind = (ném.) a 
blindet adó játékos lá­
tatlanba való hívását az 
utána következő játé­
kosok ugyancsak látat­
lanba megadják.

Nincs = szóval jelzik a 
ferbliben a vizimegadás 
megtagadását.

Nincs egy büdös vasam 
= tréf. szm.

345



Nincs kvalifikációja = 
annak, akinek rossz 
lapja van.

Nincs testvér a játékban 
1= sz. m.

Nincs többé kopasz fej 
= sz. m. ha nincs több 
ütés.

Nincs tovább = a játék­
vezető mondja, mikor 
beszünteti a téteket.

Nincs vak = 1. niksz 
blind.

Noár - (fr. noir) fekete.
Nobel huszonegy = a 

huszonegyes egyik alak­
ja.

Noir = 1. noár.
Nonchalance = 1. nonsa- 

lansz.
Nonsalansz = hanyag elő­

kelőség, játékosra mond­
ják, hogy ... .-al ját­
szik.

Nulla = semmi.
Nyár a m. k. lök ásza.
Nyavolát tréf. volát 

bemondás.
Nyert = a játékvezető 

mondja, ha a poentő- 
rök nyertek.

Nyílt fcrbli = 1. virít6s. 
Nyílt lap — a passziánsz- 

nál olyan kártya, mely 
alatt nincs másik, a 
zárt lap ennek ellenke­
zője.

Nyimó lé (zsar.) nincs 
pénz.

Nyimolista (zsar.) sen­
ki, pénztelen játékos.

Nyolc tarokk — díjazan­
dó figura a t.-ban.

Nyolc tarokk, in marok 
= tréf. szm.

Nyolcas = a fr. m.’ és t. 
k. e. tagja.

Nyomás = tréf. kontra.
Nyoniászat = tréf. 

kontra.
Nyomonc — (Jókai), ki 

sok tarokkal is pasz- 
szol 1. ugráncs.

Ö, mintha láttam volna 
= tréf. m. az egyszer 
már hívott szín újrahí­
vásakor.

Odakenni = a rossz la­
pot lehet.

Oh egek, mit tegyek? 
mit fektessek?

Ohne áss = 1. óneász.
Okt = összefüggés nyolc 

lapból.
()n a halál jegyese = 

mondják annak, ki 
veszteni fog.

Ön lő = tréf. ön hív he­
lyett.

Óneász = (ném. ohne 
áss) figura a huszon­
egyesben.

Operatőrt = akkor hív­
nak, ha valaki szokat­
lanul jól játszott, hogy 
filmre felvegye.

Ördög j. m. k.-val. 
gyermekek játsszák.

ördög = a r. tr. k. e. 
lapja a XV-ös.

Ördög bibliája . tréf. a 
kártya.

346



Öéeganyám intett, bemon­
dok egy kvartot = 
tréf. szm. mindenki 
kvintet vár és meglepe­
tés van. Néha megza­
varja a játékost.

Öreganyám intett, bemon­
dok egy kvintet = 
tréf. szm.

öságyú = összesadu.
Osiris diadala = a r. tr. 

k.-ban a VII-es képe.
Ossza már = tréf. m. úgy 

hangzik, hogy „ossz 
szamár"; néha hozzá­
teszik „nak“, és ekkor 
így hangzik „ossz sza­
márnak".

Összefüggés — a kártyák 
rangszerinti sorrendben 
való egymásután követ­
kezése.

összeg.
Összeköttetés = 1. össze- 

fii^és- ,
Ostorhegyes a fcrbh- 

nél az utolsóelőtti játé­
kos.

ősz a ni. k. zöld ásza.
Oszt nem oszt = ha vé­

gét akarják vetni a já­
téknak megjelölik, hogy 
ki ....

Osztani a kártyát le- 
het.

Osztó sir és nevet ha 
az oszló részt vesz a 
játékosok esetleges nye­
résében vagy vesztésé­
ben.

Oszló Iliben ha négyes 
játékot ölen játszanak.

Osztomány = osztás.
Ötödik szin = a tarokk­

ban van, akkor mond­
ják, ha a kézben lévő 
három színhez a ne­
gyediket a lalónból 
kapjuk.

Ötös = fr. és t. k. e. tag­
ja-

Ötöt pingált Piatnik = 
tréf. sz. m. akkor hasz­
nálják a t.-ban, ha va­
laki megfeledkezik ar­
ról, hogy minden szín­
ből öt van.

Övás = a játékot lehet 
megóvni.

Paar = 1. pár.
Pagát = a t. k. egyese.
Pagát a végén — 1. pa­

gát ultimó.
Pagát ultimó = t.-ban az 

egyessel az utolsó ütést 
csinálni.

Pakli = a kártyák összes­
sége, egy kártyacso­
mag.

Pakli = a tervszerűen 
előre összerakott kár- 
tyacsomag.

Paklira megy = (zsar.) 
hamisan megy a játék.

Paklizni = (zsar.) hami­
san játszani.

Pakolni elmenni, meg­
adni a játékot.

Paletta lapos falapát, 
mellyel a krupié a zse­
tonokat és az eljátszott 
kártyákat besöpri.

Pali (zsar.) könnyen 
kifosztható játékos.
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Pankrott = lesz az, aki 
mindenét elvesztette.

Pannié = (fr. panier), a 
kártyagyűjtő urna neve.

Pápa = 1. főpap.
Pápa = a kontrázásnak 

legfelsőbb foka ritkán 
használatos.

Papír = (zsar.) az ezres 
neve.

Papiros = piros.
Papucs = j. ni. k.-val 

gyerekek játsszák.
Pár = pókerben, vagy fe­

kete Péterben két egy­
forma kártya.

Páratlan.
Paroli — ha hazárdjá­

téknál a bankból nyert 
összeg az eredeti tét­
hez adva újból feltéte­
tik.

Paroli pácsi = a paroli­
nál nyert összeg meg­
duplázva.

Paroli picsi pácsi = ha 
az eredeti tét hatványát 
is megkockáztatja a já­
tékos.

Páros.
Parti == (fr. partié) 1. 

játszma.
Partner = társ a játék­

ban.
Partner kárót nem tart 

= szm.
Pás = r. m. k. j.
Pasas — (zsar.) játékos.
Paskievics = a négyes t. 

más neve.

Paslag = (zsar.) ismert 
játékos.

Passedix = r. fr. k. j.
Passz = (fr. passe) m. az 

esetben ha nem kíván­
tatik több lap.

Passz bank = ha a soron 
lévő lemond a bank­
adás jogáról.

Passz kéz = ha a soron 
lévő játékos nem óhajt 
a játékban részt venni.

Passziansz = (fr. patien- 
ce) 1. magános játék.

Passzív az osztó = ha 
nem játszik.

Passzolni én is tudok = 
sz. m.

Patience = 1. pasziánsz.
Petyegtetett tere = tréf. 

tere.
Paxli tréf. neve a pa- 

gátnak.
Pechben van = aki veszt.
Pckkem van, pekkem van 

= tréf. sz. m.
Pendu = I. bölcseség.
Pengő = pénznem.
Pénz.
Pénzes pasi v. alak I. 

pasi.
Pénztár zseton beváltó 

hely.
Pénztár = I. kassza.
Pénztáros aki a zseto­

nokat beváltja.
Pesti fogás - ; keverés 

közben néhány kártyát 
úgy helyezni a csomag 
idejére, hogy azt a társ 
lássa és feljegyezze.
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Piatnik = ismert kártya­
gyáros.

Pick = c-vel mondva tré­
fásan pikk helyett.

P .. .a = (zsar.) semmi a 
smén, bakk és makaó­
ban.

Picsi = tréf. piros.
Pihinc = tréf. piros.
Piké = (fr. piquet) j. fr. 

k.-val.
Pik = hatvanas a piké­

ben.
Pikk = a fr. és t. k. e. 

színe.
Pikk a vadászt megöli 

sz. m.
Pikken vész el minden =

sz. m.
Pikket, ha veszély van = 

sz. m.
Pikket, ha baj van = 

sz. m.
P...t fogott = aki nyer.
Pineeszin = az, amelyből 

senkinél sincs.
Pinka = tartály, melybe 

a kaszinónak levont já­
tékpénzt teszik több­
nyire úgy elhelyezve, 
hogy a játékos nem 
látja.

Pinkapénz a kaszinó­
nak járó összeg.

Pinos = tréf. piros.
Pirkad a ha inai — vö­

rös szín.
Plrkholc — piros.
Piros = a m. k. e. színe.
Piros a vörös tréf.

sz. m.

Piros sapkát kell felten­
ni az osztónak, hogy 
tudja mikor van ö 
soron.

Pirosiik a cseresznye = 
sz. m. piros híváskor.

Pirosiik a kecskerágó = 
tréf. m. piros szín hí­
váskor.

Piszkosan játszik = az, 
aki nem csal ugyan, 
de kérlelhetetlen a 
pénz behajtásánál és 
nem néz el semmit.

Piszlicsár játékos = ki 
kicsiben játszik.

Pique = 1. pik.
Pharaó = a nasi-vasi 

egyik alakja.
Plié = faraóban, ha 

mindkét oldalon egyen­
lő a lap.

Plürre esik = az, ki ve­
szít a játékban.

Plusz = többlet.
Plútó tornya = a r. tr.

k. e. lapja a XVI-os.
Podhornyai két pász után 

kettőst mond = tréf. 
sz. m. Jókaitól ered.

Poén = 1. pont.
Poentőr = (fr. pointeur) 

játékos a bankárral el­
lentétben.

Pofonütni a koporsót = 
vagyis eltólni akkor 
szokás, ha nem óhaj­
tunk bankot adni.

Point = 1. pont.
Pointeur = 1. poentőr.
Poker = j. m. és fr. k.- 

val.
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Pokol = r. k.-játék neve. 
Polgári játék = egysze­

rű játék.
Polgármester = tréf. az, 

akinek elfogták a XXI- 
esét.

Pont = a kártyák érté­
kének a száma.

Preferánsz = j. in. k.- 
val.

Prémium = 1. jutalom.
Pries = a t. k. színei­

nek ásza v. tizese.
Prímás = primőr, ütő 

lap.
Primőr = az a kártya, 

melynél nagyobb ütő 
már nincs a játékban.

Próba = pl. túli, mikor 
nem biztos, hogy sike­
rül.

Próba bemenet = tréf. 
m., mikor bizonytalan 
a nyerés.

Próba kontra mikor 
nem biztos.

Próba szerencse =s sz. m.
Professzor =- tréf. a jó 

játékos, vagy akinek jó 
lap jár.

Professzionista = az a 
játékos, ki kenyérke­
resetből játszik.

Prolis — a megnyert ro­
mi játszma, ha nem 
figura.

Proponál = ferbliben, ki 
a vizit teszi be.

Provokál valamely
pénzösszegei, hív.

Prozitcer az, aki ha­
zárdjátéknál ténylege­
sen nem vesz részt a já­
tékban, de a bankhoz, 
vagy a játékos tétjei­
hez hozzátesz.

Priicsök = kistarokk.
Pub = (fr. bűbe) a fr. 

és t. k. e. tagja.
Pucéron bemenni — be­

mondás nélkül venni 
lel a játékot.

Püffenteni megütni az 
emelésre adott k.-cső- 
mót.

Pumpol = ki erőszako­
san kér kölcsön.

Quart — 1. kvart.
Quartett = 1. kvartéit.
Quartmajor 1. kvart­

major.
Queé = 1. ké.
Quindeei = r. k. játék.
Quint = 1. kvint.
Quintmajor = I. kvint- 

major.
Ráadni = kártyát az 

ütésre.
Rabbinus = az Unió 

klubban Brüll Alfréd.
Rabló = tréf. címe an­

nak, aki nyer.
Rabolni = a ramsli j. 

egy figurája.
Rádli = több parti ősz- 

szege egy bizonyos 
összegig, pl. 20-ig.

Ragad a keze = (zsar.) 
annak, aki lop.

Ragadós a kártya — ak­
kor, ha a piszoktól 
összeragad.
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Rajta marad az ütés - 
azon, akinek nem ér­
deke a hívás.

Rajzolni = (zsar.) írni.
Ramsli = j. m. k-val.
Raub = 1. rabolni.
Raubolni = 1. rabolni.
Ráütni = emelés he­

lyett szokás, ilyenkor 
szabadon választhatók 
a kártyacsomók.

Rázmány = (zsar.) 
kontra.

Rázom = tréf. kontrá­
zom.

Razzia.
Rebesser = figura a 

ferbliben.
Recontra = 1. rekontra.
Reding ítéli = tök alsó 

a m. k-ban.
Reding ítéli nincsen hi­

tel = tréf. m.
Rejtett tét = a bakkban 

az, amely úgy van ki­
téve, hogy nem látszik 
kellőleg, pl. egy tízes­
ben egy összehajtott 
százas. Ez legtöbbször 
nem számít.

Rekontra = a kontra- 
zás második foka.

Rendelni = az osztás 
módját lehet a piké- 
ben.

Rendesen osztani =s a 
Ilikében lehet.

Rendőrt = (vidéken 
csendőrt) kiáltanak, ha 
a bemondott ultimónál 
a hetessel, vagy a pa- 
gáltal előbb kell ütni, 

vagy — az új erkölcs­
rendészeti rendeletre 
vonatkoztatva — ha 
ralaki káromkodik já­
tékközben.

Renner = egy bizonyos 
pontszám. Az első, ki 
eléri jutalmat kap.

Renonee = így mondják 
ki tréfásan, ahogy ír­
va van.

Renonsz = (fr. renonee) 
ha hiba esik a játék 
közben.

Replik = figura a piké­
ben a kilencvenes.

Reposzt = (fr. repost) 
visszahívás.

Repülő bank = minden 
olyan bank, mely to­
vább megy.

Rerecontra = 1. rere- 
kontra.

Rerekontra = a kontrá- 
z ás felsőbb foka.

Reszkírozni = a tétel v. 
a játszmát lehet.

Reszt = mondja a játé­
kos, ha nem kíván 
több lapot.

Reszubkontra = a kont­
ra egy felsőbb foka.

Relirálni = nyerő bank­
kal elmenni.

Rézéin = (fr. raison) cél­
irányos.

Rézpénz.
Ripper = azok a kár­

tyák, melyeknek oldal­
vást négy bordájuk 
van, pl. a tizes, a nyol­
cas.
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Risszt = csinál az, aki 
egy ültében sokat nyer.

Rizikó = kockázat.
Rohr tábornok = a há­

borús in. k. tök alsója.
Romi = (ang. rumy) j. 

m. és fr. k.-val.
Ronioia = a ramsli m. 

neve.
Rongy = (zsar.) ezerko­

ronás.
Rongy lap = rossz lap.
Rossz a tendencia = ha 

nem megy a lap.
Rossz pénz = (tréf.) ja­

víthatatlan játékos.
Rossz pénz el nem vész 

= km.
Rottenbilter = a soká 

keverő neve.
Rottenbilter is keverés 

közben halt meg — ar­
ra mondják, aki soká 
kever.

Rotschild = az, akinek 
sok pénze van.

Rouge = 1. rúzs.
Routin = 1. rutin.
Roux de fortune = a r. 

tr. k-nak X-es képe.
Rózsaszínű = here.
Royal flesh = a legna­

gyobb figura a römi- 
ben.

Röbben = (ang. rubben) 
a whistben van.

Rudenz Ulrieh = zöld 
felső a m. k-ban.

Ruffmárjás = a márjás 
e. változata.

Rutin = (fr. routin) te­
hetség a k-hoz.

Rúzs = (fr. rouge) vörös. 
Saláta = a postatakarék­

pénztár ötkoronás zöld 
színű pénzjegye, ké­
sőbb minden kis pénz 
neve.

Salátázás = az, amikor a 
krupié lapátjával ke­
verésre szétosztja a 
kártyákat.

Samesz = (zsidó) szolga, 
mindenes.

Sans adout = 1. szanadú.
Sansz = (fr. chance) 

esély.
Sánta = a ferblijátékban 

különleges értékkel fel­
ruházott kártyalap.

Sanzsőr = a játéksze­
mélyzet tagja, ki a zse­
tonokat váltja be.

Sárga = a tökszín. 
Sárgarépa = makk.
Satz = 1. szac.
Schelle = a ném. k. e. 

színe (tök) jelentése 
csöngő.

Schieb Ilin sanft hinein 
= zsar. Sieben, Acht, 
Nein, kilencig terjedő 
tere.

Schlager = 1. sláger.
Schlusstalon = 1. slussz- 

talon.
Schmied Farao = r. k. j.
Sebestian = ném. zöld 

felső.
S....n ülő tolvajok = 

tréf. m. a játékosokra.
Segít — m. oly játékban, 

melyben segítséget szo­
kás hívni.
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Segitolja = segít (Vájná 
Ödön mondása.)

Segítő = a segítségül hí­
vott partner.

Semmi = egy figurája a 
pókernek.

Sept = 1. szept.
Sérvben szenvedőknek 

fontos volt = ha a fel­
vevő vett valami jó la­
pot.

Sequens = 1. szekvens.
Series = 1. sorozat.
Servirt = m. a pókerben, 

ha részt Vesz a játék­
ban és befizeti a tétet.

Sexl = 1. szekszt. 
Sheybal = síber. 
Sib = síber rövidítve. 
Siker = az alsósban van, 

mikor a talonból löbb 
lapot lehet felvenni.

Sibert meg kell becsülni 
= mondják síber ese­
tén a játékosok és be­
mennek gyenge lapra is.

Sibusz = síber.
Síkén = (fr. chicain) j. 

fr. k-val.
Sikelnéniák idei a ta­

rokkban: Fügét mutat­
ni == contra. Egy ujj 
= egyes. Két ujj 
kettes. Három ujj = 
hármas.

Simán bemenni — be­
mondás nélkül venni 
fel a játékot.

Sincere = r. k. j.
Sipi (zsar.) sipista.
Sipista (zsar.) hamis- 

játékos.

Skalpoiás = skartolás.
Skart = kártyák, melye­

ket a talon felvétele 
után letesznek, melyek 
nem játszanak.

Skiz = a t. k. legnagyobb 
tagja.

Skiz oszt nem oszt = 
sz. m. arra, hogy akinél 
a skiz van az oszt és 
nem oszt, mikor is vé­
ge a játéknak.

Skizottó = tréf. neve a 
skiznek.

Skizt venni, lúdhúst enni, 
jó = sz. m. skizvétel- 
kor.

Slabec achter (zsidó) 
lök nyolcas.

Sláger = (ném. schlager) 
ütőkártya a sínén, bakk 
és makaóban. A kilen­
ces, nyolcas v. inas két 
lap, melyek összege 9 
v. 8.

Slemm = (aug. slam) 6 
ülés a bridzsben haton 
felül.

Slussz = (ném. sluss) 
vége.

Slussztalon a pikében 
az osztás módja.

Sínén - j. fr. k-val (fr. 
chemin de fér).

Sméndefer )■ smén.
Smirglizni = a pinkába 

belopni a zsetont.
Soméig takarékos jár

tékos.
Snapszli j. ni. k-val, az

alsóbb néposztály jálsz- 
sza.
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Snassz passz - ha a já­
tékosnak rossz lapja 
van.

Soher = koldus szegény.
Sokalja a téteket = az a 

bankár, aki előbb meg­
kérdi: „lássuk a téte- 
ket“ és aztán elmegy.

Sokat a közösbe = sokat 
fektetni a skartba.

SoleiI = 1. nap.
Soio = 1. szóló.
Solo = egy játék, melyet 

öt színnel játszottak, 1. 
kék, csillag, fekete.

Söpör = a krupié zsetont 
és kártyát.

Sor = 1. sorrend.
Sorozat — figura egyes 

játékban és sok egy­
másutáni ütés a sínén 
v. bakkban.

Sorrend a kártyák 
rangszerinti egymás­
után következése.

Sorsolni a bankot szo- 
. kás.

Sorsot húzni = az ülés 
sorrendjére szokás.

Sort lerakni = kártyasort 
lerakni.

Sortiroz 1. szortíroz.
Sottis = a kártya hát- 

rajza.
Spade = a r. trapnola k. 

e. színe.
Spadella spanyol k. 

név.
Spadi = cseh kártyanév. 
Splc — passz.

Spie = (néni spilz) a 
gusztánál a hetes és a 
Kilences száma spiccet 
mulat.

Sprengolni = vagyis el­
nyerni a bankot lehet.

Spíler = a szenvedélyes 
játékos neve.

Spórolok rá = tréf. meg­
bosszulom magam.

Sróf Tasziló = tréf. felli­
citálás, srófol.

Srófolni = fellicitálni.
Stauholni = a nagyobb 

kártyával rendelkezőt 
elijeszteni.

Steigerol = (néni.) fel lici­
tál játékot vagy tétet.

Stekli büntetéspénz bu­
kás esetén.

Stekli = az a négy kár­
tya, mely a kalabriász- 
ban födve marad.

Stich = 1. stih.
Stichmatsch = 1. stih- 

macs.
Stih = (néni, stich) ütés.
Stihelni = ülni.
Stihmaes = (ném. stich- 

matsch) ha minden ülés 
a játék végén egy játé­
kosnál van.

Strih (néni, strich) vonás­
jel a tarlliban.

Strihla I. strihula.
Strihula vonal valami 

nek a jelzésére.
Sliisszi vadász a in. 

k-ban a tök felső.
Subcontra — I. szub- 

kontra.
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Snil I. szvit.
Suivi I. SZ.VÍVÍ.
Sülyedő sorrend = a kár­

tyák sorrendje, melyben 
minden következő ala­
csonyabb az előtte lé­
vőnél.

Súlyra megy = ha nem 
számolják a pontokat.

SUlyesztcni = a nyeresé­
get lehet.

Svájci kártya = m. k. 
más neve.

Svarce Peter = 1. fekete
Péter.

Svindli = j- m. k.-val 
gyerekek játsszák.

Szabadságharc = ha a 
pontok száma a tarokk­
ban 48.

Szac (néni, satz) = az a 
pénz, amit ferbliben a 
játékos egy osztás alatt 
a kasszába fizet.

Szagolni nem lehet, hogy 
kinek milyen lapja van.

Száj a fám (tréf.) I- táj 
a szám.

Szakember = aki a 
kártyafogásokat mind 
ismeri, rendszerint a 
kártyaklubbok alkalma­
zottait nevezik így.

Szamár j- m. k.-val, 
gyerekek játsszák.

Számolócádula = a kom- 
mün fehéroldalú 25 és 
200 koronás bankjegye.

Szanadu mikor a j. 
adu nélkül megy.

Sz .. a világ, tök a tromf 
= közm.

Szartíroz = szortíroz, 
rendez pénzt v. játékot.

Százados = tréf. százas
Százas = figura az al­

sósban,
Százas = pénz.
Szegély = a kártya széle.
Szegénységé — az a része 

a skartnak, mely nem 
a felvevőé.

Szekszerli == a hatos r. 
neve, értéke 20 fillér.

Szekszt = összefüggés;, 
hat kártya sorrendben.

Szekvens = összefüggés.
Szelíd flóta — az, ami­

kor a panniébe kerüli 
lapok sorrendjét meg­
jegyezve csalnak.

Szemérem szín tréf. a 
m. k, tök színe.

Szemez tréf. az, aki 
benéz a más kártyájá­
ba.

Szengi Ion I. szengli.
Szengli az a szín, 

mely egyedül van.
Szenza szanadu.
Szenzáció = szanadu.
Szept összefüggés; hét

k. sorrendben.
Szerencse kell a já­

tékhoz.
Szerencse fel kártyás

szólás.
Szerenesepénz me­

lyet játékosnak adnak.
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Szerencsecsillag a r. 
tr. k. e. lapja a XVII-es. 

Szerencsejáték = hol a 
játéktudás nem érvé-

Szétszedik = azt a játék­
ban, kinek jó kártyáit 
leütik.

Szín — a makk, zöld, lök,

Patkó és lóhere a kártya hátlapján, múitjszerenesehozók

nyesül, csupán a sze­
rencse.

Szerencsekerék a r. Ir.
k.-ban a X-es képe.

Szeries (ír. series) I. 
sorozat.
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piros, pikk, treff, káré, 
kör.

Színezni tarokkban
színeket hívni.

Színtarkitás passzi- 
ánsznél vörös, fekete, 
vörös, fekete.



Szigorú renonsz — mi- 
kor a legcsekélyebb hi­
bát sem nézik el. Baráti 
körben nem szokásos.

Színjáték = a ferbli más 
neve.

Színre színt = k. sz.
Színt mondani = kijelen­

teni, milyen színre ve­
szi fel a játékot.

Színt vallani = tréf. 1. 
színt mond.

Szisztéma = módszer, 
mellyel játszanak.

Szívni = kontrázni.
Szóló = licitálás legfel­

sőbb foka v. ha a já­
tékos egyedül akarja 
tartani a bankot.

Szöllő = szóló.
Szült = tréf. zöld.
Szomszéd = a játékban 

melletted ül.
Szőny = szín.
Szopós = tréf. lehet pl. 

a gyenge tere, általában 
minden gyengébb kár­
tya v. összefüggés.

Szoros = három egyszínű 
k. a ferbliben.

Szőrös majom = az al­
sós egy régen játszott 
figurája.

Szőrös szívű = az a já­
tékos, aki nem ad köl­
csön, aki frigy.

Szortíroz rendez.
Szovjet = minden kom- 

mün pénz.
Szubkontra - a kontrá­

nak felsőbb foka.

Szuperkontra = szub­
kontra 1. o.

Szúrás = tréf. kontra.
Szurmay tábornok = a 

háborús m. k. zöld al­
sója.

Szürtrikk = (ang. sur- 
trick) a bemondott ütés- 
számnál több ülés a 
bridzsben.

Szösz = zöld.
Szurok = pech.
Szűz kéz = olyan játékos, 

ki még sohasem ját­
szott. Kártyababona sze­
rint az ilyen rendesen 
nyer.

Szvit = a bakkban, smén- 
ben a kúk sorozata.

Szvivi — (fr. suivi, kö­
vetkezem) a sménnél 
használatos kifejezés.

Tabló~=="*(fr. tabíe) asztal. 
Tafelli = a kaszinó játék 

figurája.
Tag valamely kör tag­

ja.
Táj = (fr. taille) bank- 

adás, osztás.
Talont a végén — osztás­

mód a pikében.
Táncos kovács — r. m. 

ha huszonegyben kél k.- 
ra ász jön és fuccs lesz.

Talon a kártyacsomó 
kioszlás ulán megma­
radt része, melyből a 
rossz kártyáikat pótol­
ják a játékosok.

Tantus játékpénz.
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Tányérka = hová a téte­
ket befizetik.

Tapper = hármas ta­
rokk.

Tarhálni = nyerőtől 
pénzt könyörögni.

Tarhás = aki a nyerő 
játékos mögött ül és 
zaklatja, hogy adjon a 
nyereségből.

Tarifa.
Tarokk j. t. k.-val.
Tarokk = a t. kártya I— 

XXI-ig futó lapja és a 
skíz.

Tarokk a markodba = 
tréf. szm.

Tarokk fektetés — mikor 
a skartba t.-ot teszünk.

Tarokk fekszik - ha ta­
rokk van a skartban.

Társasjáték = minden 
kártyajáték, melyet töb­
ben játszanak.

Tartli = j. in. k.-val
Tartózkodó = az, aki 

óvatosan játszik.
Tatához - tréf. fölkiáltás 

ha értékes k. v. veszély­
ben forgó pénz jön ha­
za.

Tausz = (héb.) ász.
Tavasz a m. k. piros 

ásza.
Tek tréf. lök.
Tél — a m. k. makk ásza.
Teli kártya a poker

egyik alakja.
Teli Vilmos a makk

felső a m. k.-bnn.
T mnernnce I. mérték­

letesség.
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Tenni — tétet lehet.
Tere - hármas összefüg­

gés.
Tere minden házban van 

= tréf. sz. m.
Tereászbéla = figura az 

alsósban.
Terceni, bércéin jaj be rút 

= tréf. tere bemondás.
Tercentek egyet = tréf. 

in. tere.
Tercilió — tréf. tere.
Teremajor — ászig menő 

tere a pikében.
Terhére ír = valamely 

összeget.
Termékenység = 1. hold.
Természet atyja = 1. nap. 
Tersak — 1. trizák.
Tessék m.
Tessék tenni. Mindenki 

tett? Nincs tovább!
a játékvezető mondja a 
bakkban.

Thököly a tanulóknak 
tréf. in. lök hívásnál.

Thököly büszke vezér 
Tömöri helyett tréf. 
sz. m. tök híváskor.

Tikintosz = tök.
Titkos rendőr = szokta 

leleplezni a zügjáléko- 
sokat.

Tíz piz feliin níz tréf. 
sz. m.

Tizenegyes a I. k. e. I.
13-ik paragrafus kihic 

kuss — tréf. sz. m. és 
felírás kis korcsmák­
ban.



Tizenhármas — a t. k. e. 
tagja. .. ..

Tizenhármas hiányában 
— más tarokkot tesz 
az ütésbe.

Tizenhármas királyt fog 
sz. m.

Tizenhatos a t- k. e. 
tagja.

Tizenhetes = a t. k. e. 
tagja.

Tizenkettes — a I- k. e. 
tagja. .

Tizenkettesével a pike 
osztás egy módja.

Tizenkilences a t. k. 
e. t.

Tizennégyes a I. k. e. 
tagja.

Tizennyolcas a l. k. 
e. t.

Tizcnötös = a I. k. e. t.
Tizes = pénz.
Tizes = a t. fr. m. k. e. 

tagja. , . .
logo = japán admirá­

lis neve után a régi al­
sósban a 200-as.

Tök = a m. k. e. színe.
Tök n családi szín 

íréf. m.
Tök. a fejed = tref. 

szni. olyankor, ha va­
laki lökre lieitál és 
azt jobb színnel ront­
ják.

lök nyolcas halál 
babonás mondás.

Tök nyolcas alul — ba­
bona'. bukást jelent.

Tőke a játékra szán! 
pénzösszeg.

Tökfilkó — tökfelső. 
Tökinszőr = tréf. tök. 
Tökmag = lök, makk. 
Tökös, aki nem egész­

séges = tréf. lök
Tököt a Katának tréf.

sz. m.
Töksi = tök.
Tolólétra = tréf. lulétroá.
Tolomány — (zsar.) si- 

ber.
Töltelék a kártyaasz­

talnál az, aki a ka­
szinó megbízásából ját­
szik.

Tönkre menni = lökre 
felvenni.

Török = tarokk.
Törvényhozó = az Unió- 

klubban Keppich Ödön.
Törzs az a kártya- 

csomag, melyei magá­
nos játékhoz használ­
nak.

Tout les trois 1. tu- 
lötroá.

Tovább passz.
Trantekarant i. fr. k.- 

val. Hazárdjáték, mely­
hez egv rajz is szüksé­
ges Montecarloban a 
roulette melleit dívik.

Trappola egy régi 
kártyajáték. Jelen I é s c: 
egérfogó, csapda, ve­
rem, csel.

Trappolatórék kik tr. 
játszanak. Jelenlése 
szélhámosok.

Tredcci r. k.-játék.

359



Tréfa nem valóság = 
treff nívóskor mondják.

Tréfa nem bolondság = 
sz. m. treff hívásakor.

Treff = a t. és fr. k. e. 
színe.

Trefolihó = tréf. treff.
Trente et une = fr. kár­

tyajáték.
Trente et quarante = 1. 

trantekarant.
Trikk = (ang. triók) 

ütés.
Trisehak = 1. trizák.
Triumphe = 1. tromf.
Trizák = r. k. j. magyar 

neve.
Tromf = adu.
Tromffelső = adu felső.
Trop hete = 1. tropa.
Tropa = a huszonegyes­

ben a fuccs.
Trull = túli.
Túl a hegyen = tréf. 1. 

egyen túl.
Túl tét = az a tét. 

amelynek már nincs 
fedezete a bankban.

Túli — tréf. tulötroá.
Tuiiitroá = (fr. tóul les 

trois) az alsós a t. 
egyik figurája.

Tulötrotty = tréf. tu­
lötroá.

Túr = (fr. tour) egy kör.
Míg minden játszóra 
rákerül az osztás sora. 

Tur vizi a rendes ví­
zinél nagyobb vizi.

Tutira venni biztosra 
venni.

Tűz tíz.

Tűz = j. ni. k.-val.
Typhon = 1. ördög. 
Tyukbunkó = lök.
Ugránes = (Jókai), aki 

négy tarokkra kettest 
mond, I. nyomonc.

Ugratás.
Ugratásos tarokk = a ta­

rokk egy módja, hol 
a bemondott figurák, 
valamint a segítő társ 
kiléte nem biztos.

Úgy játszik, mint egy 
suszter = szili.

Uhu = figura az alsós­
ban.

Új alak = (zsar.) játék­
körökben nem ismert 
tag.

Új tinó = ultimó.
Újpesti = (zsar.) a hamis 

pénz.
Újpesti hatos = a ha­

mis 20 filléres.
Újra oszt = aki eltévesz­

tette az osztást.
Új-Szőny = új szín.
Ül a kártyáján az = aki 

nem meri ütőlapját ki­
adni.

Ultimátó pagátó = tréf. 
pagát ultimó bemon­
dás.

Ultimó = figura a t. és 
alsósban.

Ultimó kassza = ha a 
bemondott ultimó el­
vész, a vésztőnek egv 
bizonyos összege! kel! 
letenni, mely a követ­
kező nltimót megcsi- 
nálók közt osztatik el.
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Und — 1. Undpassz.
Undpassz = ferblinél lici­

táláskor a negyedik 
mondja.

Ungorkodó = (Jókai), 
aki minden játszma 
után veszekszik.

Üres hely = az, amely a 
játékasztalnál nincs el­
foglalva.

Üsd (vágd) nem apad 
tréf. sz. m.

Utána kever = a bankár 
és a krupié a játéko­
soknak bakkban.

Üt, mint a bolondóra = 
sz. m. játék közben.

Ütés.
ütéshez jönni = piké- 

ben lehet.
Ütéshez jut = az, aki 

még nem ülőit.
Útikat Káló = sz. m. já­

ték közben.
Ülni.
Utolsó ítélet = a r. tr. 

k. e. lapja a XX-as.
Utolsó kör = melynek 

kijátszása után bevég­
ződik a játék.

Utolsó kú = a csomag 
előre jelzett hét kár­
tyájából kifutó ku, 
mely után nincs jalek. 

üzlet ha játék nélkül 
dobják a lapot.

Va-banque 1. vabank.
Vabank játékos az, 

aki mindent feltesz 
meggondolatlanul.

Vadásznak, kártyásnak 
ne kívánj szerencsét 
közm.

Vadászni = tarokkban a 
XXI-esre lehet.

Vagán = (zsar.), oly já­
tékos neve, aki kisebb 
szabálytalanságoktól 
nem retten vissza, any- 
nyival is inkább, mert 
sohasem lehel megfog­
ni.

Vagdaikozik = az, aki 
összevissza meggondo­
latlanul nagy téteket 
tesz.

Vágni = a bakkban le­
het, a kisorsolt játékos 
a megkevert kár-tyacso- 
magot egy fehér lap­
pal el szokta osztani.

Vagy van neki, vagy nincs 
neki = mondják, ha 

olyannal ütnek, mely 
még felülülhető.

Vak vízi = látatlanba 
adott vizi.

Vakol = 1. vakon.
Vakon hív = a fertői­

ben az, aki nem látta 
a kártyáját.

Vakot vet = a kocka, 
mikor egyet mulat.

Valet =, a francia kár­
tyának egy régi figu­
rája, a mai bűbe.

Válogat mint tót a vad­
körtében km. a rossz 
lapban válogat.

Változik a szín, a sze­
rencse.
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Van itt bukás bőven = 
Cs. Forgó István szó­
járása.

Van minden, mint a jó 
boltban = minden szí­
ne van.

Vándor tét = a bakknál 
van, 1. vándorol.

Vándorol = a bakk asz­
tal körül az állva ját­
szó.

Vannachónem = tréf. 
vannak.

Vannak = figura az al­
sósban, pl. négy alsó.

Vannak és kontra = 
szm.

Vannak kártyagyár 
egy megszűnt kártya­
gyár.

Vanóchem = vannak.
Varázskártya.
Varsányiról levelet várok 
= tréf. m. annak jel­
zésére, hogy a nyert 
játszma még nincs ki­
fizetve.

Vas — (zsar.) a krajcár 
és 2 filléres neve.

Vasz ligf dasz pikt = 
(ném. szm.) a kihívott 
kártyát nem lehet visz- 
szavenni.

Végén a gyermek tréf. 
ultimé.

Véle a sánta a ráms- 
liban, többnyire a tök 
hetes.

Vencel alsó a kalabri-
ászba n.

Venni kártyát lehet.
Veres 1. vörös.

Véres az adu — tréf. m. 
vörös helyett.

Vérre megy = tréf. m. 
nagy pénzbe megy a 
játék.

Vért izzad = a vesztő 
hazárdjátékos.

Vérvirág = vörös.
Vésni ;; (zsar.) felírni.
Veszteni.
Vesztőhely = a kártya­

asztal.
Vetőkártya =. melyet jós­

lásra használnak.
Vevres = tréf. vörös.
Vezetni = játékot lehet.
Vice pagát = a kettes a 

tarokkban.
Víg a hetes = j. m. k.- 

val.
I igano r. szerencsejá­

ték.
Vigyázz a bogyókra » 

sz. m. vigyázz.
Vigyázz a cipődre, mert 

leköpöm = tréf. a 
vesztő játékosnak mond­
ják.

Vilmos császár II. a 
háborús ni. k. zöld ki- 
rályá.

Virág = I. csillag.
Virágzás = ha a nasi- 

vasiban a jobb és bal 
oldalon egyenlő kártya 
fekszik.

Virttós a ferbli egy 
alakja, mikor két kár- 
Ivét megmutatnak.

Virsliibe vele ha gyen­
ge az összefüggés.
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Visszahívni = a ferbli 
ben lehet a tétet.

Visszakostáltatni = a 
ferbliben lehet, tétel 
visszahívni.

Visszarúgott == akkor a 
kártya, ha eldobva a 
wmiben újból hozza 
hasonlót kell felven­
nünk. Wehner Tibor 
mondása. ,

Visszavágni = a lerbli- 
ben lehet valamely osz- 
szeggel.

Viszket a tenyerem = ha 
érzem, hogy nyerni v. 
veszteni fogok.

Viszi j- fr- k-™1'
Vizavica — a szemben- 

ülő.
Vízben hagyom magam 

— veszteséggel kelek 
fel. „ ,

Vízi a kezdő pénz­
összeg, melyet a ban­
kár fizet be a ferbli- 
nél.

Vizi megadás — a t<1 
megadása, jelzése a já- 

való részvétel­

van =* (zsar.) 
arra, aki enge­

dély nélkül vándorol.
Vojta — r. k.-j.
Volát = ha a játékosok 

közül csak egyik párt­
nak van ütése.

Volát, csokolát — sz. m. 
Volntto tuttó volát.
VoHer Kraft 1- foller

Kraft.

lókban 
nek.

Vízuma
m.

Volté = (fr.) hamis eme­
lés.

Vonul á nyerő ban­
kár.

Vorhand = 1- forhand.
Vörheny = tréf. vörös.
Vörös = a m. k. színe.
Vörös a bunkóin in. a 

lórumban.
Vörös király = erotikus 

színezetű kifejezés.
Vörös, vörös, vörös há­

romszor is vörös — 
sz. m. vörös híváskor.

Vörös, mint a fülem = 
vörös.

Vorpassz I. forpassz.
Vorreiter 1. forreiter.
Vulpes fejetlen szín.
Wiihrend fórt = fórt 

wahrend helyett. Go- 
möry Albert mondása.

Wenecl (nőm.) makk 
felső.

Whist = j- fr- k.-val.
Zabszem — mikor vala­

kinek szorult helyzete 
van mondják.

Zabszem se fért volna 
belé — tréf. sz. ni. arra, 
aki valamelv kártyáját 
v. téléi féltette.

Zahlen Pollák 1. caln 
Pollák.

Zárt Imi olyan kártya- 
kiosztás, melynél az el­
lenfél nem jöhet ülés­
hez. Ezt akár ki is le­
het mutatni.
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Zempléni ember a t.- 
ban az, aki biztosra li­
citál. (Mikszáth.)

Zöld = a m. k. e. színe.
Zöld a föld = tréf. szm. 

zöld híváskor.
Zöld a fű, a fa, a lomb, 

a rét, a takony és a li­
bafos = Volmuth Ödön 
mondása zöld híváskor.

Zöld a kökény tréf. 
in. zöld szín híváskor.

Zöld, mint a fű = zöld 
szín.

Zöldéin virágszál = zöld 
szín.

Zöldelő virágszál, mely 
játszik a napsugarak­
kal = tréf. m. zöld 
színt jelent. (Körmen- 
dy Jenő mondása.)

Zöldre van a rácsós kapu 
festve — tréf. ni. zöld 
híváskor.

Zongorázik = az, akinek 
reszket a keze.

Zsaru (zsar.) rendőr.
Zsebfalvára utazni 

pénzt elővenni.

Zseton =i (fr. jeton) több­
nyire csontból vagy 
gealitból készült pénz­
helyettesítő lapocskák 
kerek, néha szögletes 
alakban, értékük sze­
rint változó színben.

Zsetonos = aki a zseto­
nokat beváltja.

Zsidó ~ az ullimó kassza 
összege.

Zsidó = a fordítóit lap 
a játszmában.

Zsidó van a kártyában 
ha fordított lapok akad­
nak közte.

Zsír — a nagy pontszá­
mú kártya.

Zsö = (fr. jeu) játék.
Zsoli zsóker = 1. Jolly 

Joker.
Zsuga = (zsar.) kártya.
Zsugázni = (zsar.) kár­

tyázni.
Zúgjátékos ki tiltott 

játékot játszik.
Zukassa I. cukassza.
Zupass I. cupassz.
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Forrásmunkák

Neuester Spielahnanach für Karton, 
Schach-, Brett, Billiard, Kegel- und BalLSpieler. 
Berlin, Hayn, 1820.

Académie des Jeux: Paris, 1659.
La plus notivelle Adademie

Amsterdam et Leipzig. Arkse E. el MeiKus,

Adams: Gründliche Anweisung zum Whist-Spiele. 
Wien und Prag, Haas, 1825.

Adressbuch 1815. Pestli, Eggenberger und Mu kr
Adressbuch dér Stadt Pestli auf das Jahr 1803, Olm, 

Anna Landererin. VY
D’Allemagne: Les eartés a jouer du X V-e au XX-e 

siéele. L, II. Bibliográfiával. Paris, Hachette 190b.
Berliner Almanach für Karién, Schach- und I harao- 

spiel. Berlin, 1804. ,
Almásy: Magyar közmondások gyűjteményé. Buda­

pest, Franklin, 1890. .
Az. alsós kártyajáték zsebkönyve. Keszthely, Nádai. 
Alvensleben: Encyclopadie dér Spie e en hallend allé 

bekannlen Karlen-, Brell, Kegel-, Billiard-, Ball, 
Würfel-Spide und Schach. Leipzig, Wigand, 
1855.

Alvincy: Kártyások és játékbarlangok. Budapest, 
Budapesti Hírlap, 1899.

d’Ambly: Les Cartes á jouer et la cartomancie. 1 aris. 
I854- , .d’Ambly: The Hislory of Playmg Cards, with Anec- 
doles of their use in Gunjuring, Forlune-lclting, 
and Card-sharping. London. 1865.
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Josl Amman: De omnibus illiberalis sívé ineChanicís 
artibus ele. Frankfurt, 1568.

Jóst Ammaii: lodoci Ammanni, cívis Norinbergensis 
Charta Lusoria, ichis illustrata per lanum Hen- 
ricum Scroterum de Gustrou itanum, Equitem, 
& P- Gaesareum. — Künstliche un wolgerissene 
Figuren (in ein new Kartenspiel) durch den 
Kunstreichen vnd weitberümten Jóst Amman 
(Burger in Nürnbergi ec. Allén vnd jeden dér 
Kunst hebhabenden (zu besonderm nutz) lust und 
wolgefaljen) jetzund erst new an tag gébén. Vnd 
mit kurtzen lateinischen vnd teutschen Versslein 
illustrirt. Durch Janum Heinricuni Schöterum 
von Güstrow (Kayserlichen Coronirten Poeten. 
Gedruckt zu Nürnbergi durch Leonhardt Heuss- 
ler. Anno MDLXXXVHI.

Anonymus: Gesta Hungarorum. Budapest. A Ma»v 
Tud. Ak., 1892. °'

Szent Antal: Summa Theologica. 1740.
Szent Antal: Summula Confessioni. Cremona, 1473 
Autón: Anweisung zűr Erlernung dér Kartensniele 

Leipzig, 1890. 1
Anion: Encyclopadie dér Spiele. Leipzig, 1889.

deS JeUX> Geneve, Gosse & Comp. 
MUCCIj 1X.

Anweisung zum Piquet, Triselt und Bostonspiel. Ber­
lin, 1797.

Apor Pelei- (Allmjai): Metamorphosis Transylvanine. 
az az: Erdélynek régi együgyű alázatos' ideiben 
való gazdagságából ez mostani kevély, ezifra fel- 
lordull állappijában koldusságra való válto­
zása... Végezte ezen munkáját 1736-ban. Mo- 
numenta Hung. Kist. II. osztály, 11. kötetében 
közli: Kazinczy Gábor, Cserev Mihály pótlékaival 
es megjegyzéseivel.

Aretino Pietro: La carte parlante. Venetia 1545 
Aslhon: The dawn of the XlX-th century in Enghmd 

London, T. Fisher Unwin. MCMVI.
Balmford: A short and Piain Dialogue eoncerning 

the Unlawfnlness of Playing al Cards or Tubles. 
By .1. B. Első kiadás 1593. Éj nyomai 1607.
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Hangé: Pelei' Plötner. Leipzig, Klinkhardl
mami.

Barbeyrac: Traité du Jeu, oü l'on examine les prin-
cipales Que tions de Droit natúréi et de Morálé 

ont rapport a cetle mailére. Amsterdam.

Basel:'Dér Whist Spieler. Pest, Verlags-Comptoir,

Stuttgart—Bashford und Brockdorff: Bridge-Buch.
Berlin—Leipzig, Union Deutsche Verlagsgesell-

Baver^LegúJabb tekejáték (Labdány) szabályok. 

Pesten Emich, 1862. *
BeUeeour: ’ Academie of Play. London, Nawborg, 

1754.
Bergmann: Die Klabriaspartie. Posse. Daberkows Ver- 

lae Wien. .
BHliIen Miklós: önéletleírása. Magyar történelmi 

emlékek. Kiadja Szalay László, II. és III. kötet. 
Bettinelli: II Giuco déllé carte; Poemetto deli’ Abate 

Saverio Bettinelli, con Annotazioni. Cremona,

Biedenfeld: Portatives Whistbüchlein. Weimar, Voigt,

Bierdimfi: Die Sammiung dér Spielkarten des baieri- 
schen Nationalmuseums. München, Slraub, 1884.

Bonneweine: Academie des jeux. Paris, Delarue.
Bornemisza Péter: Ördögi Kistelekről avagy, Ret­

tenetes Utálatossága-rol ez meg ferteztetet vilag- 
nac Es azbol való kitisztogatasarol az mi Urunk 
Jézus Christusnac. Sempte, 1578.

Ausführliche Darstellung des Kartenspiels Boston. 
Wien, Jasper, 1847.

Breilkopf: Versuch, den Ursprung dér Spielkarten, 
die Einführung des Leinenpapieres, und den 
Anfang dér Hoízschneidekunsl in Európa zu er- 
forschen. Leipzig. Breilkopf, 1784, 1801.

A licitáló (aukcziós) bridge szabályai. Budapest, 
„Nemzeti Kaszinó", 1911,

Buliét: Recherches sur les Cartes á jouer. Lyon, 1757. 
Buliéi: Recherches bistoriques sur les Cartes 5 jouer.

Lyon, 1757.
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Bussi: L’Isloria della 9iU1742' 
r.>mw le Bridge. Paris, Hachette, 1J07.Saíyra^nvectiva conlra los Tahures: en que 

se declaran los dannos que al cuerpo, y al alma, 
lí hazienda se siguen dél juego de los naypes.

Sevilla, 1557.
r-irdani: Lib. de ludo Aleae. labl).
lulius Casar: Spiel-Almanach. Berlin, Dehmigke, 179 ■ 
ÍX: Tact/and speculations on the origm and 

history of Playing Cards. London, SmUh,

CicognaraV Memode speltanti alla storia della Calco- 

Clodt Biblíötheéa1 Lusoria, sive Notitia Scriptorum 

de Ludis. 1761. .
Coeckelberghe-Dützele: Das Rationelle Whist oder 

das Whistspiel mit allén seinen Abarten. Wien, 
1843. . ...

Comenius: Orbis Sensualium pictus triliguis. — Die 
sichtbare Welt in dreyen Sprachen. — A Lat haló 
Világ háromféle nyelven; az az: Minden deie- 
kassab ez világon lévő dolgoknak és ez eleiben 
való cselekedeteknek le-ábrázolása és Deák, Ne­
met és Magyar meg-nevezése, A’ fellyul való írá­
soknak és szóknak laystromával Leutschoviae, 
Typis Sámuelig Brewer. Anno Salutis, 168.>.

Colion: The Compleat Gainester. London 1674 
Csnplovies: Gemalde von Ungern. L, II. Pest, Hart- 

leben, 1829. , . .
Császár: A magyar művelődés a XV. szazadban A- 

tonio Bonfini Rerum Hungaricarum Deeades-imK 
alapián. Budapest, Széni István, 1902.

Szepsi Csombor Márton: Europica
Szepsi Czombor Marionnak, Lengyel Mázni I uz 
Danin, Frisia, Hollandia, Zelandia, Anglia, Gallia, 
Nemet és Czeh Odszágon, viszontag: Az Prussuu, 
Pomeraniai, Sueciai, Norvégiái, Frisiai ^elamliaj. 
Brittanniai, Tengeren való bujdosasaban, latot, 
hallót külömb külömb fele dolgoknak rövid le 
Írása. Mely minden Olvasónak nem czak gyö­
nyörűségére. sok féle hasznára — is szolgaihal. 
Gnssnn, Festus .János állni, 1620.
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Czcglédi István: Egy veres tromfosdit ládtzó Sandal 
Barátomnak, játék el-vesztéseért való meg-pirics- 
keltetése. Anno: VraM lesVs ChristVs, DorgaLd 
meg á sátánt! (1666).

Czuczor-Fogarasi: A magyar nyelv szótara. Pest, 
Emich, 1865.

Daneau: Liber de Alea, ou breve Remontrance sur 
les Jeux de Cartes et de Dés, pár Lambert 
Daneau. Paris, 1579.

Dániel: Mémoire sur l’origine du jeu de piquet dans 
les Mémoires dils de Irévoux. 1720.

Debreceni Szemle. 1927. ... „
Baranyai Decsi Csimor János: Adagiorum Graeco- 

Latino-Ungaricorum Chiliades quinque: ex Des. 
Erasmo, Hadriano lunio, loanne Alexandro, Cog- 
nato Gilberto, et aliis optimis quibusque Pa- 
roemiographis excerptae, ac Ungaricis prover- 
biis, quoad eius fieri potuit, translatae, stúdió et 
opera succisiva Joannis Decii Baronii. Nemo se 
eruditum putet, cui opus Adagiorum non arri- 
deat. Bartphae, Excudebat Jacobus Klösz. Anno 
1598. w , m

Diccionario de la Lengua Castellana. Madnd, ’;34- 
Divéky: Zsigmond lengyel herceg II. Ulászló udvará­

ban. Budapest, Alhenaeum, 1914.
Dorffinger: Wegweiser für Pesth. Pesth, Trattner, 

1827. .
Duchesne Mné: Observations sur les cartes a jouer, 

dans l’Annuaire de la Société de l’histoire de 
Francé. 1837.

Dugonics: Magyar példabeszédek és jeles mondások. 
Szeged, Grünn, 1820.

Dummy: Mamiéi de Bridge. Flamtnarion, Paris.
Durand: Apercu du Jeu des Tarots, ou Jeu de la

Vie &c., Metz, 1813.
Dusaulx: Sur la Pasion du Jeu. Paris, 1779.
Ebersberg: Das edle Whist. Pest Hartleben 1841, 1888. 
Eckbarthauscn: Aufschlüsse zűr Magié. München, 

Leutner, 1791.
Eitelberger: Über Spielkarten mit besondere Rück- 

sicbt auf einige in Wien befindliche alté Karten- 
spiele. Wien, 1860.
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La Grande Eneyclopédie. Paris, Lainirault. 
Erdmann: Eriisle Spiele. Berlin, Herz, 1890. 
Földi János: Értekezése a magyar példabeszédek és 

közmondásokról. Kéziratban a Magyar Nemzeti 
Múzeu mban.

Forgó: Bridge-iskola. Közérdekű könyvek kiadó­
vállalata. (1927.)

Forster: Pirate Bridge. New-York. Dutton, 1917.
Otrokocsi, Fóris (Franciscus): Origines Hungaricae; 

sen, Liber, Quo Vera Nalionis Hungaricae; Origó 
& Antiquitas, é Veterum Monumentis & Linguis 
praecipuis, pauduntur: Indicato huné in finem 
fonté, tűm vulgarium aliquot Vocum Hungarica- 
rum, tűm aliorum multorum Nominum, in qui- 
bus sunt: Scytha, Hunnus, Hungarus, Magyar, 
Jász, Athila, Hercules, Isler, Amazon &c. Opus 
Hactenus desideratum. Laboré & Stúdió Fran­
ciáéi Foris Otrokocsi: Minimi Servi Jesu Cbristi, 
nunc in filentii solitudine se exercentis. Pars 
Príma et Secunda. Franequerae, Ex Officina 
Leonardi Strick, Bibliopolae, MDGXCIH.

Gallien: Dér kleine Taschenspieler. Pesth, Haitiében, 
1817.

Garzoni: Piazza universale di tutié le Professioni dél 
mondo. Velence, 1589.

Gáspárné-Dávid Margit: A divat története. Budapest, 
Pantheon,

Gebeiin: Sur le Jen des Tarols, ou l’on traite de són 
origine. Paris, 1779.

Gebeiin: Le Monde primitif. Paris, 1781.
Georgens: Illusirierles Allgemeines Familien-Spiel- 

bucb. Leipzig und Berlin, Spamer, 1882.
Gliicklich: Die Geheimnisse dér Grüncn Tisches alias 

Spiel-Höllen. Leipzig, Pfan, 1887.
Gouyn: Le Mepris el le Contemnemenl de tous Ls 

Jeux de Sort. Paris, 1550.
Grasse: Lcbrbucb einer Literargeschichle dér beriibm- 

leslen Völker des Millelaltcrs. Dresden, 1842.
Grimm: Neuesles Spielbuch oder gründliehc Anwei- 

sung zűr Erlernung dér belieblesten Karlen- und 
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Bretspiele; nebsl den Regein und Geselzen dér 
verschiedenen Billiard-, Regei- und Ballspiele. 
Leipzig, Wigand, 1840.

Gvadányi: Rontó Pálnak egy magyar lovas köz-kato­
nának és gróf Benyovszky Móricnak életek föl­
dön, tengereken álmélkodásra méltó történel- 
tyeiknek, s véghezvitt dolgainak leirása, a mellyel 
hazánk dámáinak kedvekért versekbe foglalt 
Gvadányi Jósef. Pozsonban és Komáromban. Wé- 
ber Simon Péter, 1793.

Hadi és más nevezetes történetek. Bécs, 1790.
Hajós: A kártyajátékról. Budapest, Markovds és 

Garai, 1904. . .
Halmágyi: Naplói. Monumenta Hungáriáé Hislonca. 

hók. XXXVIII. 1906.
Hammar: Die Deutschen Kartenspiele. Leipzig, 1811. 
Hamvas: Az „Alsós" szabályai. Budapest, Barla.
Hazánk és a Külföld.
Heinecken: Idée générale d’une collection eomplele 

d’estampes. Leipzig, 1771.
Heller: Geschichte dér Holzschneidekunst von den 

altesten bis auf die neuesten Zeiten, nebsl zwei 
Beilagen, enthaltend den Ursprung dér Spielkar- 
len und ein Verzeichniss dér sámmlhchen xylo- 
graphischen Werke. Bamberg, Kunz, 1823.

Heltai Gáspár: Chronica az Magyaroknac dolgairól: 
mini iöltec ki a nagy Scylhiaból Pánnomában, 
Es mini foglaltáé magoknae az országot: Es mint 
hírfáé aszl Hertzegröl Hertzegre, Es Királyról 
Királyra, nagy soc tusakodásockal és szántaion 
soe viadallyoekal, Mellyel Heltai Gáspár Meg 
irta Magyar nyelvien, Es ez rendre hoszla. Az 
Bonfinius Antalnac nagy könyuéböl, és egyeli 
Hislorins könyvekből, nem kipzin munkánál. 
Aelor: 17. Az Isten egy vérből czinálla az min­
den fele emberekei, és el rendeleté őket, es ha­
lért löt nekic Hol mindenie lakiéc, üdül is reg- 
zet nekic. Colosvarot Végeze Hellaj Gaspárne. A. 
1 . 5.75.

Hermáim: Has grosse Bucii dér Patiencen. Berlin, 
Steinitz.
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Hindostanee Cards: A „Calcutta Magazinéiban. Vol. 
II. Calkutta, 1815.

Das neue Königliche l’Hombre nebst einer gründ- 
lichen Anweisung wie Quadrille, Einquille. Pi- 
quet, 'Reversy, Trisett, Taroc, Whist, Boston. Pa- 
tience, Cabale, & nach jetziger Art zu spielen 
sind, wobey nebst noch andern Kartenspielen 
Das Billiard-, Pielkentafel-, Schach- und Ball- 
spiel, wie auch des Verkehren im Brett, Trictrac 
und Toccategli sammt den Ausdrücken, dérén 
mán sich bey diesen verschiedenen Spielen be- 
dienet, deutlich beschrieben und erklaret wer- 
den. Hamburg, Herold, 1791.

Horváth: Az erdélyi szász városok közgazdasági vi­
szonyai a nemzeti fejedelemség megalakulásáig. 
Gyula, Dobay, 1905.

Hoyle: A Short Treatise on the Game of Whist. Gént, 
1737.

Huyn: La theorie des jeux de hasard. 
MDCCLXXXVHI.

Hyde: De Ludis Orientalibus. Mandragorias, seu 
História Shahiludii, viz. ejusdem origo, antiqui- 
tas, ususque per tolum Orientem celeberrimus. 
Oxonii, E Theatro Sheldoniano, M DC XCIV.

Ingóid: Hie hebt sich an das Buch, das mán nent dz 
guldin spil, unter dem begriffen seind sieben 
spil, durch welche die houbtsünd, dér ouch an 
dér czal sieben seynd, kurcz vn meisterlich zu 
bestraffung d’ irrenden erclart werde. A végén: 
Nun han ich mit Goltes hilf vnd dér heiligen ge- 
schrifft hilff dissz Büchlein volbracht vo dem 
guldin spil als ouch sant augustinus einest maciit 
ein büchlein von zehen Seite, ich han dz inéin 
gelan onuecfencklich, wer dz list vn hört, dér 
besser es, und bit Got durch fleissiclichen vnd 
ernstlichen für midi des beger ich ein priester 
prediger ordens, hies meister ingold hal dise 
spiel gemacht. Getrückt von ginlhero zeiner auss 
reuthlingen, an dem achten lag sant Jacobs des 
merem als maii zalt von dér Geburt cristi 
M.CCC.Lxxij. jár. Folio.
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Jakab Elek: Kolozsvár története. Kolozsvár, 1870.
Janua lingvarum bilinguis, Latina et Hungarica. Sívé 

modus ad intregitatem Linguarum, Compendio 
cognoscendam maximé áccomodatus: ubi sen- 
tentiarum selectiorum Centenariis duodenis 
omnia fundamentalia, necessaria, et frequentiora 
vocabula semel, sineque repetitione comprehen- 
duntur. Praecedente Dictionario. Nunc denuo 
excusa, et ab infinitis mendis, quibus aliae edi- 
liones ’scatebant, repurgata. Varadini, Apud Ab- 
brahmum Szencinum. MDCLIV. (Erdő-Bényei 
János?).

Jessel: Bibliography of Works in English on Playing 
Cards and Gaming. London, 1905.

Káinok!: Az ördög bibliája. Budapest, Singer és 
Wolfner, 1905;

Karten-Kunststücke. Wien, Wenedikt.
Sibylle dic Königin dér Kartenschlager. lischer, 

Dresden.
Katalog dér im germanischen Museum befindl. Kar- 

tenspiele und Spielkarlen. Nürnberg, 1886.
A francia kártyák jelentéseinek kimagyarázása, mely- 

lyel bizonyos közkatona; midőn azokkal imádsá- 
gos könyv helyett élne a templomban, s a Strá- 
zsamester meglátná, három más legény állal n 
Major úrhoz vitetné, annak jelenlétében a maga 
mentségére adott, mint ezt a következendő elő­
adásban láthatni. Budán, Gyurián és Bagó, 1846.

Kártyajátékok kézikönyve, az összes kártyajátékok 
szabályaival. Budapest, Eisler.

Kártyahumor: (Vidám könyvtár.) Budapest.
Kassai: Származtató és gyökerésző magyar-diak szo- 

könyv. Pest, 1833—34.
Kesting: Des Whistspielers Handbucb. Wien, Ha- 

genauer, 1840.
Kis: Tök, Mák, Zöld Tromfiára Posahazinak Veres 

Tromf. Anno. M.DG.LXVI. 30. Maij.
Kis-Vlezay: Sclectiora adagia latino-hungarica in gra- 

liam & usum scholaslicae juventutis collecla. el 
in alphabeti seriem concinnala. Bartphae, lypis 
civitatis, 1713.
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Koháry: Fűzfa versek. Kézirat a M. Nemzeti Mú­
zeumban.

Kósch: Az Országos Kaszinó Bridge-Szabályai. „Tár­
saság", (1921).
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